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Einleitung

Vor Einbau und Betrieb Betriebsanleitung sorgfaltig lesen.
Abbildungen und Hinweise unbedingt beachten.

Produktbeschreibung

Der mitgelieferte und im Gehause platzierte Handsender ist
auf den Torantrieb eingelernt.

Verpackung: Es werden ausschlieRlich wieder verwertbare
Materialien verwendet. Verpackung entsprechend den
gesetzlichen Vorschriften und den Moéglichkeiten vor Ort
umweltfreundlich entsorgen.

Lieferumfang siehe Seite 128.
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Symbolverwendung

In dieser Anleitung werden folgende Symbole verwendet:
VORSICHT Warnt vor einer Gefahrdung von
Personen und Material. Eine Missachtung der mit

diesem Symbol gekennzeichneten Hinweise kann schwere

Verletzungen und Materialsch&den zur Folge haben.

HINWEIS: Technische Hinweise, die besonders
beachtet werden missen.

BestimmungsgemaRe Verwendung,
Garantie

Dieser Torantrieb ist fir die Nutzung an Privatgaragen

geeignet. Jeder dartber hinausgehende Gebrauch gilt als

nicht bestimmungsgeman.

Ein Einsatz in explosionsgefahrderter Umgebung ist

unzulassig.

Alle nicht durch eine ausdrtickliche und schriftliche Freigabe

des Herstellers erfolgten

* Um- oder Anbauten

+ Verwendungen von nicht originalen Ersatzteilen

* Durchfihrungen von Reparaturen durch nicht vom
Hersteller autorisierten Betrieben oder Personen

kénnen zum Verlust der Garantie und der Gewahrleistung

fuhren.

Fir Schaden, die

« aus der Nichtbeachtung der Betriebsanleitung resultieren

» auf technische Mangel am anzutreibenden Tor und
wahrend der Benutzung auftretende
Strukturverformungen zuriickzufiihren sind

» aus unsachgemalfer Instandhaltung des Tores
resultieren.

kann keine Haftung ibernommen werden.

Informelle SicherheitsmaRnahmen

Betriebsanleitung fir kiinftige Verwendung aufbewahren.
Das mitgelieferte Prifbuch muss vom Montierenden
ausgefiillt werden und vom Betreiber mit allen anderen
Unterlagen (Tor, Torantrieb) aufbewahrt werden.

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise
Die Bedienung des Torantriebes darf nur erfolgen,
wenn der gesamte Bewegungsbereich frei einsehbar ist.
Beim Betatigen ist auf andere Personen im Wirkbereich zu
achten.
Arbeiten am Torantrieb nur bei stromlosem Antrieb
durchfihren.
Unzulassige Tatigkeiten beim Betrieb eines Torantriebes:
* Hindurchgehen oder —fahren durch ein sich bewegendes
Tor.
» Heben von Gegenstanden und / oder Personen mit dem
Tor.
Ein Betrieb des Torantriebes darf nur erfolgen, wenn
+ alle Benutzer in die Funktion und Bedienung eingewiesen
wurden.
+ das Tor den Normen EN 12 604 und EN 12 605
entspricht.
+ die Torantriebsmontage normgerecht erfolgte (EN 12 453,
EN 12 445 und EN 12 635).
» gdf. zusatzlich angebrachte Schutzeinrichtungen



(Lichtschranke, Opto-Sensor, Sicherheitstleiste)
funktionstlichtig sind.

» bei Garagen ohne zweiten Zugang eine Notentriegelung
von auflen vorhanden ist. Diese ist gegebenenfalls
separat zu bestellen.

» eine sich im Tor befindliche Schlupftiir geschlossen und
mit einer Schutzeinrichtung versehen ist, die ein
Einschalten bei gedffneter Tir verhindert.

* nach einer Veranderung der werkseitigen
Grundeinstellung der Antriebskraft (F1, F2) oder der
Aktivierung der SchlieRautomatik eine zusatzliche
Sicherheitseinrichtung (Sicherheitsleiste etc.) montiert
wurde.

Sicherheitshinweise fiir den Einbau

Einbau von geschultem Fachpersonal durchfiihren lassen.
Arbeiten an der Elektroinstallation durfen nur durch
autorisiertes Fachpersonal durchgefiihrt werden.
Die Tragfahigkeit und Eignung der Stutzkonstruktion des
Gebaudes, in die der Torantrieb eingebaut werden soll, ist
durch sachkundiges Personal zu tberpriifen und zu
bestéatigen.
Der Torantrieb muB an allen Befestigungspunkten sicher und
vollzahlig befestigt werden. Die Befestigungsmaterialien sind
entsprechend der Beschaffenheit der Stlitzkonstruktion so zu
wahlen, dass die Befestigungspunkte jeweils mindestens
einer Zugkraft von 800 N standhalten.
Werden diese Anforderungen nicht erflllt, besteht die
Gefahr von Personen- und Sachschaden durch einen
herabstirzenden Antrieb oder ein sich unkontrolliert
bewegendes Tor.
Beim Bohren der Befestigungslécher diirfen weder die Statik
des Gebaudes noch elektrische, wasserfiihrende oder
andere Leitungen beschadigt werden.
Nach dem Hochheben des Torantriebes zur Gebaudedecke,
diesen bis zur vollstandigen Befestigung mit geeigneten
Mitteln gegen Herunterfallen sichern. (Siehe Abbildung auf
Seite 124)
Einschlagige Arbeitsschutzvorschriften beachten, Kinder
wahrend dem Einbau fernhalten.

Sicherheitseinrichtungen des
Torantriebes

Der Torantrieb verfiigt Gber folgende
Sicherheitseinrichtungen. Diese dirfen weder
entfernt noch in lhrer Funktion beeintrachtigt werden.
* Notentriegelung
» Automatische Kraftabschaltung in den Funktionen ,AUF*
und ,ZU*
» Not-Stopp-Anschluss: Anschluss z.B. eines Schalters
(Optional) an einer im Tor eingebauten Schlupftire.
» Anschluss fiir Sicherheitsleiste, Lichtschranke oder Opto-
Sensor

Sicherheitsuiberpriifung

Kraftabschaltung kontrollieren

Die automatische Kraftabschaltung ist eine Einklemm- und
Schutzvorrichtung, die Verletzungen durch ein sich
bewegendes Tor verhindern soll.

Zur Uberpriifung Tor von auen mit beiden Handen in
Hufthéhe stoppen.

SchlieBvorgang:
Das Tor muss automatisch halten und kurz zuriicklaufen,
wenn es auf Widerstand stoft.

Offnungsvorgang:

Das Tor muss automatisch halten, wenn es auf Widerstand
stoRt.

Nach einer Kraftabschaltung blinkt die Torantriebsleuchte bis
zum nachsten Impuls oder Funk-Befehl.

Anzeige und Bedienelemente

Anschliisse, auBen am Gehause

A |Externe Anschlisse:

1 Impuls

2 Teil6ffnung

3 Sicherheitsleiste / Lichtschranke / Opto-Sensor
4 Not-Stopp

5 Antenne: A = Antenne, E = Erdung

Steuerung, unter der Gehduseabdeckung

Taster ,Programm*

LED, rot

LED Netzbetrieb bereit, griin

moow

DIP-Schalter (Werkseinstellung: Alle ,AUS”)

1+2 Definition zusatzliche Sicherheitseinrichtung
Vorwarnzeit durch Antriebsleuchte
Teiloffnung

Schlieflautomatik

Leuchtdauer Antriebsleuchte

Sanftauslauf

Sanftauslauf

oNoO O~ W

Potentiometer Einstellung Kraft zu

Potentiometer Einstellung Kraft auf

Taster ,Impuls®

AT T

LED Balkenanzeige fur Funkpegel, Stérfrequenzen,
Motorstromaufnahme, Programmierung und
Fehleranalyse

L |Leuchte, Signalisierung Programmierung / Stérung

Handsender: Siehe Kapitel Torantrieb einlernen
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Einbauvorbereitung

Wichtig: Tor auf Funktion sowie Leichtgangigkeit
prufen und ggf. einstellen. Die Federspannung des

Tores muss so eingestellt sein, dass es ausbalanciert ist und

sich von Hand leicht, gleichmaRig und ruckfrei 6ffnen und

schlielBen lasst.

» Genormte und geeignete Schutzkontaktsteckdose ca. 10 -
50 cm neben Befestigungsposition Antriebskopf.
(Absicherung siehe technische Daten)

» Torantrieb nur in trockene Garagen einbauen.

Montagesatz fiir Toranschluss am zu montierenden Tortyp

bereithalten bzw. entsprechend dessen Anleitung montieren.

Montage

Siehe Hinweise zur Montage ab Seite 121.

Montageschritt D, Seite 122:

* 1. Spannmutter des Zahnriemens anziehen bis
Zahnriemen nicht mehr in der Fihrungsschiene aufliegt
(entspricht Mal} X).

» 2. Zahnriemenspannung mittels Spannmutter
entsprechend der Torantriebslange (Maf3 B) erhéhen.

Inbetriebnahme

Nach abgeschlossener Inbetriebnahme Lichtscheibe wieder

einbauen. Siehe Abschnitt L, Seite 127.

» Tor von Hand langsam 6ffnen bis Schlitten horbar
einrastet.

* Netzanschluss herstellen, LED ,Netzbetrieb bereit* (D)
leuchtet.

Torantrieb einlernen

ACHTUNG: Beim Einlernen des Torantriebs
besteht kein Schutz durch Kraftabschaltung!
Hinweis: Einlernen nur bei Erstmontage oder nach einem
Reset des Torantriebs mdglich. Wahrend dem Lernvorgang
keine Tasten driicken.
Vorbereitung: Tor am Torantrieb ankoppeln.

Einlernen mit Handsender
Der Handsender weist zum Zeitpunkt der Auslieferung
und nach einem Reset des Torantriebes folgende
Funktionen auf:

* 1 Totmann-Betrieb und Feineinstellung "AUF"

» 2 Totmann-Betrieb und Feineinstellung "ZU"

« 3 und 4 Bestatigung (Abspeichern)

Nach dem Einlernen des Torantriebs 3 1

wird Taste 1 zur Fernsteuerung 2

verwendet, die anderen Tasten konnen // > /

zur Ansteuerung weiterer, baugleicher \%>C>5

Torantriebe oder Funkempfanger C‘?/o\

eingesetzt werden. 4

Einlernen

» Taste 1 dricken und gedrickt halten, das Tor bewegt sich
in Offnungsrichtung.

* Wenn gewinschte Position Endlage ,AUF" erreicht ist,
Taste 1 loslassen. (Korrektur mit Taste 2 mdglich)

» Taste 3 einmal kurz driicken, Lernvorgang: Der Torantrieb
lernt automatisch ,Endlage AUF / ZU* und Krafte der
.Wege AUF / ZU* ein. Torantriebsbeleuchtung blinkt
rhythmisch.

Der Lernvorgang ist abgeschlossen, wenn das Tor offen ist

und die Torantriebsbeleuchtung leuchtet.
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Kraftabschaltung gemaf Kapitel
Sicherheitsliberprifung tberprifen.

Einlernen ohne Handsender

Am Torantrieb:

* Westernstecker 3 A abziehen.

» Taster ,Impuls* H driicken und
gedrickt halten, das Tor bewegt
sich in Offnungsrichtung.

* Wenn gewtinschte Position
Endlage ,AUF* erreicht ist, Taster
.Impuls“ H loslassen.

* Westernstecker 3 A wieder e
einstecken. Korrektur mit Taster ’,ﬁb@
.impuls“ H mdglich)

» Taster "Programm" B driicken,
Lernvorgang: Der Torantrieb lernt
automatisch ,Endlage AUF / ZU*
und Krafte der ,Wege AUF / ZU" ein.
Torantriebsbeleuchtung blinkt rhythmisch.

Der Lernvorgang ist abgeschlossen, wenn Tor offen ist und

die Torantriebsbeleuchtung leuchtet.

Kraftabschaltung gemaf Kapitel
Sicherheitsliberpriifung tberprifen.

©
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Handsender einlernen / loschen

Handsender einlernen: B

+ Taster "Programm" B
driicken, LED C blinkt 1-mal

* Innerhalb 20 Sec. eine noch
nicht eingelernte Taste am
Handsender driicken, LED C
leuchtet, das Einlernen ist
abgeschlossen.

(Alle) Handsender I6schen

» Taster "Programm" B >5 Sec. driicken, LED C blinkt
zunachst langsam, anschlieRend schnell und erlischt. Alle
eingelernten Handsender sind gel6scht.

Bedienung

VORSICHT: Sorgloser Umgang mit dem Torantrieb
kann zu Verletzungen oder Sachbeschadigungen
fuhren. Grundlegende Sicherheitsregeln beachten:
Beim Offnen und SchlieRen des Tores die Schwenkbereiche
innen und auf3en freihalten. Kinder fernhalten.
Die Torbewegungen kdnnen iber den mitgelieferten
Handsender oder optional anschlieBbare Schaltelemete (z.B.
Wandtaster) ausgelost bzw. gestoppt werden.
Externe Zusatzeinrichtungen (z.B. Not-Stopp) kénnen
angeschlossen werden.
‘ Der Antrieb darf nicht ohne angekoppeltes Tor
betrieben werden. Die Elektronik wiirde
dadurch falsche Kraftwerte einlernen.
Funktionsstérungen kénnen die Folge sein.

Einstellungen / Zusatzfunktionen

Motorkrafteinstellung

Die Werkseinstellung muss im Normalfall nicht gedndert
werden. In dieser Stellung sollte ein leichtgangiges Tor
einwandfrei laufen, es darf ohne Einwirkung eines
Hindernisses nicht stehen bleiben oder seine Laufrichtung
andern. Bevor eine andere Einstellung vorgenommen wird,
muss das Tor auf Leichtgangigkeit und Funktion tGberpruft
und ggf. besser eingestellt werden.



Kraftabschaltung einstellen:

» Beide Drehpotentiometer (F1 / F2) auf Linksanschlag
einstellen. (Werkseinstellung)

» Einstellungen Potentiometer /F1 / F2) schrittweise
rechtsdrehend erhéhen bis Tor einwandfrei in beide
Endlagen bewegt wird.

Werden die Werkseinstellungen der
Kraftabschaltung verandert, miissen die maximal
auftretenden Krafte mit einem geeigneten

Messinstrument gemessen werden. Die zuldssigen

Werte gemaR den Normen EN 12 453 und EN 12 445

miissen eingehalten werden.

Werden die in den Normen zuldssigen Werte Uberschritten,

so mussen zusatzliche Sicherheitseinrichtungen (z. B.

Lichtschranke, Opto-Sensor, Sicherheitsleiste) installiert und

angewendet werden. Eine Gefahrenanalyse muss erstellt

werden.

Vorwarnzeit

Bei aktivierter Vorwarnzeit leuchtet bei jeder Ansteuerung
des Torantriebes zunachst nur die Torantriebsleuchte.

4 Sekunden spater wird der Motorlauf gestartet (werkseitige
Einstellung 0 Sekunden: DIP-Schalter 3 = ,AUS").
Vorwarnzeit aktivieren: DIP-Schalter 3 in Stellung ,EIN®
bringen.

Teil6ffnung

Die Teil6ffnung ist die Position, in der das Tor nach dem Start
aus der Schlief3stellung heraus stehen bleibt. Sie funktioniert
nicht in Verbindung mit automatischem Schlie3en. Um eine
Teil6ffnung durchfiihren zu kénnen, muss entweder ein
Befehlsgerat (z. B. Wandtaster am externen Anschluss 2
"Teil6ffnung") angeschlossen werden oder ein weiterer Kanal
des Handsenders eingelernt werden.

Funktion Teil6ffnung am Handsender einlernen
Siehe Abschnitt Programmierung

Position Teil6ffnung einstellen

» Tor aus Schlief3stellung heraus mit Taster ,Impuls“H
offnen.

» Bei Erreichen der gewlinschten Teil6ffnung Torantrieb mit
Taster ,Impuls“H stoppen und DIP-Schalter E 4 in
Stellung "Ein" schalten. Position Teil6ffnung ist
gespeichert.

Eingestellte Teil6ffnungszeit dndern

» Tor in SchlieRstellung fahren

» DIP-Schalter E 4 in Stellung "Aus" schalten und
Teil6ffnung wie vorstehend beschrieben einstellen.

SchlieBautomatik
Die Schlieffautomatik schliet automatisch nach einer frei
einstellbaren Zeit das in Offnungsstellung befindliche Tor.
(Nicht in Verbindung mit Funktion Teil6ffnung)
Der Betrieb mit SchlieRautomatik ist nur in
Verbindung mit zusatzlicher Sicherheitseinrichtung
(Lichtschranke/ Opto - Sensor/Sicherheitsleiste) zulassig.

SchlieBautomatik einstellen:

+ Torin Offnungsstellung fahren und nach Ablauf der Zeit (2
s bis 8 min), nach der das Tor automatisch schlieen soll
DIP-Schalter E 5 in Stellung "Ein" schalten,
Torantriebsleuchte blinkt. 4 Sekunden spéter wird das Tor
geschlossen, die eingestellte Zeit ist gespeichert.

Hinweis: Eingestellte SchlieRautomatik &ndern: DIP-Schalter

E 5 in Stellung "Aus" und SchlieRautomatik wie vorstehend

beschrieben einstellen.

Lichtzeit

Die Lichtzeit ist die frei einstellbare Zeitspanne, in der das
Antriebslicht nach einem Motorlauf weiterleuchtet.
Werkseinstellung 2 min.

Lichtzeit einstellen:

» Torin eine Endlage (,AUF* oder ,ZU“) fahren und nach
Ablauf der Zeit (2 s bis 8 min), nach der das Licht
automatisch ausgeschaltet werden soll DIP-Schalter E 6 in
Stellung "Ein" schalten, die eingestellte Zeit ist
gespeichert.

Hinweis: Eingestellte Lichtzeit andern: DIP-Schalter E 6 in

Stellung "Aus" und Lichtzeit wie vorstehend beschrieben

einstellen.

Laufrichtung andern

Die Laufrichtungs-Anderung ist fiir Fliigeltore und

gegebenenfalls fir Seiten- Sectional- Tore erforderlich.

Anschluss

* Westernstecker mit griiner Briicke am externen Anschluss
A 4 abziehen.

« Taster "Programm" B 1-mal betatigen.

» Taster "Impuls" H 6-mal betatigen, LED 7 der
Balkenanzeige K blinkt.

+ Taster "Programm" B 1-mal betéatigen, Laufrichtungs-
Anderung ist erfolgt und die Elektronik ist automatisch
zurlickgesetzt (Reset).

* Westernstecker mit griiner Briicke am externen Anschluss
A 4 wieder einstecken.

Torantrieb wieder einlernen. Siehe Seite 3.

Sanftauslauf
Wird die Werkseinstellung (290 mm) verandert, ist der
Betrieb nur in Verbindung mit einer zusatzlichen
Sicherheitseinrichtung (Lichtschranke/ Opto - Sensor/
Sicherheitsleiste) zulassig.

mm

0 140 290 580
DIP-Schalter 7 ein ein aus aus
DIP-Schalter 8 ein aus aus ein

Entlastung Zahnriemen

Wird diese Funktion ausgeschaltet, kann der Zahnriemen bei
geschlossenem Tor etwas nach unten aus der C-Profil-
Schiene heraushangen. Einstellung siehe Abschnitt
Programmierung.

Reset

Zurlicksetzen der Steuerung in Werkseinstellung:

» Taster "Programm" B und dann Taster "Impuls" H
gemeinsam langer als 5 Sekunden betatigen. LED C
flackert und erlischt, Reset ist abgeschlossen und die
Torantriebsbeleuchtung blinkt rhythmisch.

Hinweis: Die eingelernten Funkbefehle bleiben erhalten.

Vor einer Wiederinbetriebnahme Torantrieb neu

A einlernen.

Ultra excellent



Programmierung

Durch Driicken des Tasters "Programm" B wird der
Programmiermodus eingeleitet. Je nachdem, ob oder wie oft
anschlieBend der Taster "Impuls" H gedriickt wird, sind
unterschiedliche Funktionen erzielbar. Die LED-
Balkenanzeige K signalisiert welche Funktionen ausgefihrt
wird.

m ﬁ m
E 2 |2 |e
e |8 |8|E
cle |§ K|S
g2 5 |3]8
alE ¥ | |a
= Ey © @ =
sls @ |8 |s
@ @ a S |@
Funktion (L U e B e o L
Handsender einlernen 1
Teil6ffnung (Handsender) 1x |2
Gezielt AUF 2x |3 |1x
Gezielt ZU 1x[3x |4
Licht ein / aus 4x |5
Laufrichtungsumschaltung * 6x |7 11X
Entlastung Zahnriemen aus-/ ein * 7x |8 1x

* nur bei gezogenem Westernstecker A 4 moglich.

Hinweis: Wird wahrend Programmierphase innerhalb von 15
Sekunden keine Taste gedriickt, wird das Meni automatisch
verlassen. Es kann jede Handsendertaste benutzt werden.

Zusatzliche Sicherheitseinrichtungen
anschliefen

Sicherheitsleiste / Lichtschranke /
Opto-Sensor

Funktion: Bei Betatigung des Sicherheitseinganges (Kontakt
wird geoffnet) stoppt der Antrieb und reversiert bis Endlage
AUF.

Ist zuséatzlich die Funktion “SchlieRautomatik” aktiviert, fahrt
der Antrieb nach der 3. in Folge auftretenden Hindernis-
Meldung in die Position Endlage AUF und schaltet ab.

Anschluss: Westernstecker mit gelber Briicke am externen
Anschluss A 3, abziehen und aufbewahren.
Sicherheitseinrichtung mittels Westernstecker anschlief3en.
Art der Sicherheitseinrichtung mit DIP-Schalter E 1 und 2
einstellen.

Sicherheitseinrichtung DIP-Schalter
1 2
Lichtschranke, Kontakteingang AUS |AUS

Sicherheitsleiste, 8,2 kOhm Endwiderstand |EIN [AUS
Optische Sicherheitsleiste (Opto — Sensor) |EIN |EIN
Ohne Funktion, nicht zulassig AUS |EIN

Not-Stopp

Funktion: Wird die angeschlossene Sicherheitseinrichtung
wahrend des Torzulaufes betatigt (Kontakt gedffnet), stoppt
das Tor sofort. Nach dem SchlieRen des Not-Stopp-Kontakts
kann der Torantrieb mit dem nachsten Impuls wieder bewegt
werden.

Anschluss: Westernstecker mit griiner Briicke am externen
Anschluss A 4, abziehen und aufbewahren.
Sicherheitseinrichtung mittels Westernstecker anschlieRen.
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Zusatzbeleuchtung / Warnlicht

Der Anschluss darf nur durch eine Elektrofachkraft
durchgefiihrt werden. Zusatzlich zur Antriebsleuchte (40 W)
kann eine Zusatzbeleuchtung von max. 60 W (keine
Leuchtstoffréhre oder Energiesparlampe) an den Klemmen 1
und 2 angeschlossen werden.

0V S2 SI 45V Motar 24V QV 24V
@@@@@@@@@

o o ole o o o
BLS 0 f 213 14 15 16 17 18

Hinweis: In Verbindung mit einer optional erhaltlichen
Steuerung kann eine zuséatzliche Warnleuchte
angeschlossen werden.

Storungen beheben

Storfrequenzen

Funksignale anderer 433 MHz-Sender kdnnen sich auf den
Torantrieb stérend auswirken. Liegen solche an werden sie
im Ruhezustand des Torantriebes von der LED-
Balkenanzeige K (eine oder mehrere LED’s) angezeigt.

Selbsttest

Nach dem Einschalten, jedem Motorlauf und alle 2.25 h im
Ruhebetrieb erfolgt ein Selbsttest.

Fehlerfrei: Alle LED’s der LED-Balkenanzeige leuchten
wahrend des Selbsttests auf.

Fehlersignalisierung (LED ist aus)

LED |Fehlerursache

2 Fehler im Arbeitsspeicher

Motorstromwerte unzulassig

Sicherheitseingang Steuerung defekt

Thyristor - Messwerte unzulassig

Motorrelais - Messwert unzulassig

Programmablauf fehlerhaft

O N[O W

Speicher flr eingelernte Werte fehlerhaft

Fehlerbehebung: Elekironik riicksetzen (Reset) und
anschlieRend Arbeitsschritt Torantrieb neu einlernen
durchfiihren. Siehe Seite 3.

Tritt der Fehler erneut auf, Kundendienst anfordern.
Hinweis: Wird der gleiche Fehler bei 2 Selbsttests in Folge
festgestellt, erfolgt eine Verriegelung der Steuerung (Keine
Befehlsannahme). Nach ca. einer weiteren Minute erfolgt
erneut ein Selbsttest. Wird dann kein Fehler festgestellt, wird
Verriegelung wieder aufgehoben. Bleibt Fehler bestehen,
muss ein Reset durchgefiihrt werden. Alle Einstellungen sind
dann geldscht. Der Torantrieb muss neu eingelernt werden.



Fehlerursachen / Abhilfe

Beschreibung

Maogliche Ursache / Abhilfe

Torantriebsleuchte
blinkt

Tor ist auf Hindernis gefahren.
Funktionstest durchflihren.

Hindernissicherung
ohne Funktion

falsch eingestelltes Tor oder
Hindernis / Reset und neues
Einlernen durchfihren.

Antrieb lauft
Uberhaupt nicht

Keine oder falsche Stromversorgung
/ Sicherung Motorsteuerung defekt /
Externe Anschlisse A3 und 4
Uberprifen

Antrieb lauft
fehlerhaft

Schlitten nicht eingeklinkt /
Zahnriemen nicht gespannt /
Torschwelle vereist

Antrieb schaltet
wahrend dem Lauf
aus

Tor auf Leichtgangigkeit und
Hindernissicherung Uberprifen /
Torantrieb einlernen / Reset
durchfiihren

Handsender ohne
Funktion, LED blinkt
nicht

Batterie erneuern,

Handsender ohne
Funktion

Leuchtet LED C an der Steuerung
nicht bei Handsender-Betatigung:
Handsender einlernen. / Schwacher
Empfang (Zusatzantenne
installieren)

Antrieb lasst sich
nicht tber
Wandtaster (Option)
bedienen

Wandtaster und Steuerleitung prifen

Sicherung wechsein

Netzstecker ziehen. Lichtscheibe ausrasten und
A abnehmen. Befestigungsschraube der Steuerung
herausschrauben und Steuerung herausziehen. Die
Sicherung befindet sich im Inneren, unter dem seitlichen

Deckel.

Batterie des Handsenders wechseln
Gehausedeckel 6ffnen. Batterie entnehmen, wechseln und
Gehausedeckel wieder schliellen.
Nur auslaufsichere Batterien verwenden. Beim
Einsetzen auf richtige Polung achten. Altbatterie
umweltgerecht entsorgen.

Wartungsintervalle

Monatlich

» Kraftabschaltung (Hindernissicherung)

* Notentriegelung

» Zusatzliche Sicherheitseinrichtungen (wenn vorhanden)

Halbjéhrlich

» Befestigung Torantrieb zur Decke und Wand.

Konformitatserklarung

Siehe Seite 130.

Technische Daten

Netzanschluss

230 V~, 50/60 Hz

Geratesicherung

1,6 A, T (trage)

Leistungsaufnahme bei Nennlast 170 W
Ruhestrom <4 W
Schutzart nur fir trockene

Raume, IP 20
Funkfernsteuerung 433 MHz AM
Handsenderreichweite * 15-50m

Handsender-Batterie

CR 2032 (3V)

ohne Pause bei Nennlast

Laufgeschwindigkeit ~ AUF >100 mm/s
(Lastabhangig) ~ZU >100 mm/s
Anzugskraft 800 N
Nennlast 240 N
o Ultra excellent 2540 mm
E Ultra excellent lang 3625 mm
2 Ultra excellent Gr. 3 4710 mm
Ultra excellent Gr. 4 6880 mm
Gesamtlange Hubweg plus 810 mm
Einbauhdhe 40 mm
Zulassige -20 °C bis + 50 °C
Umgebungstemperaturen
Lagerung -20 °C bis + 80 °C
Beleuchtung E14, max. 40 W
Maximale Anzahl Betriebsspiele 20
pro Stunde bei Nennlast
Maximale Anzahl Betriebsspiele 8

* Durch aul3ere Storeinflisse kann die Reichweite des
Handsenders unter Umstanden erheblich reduziert sein.

Ersatzteile
Siehe Seite 128 und 129.

Zubehor (Optional)

Im Fachhandel erhaltlich:

» 4-Befehl-Handsender fiir Mehrfachnutzung

* Wandtaster

» Schlusseltaster

» Codiertaster

¢ Funkcodiertaster
* Aulienantenne

* Lichtschranke

» Opto-Sensor

* Notentriegelung von Auen oder Innen

« Sicherheitsleiste 8,2 KOhm

« potentialfreier Empfénger, verschiedene Frequenzen

Demontage, Entsorgung

B

Die Demontage des Torantriebes erfolgt in
umgekehrter Reihenfolge der Aufbauanleitung und
muss durch sachkundiges Personal erfolgen.

Die Entsorgung hat umweltgerecht zu erfolgen.

Elektrotechnische Teile dlirfen nicht tiber den
Hausmdill entsorgt werden. 2002/96/EG(WEEE)
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Introduction

Read operating instructions carefully before installing and
commissioning. Pay attention to the graphics and all notes.

Product description

The remote transmitter provided and located in the housing of
the door operator is programmed to the door operator.

Packaging: Only reusable materials are used. Dispose of
packaging in an environmentally-friendly way and according
to the legal guidelines in your area.

Scope of delivery See page 128.

Symbols
The following symbols are used in this manual:

CAUTION Warning against personal injury and
material damage. Non-observance of instructions
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marked with these symbols can result in serious injuries and
material damage.

NOTE: Important technical instructions that must
be observed.

Proper use. Guarantee

This door operator is suitable for use in domestic garages.

Any other use is deemed improper.

This product must not be used in a potentially hazardous

explosion atmosphere.

The following actions require express written approval by the

manufacturer:

» Modifications or attachments

» Use of parts other than factory authorized replacement
parts

* Repairs performed by persons or businesses that have not
been authorised by the manufacturer

If this approval is not granted, the guarantee and warranty

can become void.

We will not be liable for

« damage due to non-compliance with operating
instructions,

« ordue to technical errors in connecting the door operator
and structural deformations that may occur during
operation,

+ or as a result of inappropriate

door maintenance.

Informal safety measures
Keep the operating instructions handy for future use.

The inspection and test log book provided must be filled in by
the person carrying out the installation and kept by the
operator along with other documentation (door, door
operator).

Safety instructions

Safety instructions

The door operator may only be operated if the entire
range of motion is clearly visible. Be mindful of others within
the effective range of this product during operation.
Always disconnect electrical power when servicing the door
operator.

Actions prohibited during operation of a door operator:

» Passing or driving underneath a moving door.
« Lifting objects and / or persons with the door.

The door must only be operated if

« all users are familiar with its functions and operation.

+ the door is in accordance with European Standards
EN 12 604 and EN 12 605.

« the door operator is installed in compliance with
EN 12 453, EN 12 445 and EN 12 635.

+ applicable, optional security features such as photo cell,
optosensor and entrapment protection system are fully
functional.

+ garages without a second entrance have an emergency
lock release from the outside. This may be ordered
separately if necessary.

« any wicket door in the garage door is closed and is
equipped with a safety device that prevents activation
when the door is opened.

« after changing the basic factory setting of the operating
force (F1, F2) or after activating the automatic closure an
additional safety device such as a safety guide is installed.



Installation precautions

Installation must be performed by qualified service
technician.
Work on an electrical installation must only be carried out by
authorised personnel.
The load capacity and suitability of the substructure of the
building in which the door operator will be installed must be
inspected and approved by a competent person.
The door operator must be fully and securely attached at all
fastening points. All fastening materials must be selected
according to the nature of the substructure and they must be
able to withstand a pull of 800 N.

In the event of non-conformance to these
A requirements, there is the risk of personal injury and
material damage due to falling operator or an uncontrolled
movement of the door.
When drilling the fastening holes, do not damage the
building's structural integrity, electrical cables and water or
other pipes. After lifting up the door operator to the ceiling,
support it by appropriate means to prevent it falling down until
it is completely fastened. See illustration on page 124.
Please observe appropriate industrial safety regulations and
keep children away during installation.

Safety features of the door operator
system
The door operator has the following safety features.
Do not remove or alter their functionality.

» Emergency release / unlocking

» Automatic overload cut-out in the functions "ON" and "OFF"

» Emergency Stop connection for example of a switch
(optional) to a wicket door mounted in the garage door.

» Connection for safety rail, photo cell or optosensor

Safety checks

Check overload cut-out
The automatic overload cut-out is a clamped and safety
mechanism to prevent accidents due to a moving door.

To test the door from outside, stop door from outside with
both hands at waist level.

Closing:
The door must stop automatically and reverse shortly after
coming in contact with an obstruction.

Opening:
The door must stop automatically and reverse shortly after
coming in contact with an obstruction.

After an overload cut-out, the door operator light will flash until
the next pulse or radio command.

Controls and indicators

External connections on the housing

A | External connections:
1 pulse
2 Partial opening
3 Safety Rail / Photo cell / Optosensor
4 Emergency Stop
5 Antenna: A = Antenna, E = Earthing
Control system under the housing cover
B |,Programm® key
C |LED, red
D |LED Ready for use status, green
E | DIP switch (Factory setting: All "OFF")
1+2 Description of additional safety feature
3 Warning phase with the help of operator lights
4  Partial opening
5 Automatic closure
6 Flash duration of operator lights
7 Softrun
8  Soft run
F | Potentiometer setting closing load
G | Potentiometer setting opening load
H |, ,Pulse“key
K | LED bar display for radio signal level, interference
frequencies, motor current consumption, programming
and error analysis
L |Lights, alarm signal, programming, error

Remote transmitter: See chapter on programming door

operator

Installation preparation

Please note: Check if the door is working properly and

adjust if necessary. The spring tension of the door
must be setin such a way thatitis stable and it can be opened
by hand smoothly and without jerking.

+ Standard suitable shuttered socket outlets fitted approx.
10 - 50 cm from the point where the drive head is attached.
(for fuse rating see technical data)

+ Install door operator only in dry garages

Have the installation set ready for installing the door
connection to the type of door to be fitted and in accordance
with the respective manual.
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Installation

See instructions for installation on page 121.

Installation steps D, Page 122:

» 1. Tighten the drive belt tensioning nut until the drive belt
no longer rests on the guide rail (equivalent to
X dimension).

» 2. Use the tensioning nut to increase the drive belt
tension to correspond to the length of the door operator
(B dimension).

Commissioning

After operation is completed, re-install light disk. See Chapter

L, Page 127.

» Slowly open the door by hand until you hear the slide snap
in.

» Connect the power supply. The “ready for use” (D) LED
lights up.

Programming door operator

ATTENTION: The overload cut-out provides no
protection whilst programming the door operator!
Note: Programming is only possible during initial installation
or after resetting the door operator. Do not press any keys
during programming.
Preparation: Connect door to door operator.

Programming with remote transmitter
At the time of delivery and after resetting the door
operator, the remote transmitter has the following
functionalities:

» 1 Safety control operation and fine adjustment "ON"

» 2 Safety control operation and fine adjustment "OFF"

» 3 and 4 confirmation (saving)

After the programming of the door

. 3 1

operator, key 1 is used for remote 2

control and the other keys can be /@/

used to control other similar door %05

operators or other radio receivers. Q‘;}\\

Programming 4

* Press and hold key 1 and the
door moves in the open direction.

» If you have reached the desired end position "OPEN",
release key 1. (You can make corrections with key 2)

» Press key 3 once briefly, storage procedure: The door
operator automatically saves "End position OPEN /
CLOSE" and forces of the "Travel path OPEN / CLOSE".
The door operator lighting flashes.

The storage is complete when the door is open and the door

operator lighting lights up.

Check the overload cut-out according to the chapter

A on safety checks

Programming without remote transmitter
On the door operator:
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* Pull out the RJ-45 plug 3A

* Press and hold down "pulse" H and
the door moves in the open
direction.

» Ifyou have reached the desired end
position "OPEN" position, release
"pulse" H key

* Re-insert the RJ-45 plug 3A (You
can make corrections with the
"pulse" H key)

* Press ,Program” B key, Storage
procedure: The door operator
automatically saves "End position
OPEN / CLOSE" and forces of the "Travel path OPEN /
CLOSE". The door operator lighting flashes.

Saving is complete when the door is open and the door

operator lighting lights up.

Check overload cut-out according to the chapter on

A safety checks.

Program/Delete remote transmitter

Programming remote B
transmitter: C
* Press the "Program" B key , %}

LED C flashes once ) </
 Within 20 sec, press a key on @@%é

the remote transmitter that Ze.
has not yet been 7
programmed, LED C lights up
and programming is
complete.

Delete (all) remote transmitter(s)

Press and hold "Program" B >key for 5 sec, LED C first
flashes slowly and then quickly and afterwards, it goes off. All
remote transmitters programmed have been deleted.

Operation

CAUTION. Mishandling of product can result in
Vi ” \ injuries or material damage. Observe the basic safety
rules:

While opening or closing door, do not block travel areas
inside and outside. Keep children away.

The door movements can be activated or stopped through the
remote transmitter provided or through optionally
connectable switching elements such as the wall-mounted
push-button.

Optional external features (such as the emergency lock
release) can also be connected to the door operator.

‘ The door must be connected before starting up
the operator. If it is not, incorrect force values
will be programmed into the electronics. This can cause

malfunctions.



Settings / Options

Setting motor power

As a rule, the factory setting must be left unchanged. In the
original setting, the door should work smoothly and it should
not stop or change its travel direction unless it encounters an
obstruction. Before carrying out any other adjustments, the
door must be checked to see if it functions smoothly and
adjusted properly if necessary.

Setting overload cut-out:

» Set both rotary potentiometers (F1/F2) as far to the left as
possible. (Factory setting)

» Setting potentiometers F1 / F2, gradually increase by
turning to the right until the door moves smoothly to both
end positions.

If the factory settings of the overload cut-out are
A changed, the maximum forces recorded must be
measured with an appropriate measurement device. The
values allowed according EN 12 453 and EN 12 445 must
be observed.

If the standard permissible values are exceeded, then
additional safety features (such as photo cell, optosensor and
safety rail) must be installed. A risk analysis must be
compiled.

Warning phase
If the warning phase is activated, activating the door operator
initially only switched on the door operator light.

4 seconds later, the motor starts running (factory setting is
0 seconds: DIP switch 3 = "OFF")

To activate the warning phase: Turn DIP switch 3 "ON"

Partial opening

The partial opening is the position in which the door remains
after resuming from the closing position. It does not function
in connection with automatic closure.

In order to execute a partial opening, a command device
(such as a wall-mounted push-button on the external terminal
2 "Partial opening") must be connected or another port of the
remote transmitter must be programmed.

Storing the partial opening function on the remote
transmitter

See Chapter on programming door operator

Setting partial opening

» Open door from the closing position with the "pulse”H key.

* When the desired partial opening is reached, stop door
operator with "pulse” H key and turn DIP switch E 4 "ON".
The partial opening position is saved.

Change preset partial opening time
* Move door to close position

» Turn switch E4 "OFF" and set partial opening as described
as above.
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Automatic closure
The automatic closure closes the opened door automatically
after a freely adjustable period. (Not in connection with the
partial opening function)

The automatic closure can only be operated only in
A connection with additional safety features (photo cell
|/ optosensor / safety rail.

Setting automatic closure:

» Move door to the open position and after a period between
(2 sec and 8 min) after the door has closed, turn DIP switch
E5 "ON" The door operator light flashes, the door closes
4 seconds later and the set time is saved as the automatic
closure time.

Note: Changing automatic closure setting: Turn switch E5
"OFF" and set automatic closure as described above.

Light phase

The light phase is the freely adjustable period of time in which
the operator light remains on after motor operation. The
factory setting is 2 minutes.

Set light phase:

» Move door to end position ("OPEN" or "CLOSE" and after
a period of time (2 sec to 8 min) after which the light is
supposed to turn off automatically, turn DIP switch E6 "ON"
and the set time is stored.

Note: Changing light phase setting: Turn switch E6 "OFF"
and set light phase as described above.

Changing the direction of movement
Changing the direction of movement is required for double
doors and side/sectional doors

Connection

* Pull out RJ-45 plug with green bridge on the external
junction A4.

» Press "Program" B key once.

» Press "pulse" H key 6 times, and LED 7 of bar display K
flashes.

» Press "Program" B key once, the change in direction of
movement is complete and the electronic system is reset
automatically.

* Reinsert the RJ-45 plug with green bridge on the external
junction A4.

Reprogramming door operator see page 9.

Soft run

If the factory setting of (290 mm) is changed, the
A operator can only be operated in connection with
additional safety features (photo cell/ optosensor/ safety rail.

mm
0 140 290 580

DIP-switch 7 on on off off

DIP-switch 8 on off off on

Relax drive belt tension

If this function is switched off, the belt can sag slightly out of
the C-profile rail when the door is closed. See chapter
programming.
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Reset
Restoring control system to factory setting:

* Press and hold "Program" B key and then the "pulse" H key
together for more than 5 seconds. LED C flashes and goes
off. Reset is complete and the door operator lighting
flashes.

Note: The radio commands programmed are retained.
é Reprogram before operating the door operator again.

Programming

By pressing the"Program" B key, the program mode is
initiated. Depending on if, or how often the "pulse" key is
pressed, different functions can be achieved. The LED bar
display K indicates which functions are executed.

>
(0]
X
8
£
> 2 |
o 2 |ao |5 |@
el 2§ |E
g 5, (8|2 |2
o |8 € |o |o
° 5 18 (2 |8
Function R e R T [
Programming remote transmitter 1
Partial opening (remote transmitter) 1x [2 [1x
Set to ON 2x |3
Set to OFF 3x |4
Light on/off X [4x |5
Switching over of direction of 6x |7 1x
movement *
Relax drive belt tension® 7x| 8 1x

* only possible when RJ-45 is unplugged.

Note: If no key is pressed within 15 seconds during
programming, it automatically goes into idle status. Any
remote transmitter can be used.

Fitting additional safety features

Safety rail / photo cell /

optosensor

Function: When the safety input is activated (opening the
contact) the operator stops and reverses as far as the OPEN
end position.

If the “Automatic closure” function is also activated, following
the third successive obstruction message, the operator will
move to the OPEN end position and shut down.

Connection: Pull out RJ-45 plug with yellow bridge on the
external junction A3 and store it. Connect safety features
using RJ-45s. Set the type of safety feature with the DIP
switches E 1 and 2.

Safety feature DIP switch

1 2

Photo cell, contact input OFF |OFF

Safety rail, 8.2 kOhm final resistance ON OFF
Visual security rail (optosensor) ON |ON
No function, not permissible OFF |ON
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Emergency lock release

Function: If the external safety feature is operated when the
door is moving (Contact opened), the door stops immediately.
After closing the emergency lock release contact, the door
operator can be moved again with the next pulse.
Connection: Pull out RJ-45 plug with yellow bridge on the
external junction A4 and store it. Connect safety features
using RJ-45s.

Optional lighting system/Warning light
Connection must be performed only by qualified electricians.
In addition to the operator lights (40W), optional lighting of a
maximum of 60 W (no tubular fluorescent lamps or energy-
saving lamps) can be connected to terminals 1 and 2.

0y S2 SI_+5V Nolor 24V OV 24V
Qoo

o o olo o o o o

BLS 0 f 213 14 1516 17 18

12 3 45 6 7 8 9 101 213 4

Note: An additional warning light and control system can be
connected. These are available on request.

Troubleshooting

Interference frequencies

The radio signals of other 433 MHz transmitters can interfere
with the door operator. If this occurs, it is displayed on the
LED indicator K (on one or more LED's) when the door
operator is in standby mode.

Self-test

After initialization, after each motor operation and after every
2 1/2 hours, the system runs a self-test.

Error-free: All LEDs of the LED bar display light up during the
self-test.

Error indication (LED is off)

LED | General Problems

2 Error in the main memory

Non-permissible motor current values

Control of safety input defective

Thyristor - Non-permissible measurement values

Motor relay - Non-permissible measurement values

Defective program sequence

| N[O W

Memory for programmed values defective

Troubleshooting: Restore (reset) the electronic system to its
original status and then perform Reprogram door operator.
See page 9.

If the error reoccurs, contact customer support.

Note: If the same error occurs in 2 self-tests in succession,
the control system is blocked (command rejection) After an
additional one minute approximately, the system runs
another self-test. If no error is detected, the blocking is
released. If errors are still pending, you will need to perform a
reset. All settings will be deleted. The door operator has to be
reprogrammed.
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General Problems / Troubleshooting

Description Possible sources / Troubleshooting
The door operator The door encounters an obstruction
light flashes Perform performance test

Technical data

Safety device does
not function

Wrong setting of door or entrapment
protection system / Reset and
reprogram

The door operator
does not function at
all

No power supply or wrong power
supply / The fuse of the motor
control is defective / Check external
terminals A3 and 4

Mains connection 230 V~. 50 Hz
Fuse 1.6 A, T (slow-blow)
Power requirement at rated load 170 W
No-load current <4W
IP only for dry rooms, IP20
Radio control 433 MHz AM
Remote transmitter range* 15-50m

The door operator is
defective

The carriages are not properly
engaged / The drive belts are
wrongly tensioned / The door
thresholds are iced up

Remote transmitter battery

CR 2032 (3V)

Running speed
(Load-dependent)

~ OPEN >100 mm/s
~ CLOSE >100 mm/s

The door operator
switches off during
motion

Check door for proper functioning
and entrapment protection system /
Program door operator / Reset

Remote transmitter
does not function,
LED does not flash

Renew battery

Remote transmitter
does not function

LED C on the control system does
not light up while operating remote
transmitter: Programming remote

transmitter. / Poor reception (Install

Closing force 800 N
Rated load 240 N
o Ultra excellent 2,540 mm
S | Ultra excellent long 3,625 mm
§ Ultra excellent size 3 4,710 mm
G | Ultra excellent size 4 6,880 mm
E

Total length Piston travel +810 mm

Installation height

40 mm

Ambient temperatures

-20°Cto + 50 °C

optional antenna) allowed
The operator cannot | Check wall-mounted push-button Storage -20°Cto +80 °C
be operated through |and control wire Lighting E14, max. 40 W
the wall-mounted Maximum number of duty cycles 20
push-button per hour at rated load
(optional) Maximum number of duty cycles 8

Changing the fuse
Pull out mains plug. Release light disk and remove.
Unscrew fastening screw of the control system and
pull out control device The fuse is located inside it, beneath

the side cover.

Changing the battery of the remote transmitter
Take off housing cover. Remove batteries, change them and
replace housing cover.

Use only leak-proof batteries. Make sure the polarity
is right. Dispose of used batteries in an
environmentally-friendly way.

Maintenance intervals
Monthly

» Overload cut-out (Protection system)
» Emergency release / unlocking
» Additional safety features (if available)

Every 6 months
» Mounting of door operator on the ceiling and on the wall.

Declaration of conformity
See page 130.
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continuously at rated load

* The transmission range of the remote transmitter may
reduce considerably due to external interference.

Replacement Parts
See pages 128 and 129.

Accessories (Optional)
Available from specialised dealers:

* 4-command multiplex remote transmitter

*  Wall-mounted push-button
» Key-operated control

* Keypad

* Remote Keypad

« External antenna

* Photo cell

» Optosensor

» Emergency lock release from outside or inside

+ Safety rail 8.2 KOhm

» Potential-free receiver, different frequencies

Removal, Disposal

B

Removing the door operator takes place in the
reverse sequence of the installation instructions
and must be carried out by qualified technicians.

Dispose of the device according to environmental

guidelines. Electrical parts must not be disposed of
as domestic waste. 2002/96/EC (WEEE)
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Introduction

Lire attentivement le mode d’emploi avant le montage et
l'utilisation. Observer impérativement les illustrations et les
indications.

Description du produit

L’émetteur portatif fourni et placé dans le boitier est
paramétré sur la motorisation de porte.

Emballage : Toutes les matiéres utilisées sont recyclables.
Eliminer 'emballage en respect de I'environnement,
conformément aux dispositions Iégales et aux possibilités
locales.

Fournitures voir page 128.

Ultra excellent

Symboles utilisés
Les symboles ci-aprés sont utilisés dans la présente notice :

PRUDENCE Signale un danger pour les personnes
A et le matériel. La non-observation des indications
signalées par ce symbole peut étre a I'origine de blessures
graves et de dommages matériels.
REMARQUE : Informations techniques a observer
- plus particuliérement.

Utilisation conforme. Garantie

Cette motorisation de porte est congue pour les garages
privés. Toute utilisation sortant de ce cadre est considérée
comme non conforme.

Son utilisation en environnement explosif n’est pas autorisée.
Toutes

+ modifications ou transformations

« utilisations de piéces de rechange autres que des piéces
d’origine

+ réparations par des entreprises ou des personnes non
agréées par le fabricant

effectuées sans 'accord écrit explicite du fabricant peuvent

entrainer 'annulation de la garantie.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages

+ consécutifs a la non-observation du mode d’emploi

» dus a des défauts techniques de la porte motorisée et a
des déformations de la structure intervenues au cours de
I'utilisation

» résultant d’'une maintenance incorrecte de la porte

Mesures de sécurité informelles
Conserver le mode d’emploi en vue d’une utilisation future.

Le cahier de contréle joint doit &tre rempli par le monteur et
conservé par l'utilisateur avec tous les autres documents
(porte, motorisation).

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales

La motorisation de porte ne doit étre utilisée que si
l'intégralité de la zone de déplacement de la porte est visible.
Lors de I'actionnement de la motorisation, s’assurer de
'absence d’autres personnes dans le rayon d’action.

Le courant de la motorisation doit étre coupé avant
I'exécution de travaux sur celle-ci.

Activités interdites lors de I'utilisation d’'une motorisation de

porte :

» Passer a pied ou a bord d'un véhicule sous la porte en
mouvement.

» Leverdes objets et/ ou des personnes a l'aide de la porte.

La motorisation de porte ne peut étre utilisée que si

+ tous les utilisateurs ont été informés du fonctionnement et
de I'utilisation.

+ la porte est conforme aux normes EN 12 604 et
EN 12 605.

* le montage de la motorisation de porte a été effectué
conformément aux normes (EN 12 453, EN 12 445 et
EN 12 635)

* les éventuels équipements de sécurité supplémentaires
(barriére photoélectrique, capteur optique, réglette de
contact de sécurité) sont en ordre de marche.
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» un déverrouillage de secours accessible de I'extérieur est
prévu pour les garages qui ne disposent pas d’'un
deuxiéme acceés. Le cas échéant, celui-ci doit étre
commandé séparément.

» un portillon équipant la porte de garage est fermé et muni
d’'un dispositif de sécurité empéchant la mise en marche
lorsque le portillon est ouvert.

» un dispositif de sécurité supplémentaire (réglette de
sécurité, etc.) a été monté aprés une modification du
réglage de base d’origine de la force d’actionnement (F1,
F2) ou de I'activation de la fermeture automatique.

Consignes de sécurité pour le montage
Le montage doit étre confié a un personnel qualifié.

Les travaux sur l'installation électrique ne doivent étre
effectués que par un personnel qualifié et agréé.

La charge admissible et 'adéquation de la structure du
batiment qui doit recevoir la motorisation de porte doivent étre
vérifiées et confirmées par un professionnel qualifié.

La motorisation de porte doit étre fixée de maniére sire et
compléte a tous les points de fixation. Le matériel de fixation
doit étre choisi en fonction de la structure support de maniére
a ce que les points de fixation acceptent chacun une force de
traction minimale de 800 N.

Si ces criteres ne sont pas remplis, un risque de

dommage corporel et matériel existe en cas de chute
de la motorisation ou de mouvement incontrélé de la porte.
Le percage des trous de fixation ne doit endommager ni la
statique du batiment, ni des conducteurs électriques ou des
conduites d’eau ou autres.
Aprés avoir soulevé la motorisation au plafond du batiment,
I'empécher de chuter a I'aide de moyens appropriés jusqu’a
sa fixation compléte. (voir l'illustration de la page 124)
Observer les consignes de sécurité au travail en vigueur,
éloigner les enfants pendant les travaux.

Equipements de sécurité de la
motorisation de porte

La motorisation de porte posséde les équipements de

A sécurité ci-aprés. Ceux-ci ne doivent pas étre retirés

et leur fonctionnement ne doit pas étre entravé.

» Déverrouillage de secours

» Coupure automatique de sécurité en « OUVERTURE » et
« FERMETURE »

* Raccordement d’arrét d’urgence : pour le raccordement
par ex. d’un interrupteur (option) sur un portillon de la porte
de garage.

» Raccordement pour réglette de sécurité, barriére
photoélectrique ou capteur optique

Controle de sécurité

Contréle de la coupure de sécurité
La coupure automatique de sécurité est un dispositif destiné
a prévenir les blessures par le déplacement de la porte.

Pour le contrbler, arréter la porte de I'extérieur des deux
mains a hauteur des hanches.
Fermeture :

En rencontrant une résistance, la porte doit s’arréter
automatiquement et revenir brievement en arriere.
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Ouverture :

En rencontrant une résistance, la porte doit s'arréter
automatiquement.

Aprés une coupure de sécurité, la lampe de la motorisation
de porte clignote jusqu’a la prochaine impulsion ou instruction
radio.

Affichage et éléments de commande

Raccordements a I’extérieur du boitier

A |Raccordements externes :
1 Impulsion
2 Ouverture partielle
3 Réglette de sécurité / Barriére photoélectrique /
Capteur optique
4 Arrét d’'urgence
5 Antenne : A = antenne, E = mise a la terre

Commande, sous le couvercle du boitier

B |Bouton Programme

C |LED rouge

D |LED alimentation secteur préte, verte

E |Commutateurs DIP (réglage d’origine : tous sur «
ARRET »)
1+2 Définition équipement de sécurité supplémentaire
3 Durée de pré-avertissement par la lampe de la
motorisation
4 Ouverture partielle
5 Fermeture automatique
6 Durée d’allumage de la lampe de la motorisation
7  Arrét en douceur
8 Arrét en douceur

F | Potentiométre de réglage de la force de fermeture

G | Potentiométre de réglage de la force d’ouverture

H | Bouton Impulsion

K |Indicateur a LED pour le niveau radio, les fréquences
parasites, la consommation du moteur, la
programmation et I'analyse des défauts

L |Lampe, signalisation programmation / dérangement

Emetteur portatif : voir le chapitre Apprentissage de la
motorisation de porte

Ultra excellent



Préparation du montage

Important : Vérifier le fonctionnement et la bonne

mobilité de la porte. La régler si nécessaire. La tension
des ressorts de la porte doit étre réglée de maniére a ce que
le porte soit équilibrée et que I'ouverture et la fermeture

manuelles se fassent facilement, régulierement et sans a-

coups.

* Prise de courant avec contact de protection normalisée
adaptée a env. 10 - 50 cm de la position de fixation du
bouton de la motorisation.

(Fusible, voir Caractéristiques techniques)

» La motorisation de porte ne doit étre montée que dans des
garages secs.

Préparer le kit de montage pour le raccordement de la porte

et le monter conformément a la notice.

Montage
Voir les Indications de montage a partir de la page 121.
Etape de montage D, page 122.

» 1. Serrer I'écrou tendeur de la courroie crantée jusqu’a ce
que celle-ci ne repose plus dans le rail de guidage (ce qui
correspond a la cote X).

» 2. Augmenter la tension de la courroie crantée a l'aide de
I’écrou tendeur en fonction de la longueur de la
motorisation de porte (cote B).

Mise en service

Une fois la mise en service terminée, remonter le verre. Voir

la section L, page 127.

» Slowly open the door by hand until you hear the slide snap
in.

» Connect the power supply. The “ready for use” (D) LED
lights up.

Apprentissage de la motorisation de porte

ATTENTION : La protection procurée par la
A coupure de sécurité n’agit pas pendant
I'apprentissage de la motorisation !
Remarque : L’apprentissage n’est possible qu’au premier
montage ou aprés une remise a zéro de la motorisation de
porte. N’'actionner aucune touche pendant I'apprentissage.

Préparation : Coupler la porte a la motorisation.

Apprentissage avec I’émetteur portatif
Au moment de la livraison et aprés une remise a zéro
de la motorisation de porte, 'émetteur portatif posséde
les fonctions suivantes :

* 1 Fonction homme mort et réglage fin « OUVERTURE »
* 2 Fonction homme mort et réglage fin « FERMETURE »
» 3 et 4 Confirmation (mise en mémoire)

Aprés I'apprentissage de la motorisation
de porte, la touche 1 est utilisée pourla 2
télécommande. Les autres touches \

=<
peuvent étre utilisées pour commander %05
d’autres motorisations similaires ou @
4
Apprentissage

récepteurs radio.

» Enfoncer la touche 1 et la maintenir enfoncée. La porte se
déplace en sens d’ouverture.

» Lorsque la position finale « OUVERTURE » souhaitée est
atteinte, relacher la touche 1. (Correction possible avec la

3 1
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touche 2)

« Enfoncer briévement la touche 3, apprentissage : la
motorisation de porte apprend automatiquement la «
position finale OUVERTURE / FERMETURE » et les
forces des « déplacements OUVERTURE /FERMETURE
». L'éclairage de la motorisation de porte clignote en
rythme.

L’apprentissage est terminé lorsque la porte est ouverte et

I'éclairage de la motorisation allumé.

Contréler la coupure de sécurité conformément au

A chapitre Contréle de sécurité.

Apprentissage sans I’émetteur portatif
Sur la motorisation de porte :

+ Débrancher la fiche Western 3 A

» Enfoncer le bouton « Impulsion » H
et le maintenir enfoncé. La porte se
déplace en sens d’ouverture.

» Lorsque la position finale «
OUVERTURE » souhaitée est
atteinte, relacher le bouton «
Impulsion » H.

* Rebrancher la fiche Western 3 A.
(Correction possible avec le bouton ™~
« Impulsion » H)

+ Enfoncer la touche Programme B,
apprentissage : la motorisation de
porte apprend automatiquement la « position finale
OUVERTURE / FERMETURE » et les forces des «
déplacements OUVERTURE / FERMETURE ».
L’éclairage de la motorisation de porte clignote en rythme.

L’apprentissage est terminé lorsque la porte est ouverte et
I'éclairage de la motorisation allumé.

Contréler la coupure de sécurité conformément au
A chapitre Contréle de sécurité.

Apprentissage / effacement de I’émetteur
portatif

Apprentissage de I’émetteur B

portatif :

» Enfoncer le bouton «
Programme » B, la LED C
clignote 1 fois.

* Dans les 20 s, enfoncer une
touche encore non
programmée de I'émetteur
portatif, la LED C s’allume,
I'apprentissage est terminé.

Effacer (tous les) émetteurs portatifs

Enfoncer le bouton « Programme » B >pendant 5 s. La LED
C clignote d’abord lentement puis vite et s’éteint. Tous les
émetteurs portatifs programmés sont effacés.

Utilisation

PRUDENCE : Une utilisation imprudente de la

motorisation de porte peut entrainer des blessures et
des dommages matériels. Observer les régles
fondamentales de sécurité :

Les zones de pivotement a I'extérieur et a l'intérieur doivent
étre maintenues dégagées lors de I'ouverture et de la
fermeture de la porte. Eloigner les enfants. Les mouvements
de la porte peuvent étre déclenchés et arrétés a l'aide de
I’émetteur portatif fourni ou d’éléments de commande
raccordés en option (par ex. un bouton mural).

Des équipements externes supplémentaires (par ex. un arrét
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d’urgence) peuvent étre raccordés.
La porte ne doit pas étre connectée avant le
démarrage du mécanisme d’entrainement. Dans le
cas contraire, des valeurs de force incorrectes seront
programmeées dans le systéme électronique, ce qui peut
entrainer des dysfonctionnements.

Réglages / Fonctions supplémentaires

Réglage de la force du moteur

Il est normalement inutile de modifier le réglage d’origine.
Une porte présentant une bonne mobilité devrait fonctionner
parfaitement dans cette position. Elle ne doit pas s’arréter ou
changer de direction tant qu’elle ne rencontre pas d’obstacle.
Avant de modifier le réglage, vérifier la bonne mobilité et le
fonctionnement de la porte. Le cas échéant, la régler
correctement.

Régler la coupure de sécurité :

» Tourner les deux potentiomeétres (F1/ F2) en butée de
gauche. (réglage d’origine)

* Augmenter progressivement les réglages (F1/F2) en
tournant les potentiométres vers la droite jusqu’a ce que la
porte rejoigne parfaitement les deux positions finales.

En cas de modification des réglages d’origine de
A la coupure de sécurité, il est nécessaire de
mesurer les forces maximales a I’aide d’un instrument de
mesure approprié. Les valeurs admissibles suivant les
normes EN 12 453 et EN 12 445 doivent étre respectées.
Si les valeurs admissibles spécifiées par les normes sont
dépassées, des équipements de sécurité supplémentaires
(par ex. une barriere photoélectrique, un capteur optique, une
réglette de sécurité) supplémentaires doivent étre installés.
Une analyse des dangers doit étre effectuée.

Durée de pré-avertissement
Lorsque la durée de pré-avertissement est activée, la lampe
de la motorisation s’allume dés que celle-ci est actionnée.

Le moteur se met en marche 4 secondes plus tard (réglage
d’origine 0 seconde : commutateur DIP 3 = « ARRET »).

Activer la durée de pré-avertissement : placer le commutateur
DIP 3 sur « MARCHE ».

Ouverture partielle

L’ouverture partielle est la position a laquelle la porte
s’immobilise aprés un démarrage a partir de la position
fermée. Elle ne fonctionne pas avec la fermeture
automatique. Pour pouvoir effectuer une ouverture partielle, il
faut soit raccorder un organe de commande (par ex. un
bouton mural au raccordement externe 2 « Ouverture
partielle »), soit programmer un canal supplémentaire de
I’émetteur portatif.

Programmer la fonction d’ouverture partielle sur
I’émetteur portatif

Voir la section Programmation

Régler la position d’ouverture partielle

» Quvrir la porte a partir de la position fermée avec le bouton
« Impulsion » H.

» Lorsque I'ouverture partielle souhaitée est atteinte, arréter
la motorisation avec le bouton « Impulsion » H et placer le
commutateur DIP E 4 sur « Marche ». La position
d’ouverture partielle est mémorisée.

Modifier la durée d’ouverture partielle réglée

* Amener la porte en position fermée

» Placer le commutateur DIP E 4 sur « Arrét » et régler
'ouverture partielle de la maniére décrite ci-dessus.
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Fermeture automatique

La fermeture automatique ferme automatiquement la porte
en position d’ouverture au bout d’une durée réglable. (Pas
avec la fonction d’ouverture partielle)

L'utilisation de la fonction de fermeture automatique
A n’est autorisée qu’avec un équipement de sécurité
supplémentaire (barriére photoélectrique, capteur optique,
réglette de sécurité).

Régler la fermeture automatique :

* Amener la porte en position d’ouverture et, aprés
écoulement de la durée (2 s a 8 min) au bout de laquelle la
porte doit se fermer automatiquement, placer le
commutateur DIP E 5 sur « Marche ». La lampe de la
motorisation de porte clignote. 4 secondes plus tard, la
porte se ferme, la durée réglée est mémorisée.

Remarque : Modifier la fermeture automatique réglée : placer

le commutateur DIP E 5 sur « Arrét » et régler la fermeture

automatique de la maniére décrite ci-dessus.

Durée d’éclairage

La durée d’éclairage est la durée réglable pendant laquelle
I'éclairage de la motorisation reste allumé aprés un
fonctionnement du moteur. Réglage d’origine 2 min.

Régler la durée d’éclairage :

* Amener la porte en position finale (« OUVERTURE » ou «
FERMETURE ») et, apres écoulement de ladurée (2sa 8
min) au bout de laquelle I'éclairage doit s’éteindre
automatiquement, placer le commutateur DIP E 6 sur «
Marche ». La durée réglée est mémorisée.

Remarque : Modifier la durée d’éclairage réglée : placer le

commutateur DIP E 6 sur « Arrét » et régler la durée

d’éclairage de la maniére décrite ci-dessus.

Modification du sens de déplacement

Une modification du sens de déplacement est nécessaire
pour les portes battantes et, éventuellement, pour les portes
sectionnées latérales.

Raccordement

» Débrancher la fiche Western avec le shunt vert sur le
raccordement externe A 4.

+ Actionner 1 fois le bouton « Programme » B.

» Actionner 6 fois le bouton « Impulsion » H, la LED 7 de
l'indicateur K clignote.

+ Actionner 1 fois le bouton « Programme » B. Le sens de
fonctionnement est modifié et I'électronique est
automatiquement remise a zéro (Reset).

* Rebrancher la fiche Western avec le shunt vert sur le
raccordement externe A 4.

Re-programmer la motorisation de porte Voir page 15.

Arrét en douceur
En cas de modification du réglage d’origine
(290 mm), I'utilisation n’est autorisée qu’avec un
équipement de sécurité supplémentaire (barriére
photoélectrique, capteur optique, réglette de sécurité).

mm
0 140 290 580

Commutateur Marche Marche Arrét Arrét

DIP E-7

Commutateur Marche |Arrét Arrét Marche

DIP E-8

Ultra excellent



Desserrage de la courroie crantée

Si cette fonction est désactivée, la courroie crantée peut
pendre légerement vers le bas hors du rail profilé C lorsque
la porte est fermée. Veuillez vous reporter au chapitre
Programmation.

Remise a zéro
Rétablissement du réglage d’origine de la commande :

» Actionner ensemble le bouton « Programme » B puis le
bouton « Impulsion » H pendant plus de 5 secondes. La
LED C vacille et s’éteint. La remise a zéro est terminée et
I'éclairage de la motorisation clignote en rythme.

Remarque : Les instructions radio programmées sont

conservees.

Avant une remise en service, effectuer un nouvel
Vi ” \ apprentissage de la motorisation de porte.

Programmation

Enfoncer le bouton « Programme » B pour activer le mode
programmation Suivant le nombre d’actionnements du
bouton « Impulsion » H, différentes fonctions sont réalisables.
L’indicateur a LED K signale les fonctions exécutées.

.E
g

m s |@
[0 T ()
E |c [X B |E
E |6 B |2 |E
© I 1S ©
o |3 2 |5
o) Q [(© = o)
fust E fo. ()] futt
o £ |5 |t |
5158 & |5
2 2k 2 I3

Fonction m @ |€£ |© |m

Programmer I'émetteur portatif -—- |1

Ouverture partielle (émetteur 1x |2

portatif) 1x

OUVERTURE contrélée 1x [2x [3

FERMETURE controlée 3x |4

Lumiére allumée/éteinte 4x |5

Changement de sens de 6x |7 |- |1x

fonctionnement *

Desserrage de la courroie 7x |8 1x

crantée allumée/éteinte®

* Uniqguement possible si la fiche RJ-45 A4 est débranchée.

Remarque : Si aucune touche n’est actionnée dans les 15
secondes pendant la phase de programmation, le menu est
quitté automatiquement. N'importe quelle touche de
I'émetteur portatif peut étre utilisée.

Raccordement d’équipements de sécurité
supplémentaires

Réglette de sécurité / Barriére photoélectrique
| Capteur optique

Fonctionnement : Lorsque I'entrée de sécurité est activée
(ouverture du contact), le mécanisme d’entrainement s’arréte
et fait marche arriére jusqu’a atteindre la position OUVERTE.
Si la fonction « fermeture automatique » est également
activée, aprés avoir regu le troisieme message signalant une
obstruction, le mécanisme d’entrainement passera en
position OUVERTE et s’arrétera.

Ultra excellent

Raccordement : Débrancher la fiche Western avec le shunt
jaune du raccordement externe A 3 et la conserver.
Raccorder I'équipement de sécurité a I'aide d’une fiche
Western. Régler le type d’équipement de sécurité a I'aide des
commutateurs DIP E 1 et 2.

Equipement de sécurité Commutateur
DIP
1 2

Barriére photoélectrique, entrée contact Arrét | Arrét

Réglette de sécurité, résistance terminale | Marche| Arrét
8,2 kohms

Réglette optique de sécurité (capteur Marche| Marche
optique)
Sans fonction, non autorisé Arrét | Marche

Arrét d’urgence

Fonction : Si 'équipement de sécurité raccordé est actionné
pendant la fermeture de la porte (contact ouvert), la porte
s’immobilise immédiatement. Aprés la fermeture du contact
d’'arrét d’urgence, la motorisation de porte peut a nouveau
étre mise en mouvement avec I'impulsion suivante.
Raccordement : Débrancher la fiche Western avec le shunt
jaune du raccordement externe A 4 et la conserver.
Raccorder I'équipement de sécurité a I'aide d’une fiche
Western.

Eclairage supplémentaire / Lumiére
d’avertissement

Le raccordement doit étre effectué par un électricien qualifié.
Un éclairage supplémentaire de 60 W max. (pas de tube
fluorescent ou d’'ampoule basse consommation) peut étre
raccordé en plus de la lampe de la motorisation (40 W) aux
bornes 1 et 2.

oy §2 St il Motar ‘24V Qv 24

QDD D
o o olo o 0lo o o
BLS 0 fl 15 14 6 % 17 8

12 3 45 6 7 8 9 0f 213 4

Licht
230V AC

0V Ant,

T
1920

Remarque : Une lampe d’avertissement supplémentaire
peut étre raccordée en liaison avec une commande
disponible en option.
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Dépannage

Fréquences parasites

Les signaux radio d’autres émetteurs 433 MHz peuvent
perturber la motorisation de porte. En présence de tels
signaux, ils sont signalés par l'indicateur a LED (une ou

plusieurs LED) lorsque la motorisation de porte est au repos.

Autotest

Un autotest est effectué apres la mise en marche, aprés
chaque fonctionnement du moteur et toutes les 2.25 h au
repos.

Absence de défaut : Toutes les LED de I'indicateur
s’allument pendant I'autotest.

Signalement de défaut (LED éteinte)

Causes de défauts / Remeédes

Description Cause possible / Remede

La lampe de la La porte a rencontré un obstacle.
motorisation de porte | Effectuer un test de fonctionnement.
clignote.

La protection en cas |La porte est mal réglée ou un
d’'obstacle ne obstacle est présent / effectuer une
fonctionne pas. remise a zéro et un nouvel
apprentissage.

LED | Cause du défaut

Défaut dans la mémoire de travail

Valeurs électriques du moteur incorrectes

Entrée de sécurité commande défectueuse

Valeurs de mesure thyristor incorrectes

Valeur de mesure relais moteur incorrecte

Déroulement incorrect du programme

O N[O O B|WIN

Mémoire de valeurs apprises défectueuse

Dépannage : Remettre I'électronique a zéro (Reset) puis
effectuer 'opération Re-programmer la motorisation de porte.
Voir page 15.

Si le défaut persiste, contacter le service aprés-vente.

Remarque : Si le méme défaut est constaté par 2 autotests
successifs, la commande est verrouillée (les instructions sont
rejetées). Un nouvel autotest est effectué au bout d’env. une
minute supplémentaire. Si aucun défaut n’est constaté, le
verrouillage est de nouveau supprimé. Si le défaut persiste,
une remise a zéro est effectuée. Tous les réglages sont alors
effacés. Il est nécessaire de re-programmer la motorisation
de porte.
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La motorisation ne Alimentation électrique absente ou
fonctionne pas du incorrecte / fusible de la commande
tout. moteur défectueux / contrbler les
raccordements externes A3 et 4.
Chariot pas enclenché / courroie
crantée détendue / seuil de porte
grippé.

La motorisation Vérifier la mobilité de la porte et la
s’arréte en cours de | protection en cas d’obstacle /
fonctionnement. programmer la motorisation /
effectuer une remise a zéro.
L'émetteur portatif ne | Changer la pile.

fonctionne pas, la
LED ne clignote pas.
L'émetteur portatif ne | Si la LED C de la commande ne
fonctionne pas. s’allume pas lors de I'actionnement
de I'émetteur portatif : programmer
I’émetteur portatif. / Réception faible
(installer une antenne
supplémentaire).

La motorisation ne Contrbler le bouton mural et le cable
réagit pas au bouton |de commande.

L’entrainement
fonctionne mal.

mural (option).

Remplacement du fusible

Débrancher la fiche secteur. Décrocher et retirer le
A verre. Dévisser la vis de fixation de la commande et
retirer la commande. Le fusible se trouve a I'intérieur, sous le
couvercle latéral.

Remplacement de la pile de I'’émetteur portatif
Ouvrez le couvercle du boitier. Otez la batterie, placez-en une
nouvelle et replacez le couvercle du boitier.

— N’utiliser que des piles étanches. Observer la

polarité lors de la mise en place de la pile. Eliminer
I'ancienne pile en respect des regles de protection de
I'environnement.

Intervalles d’entretien
Une fois par mois

» Coupure de sécurité (protection en cas d’obstacle)
» Déverrouillage de secours
» Equipements de sécurité supplémentaires (le cas échéant)

Tous les six mois
» Fixation de la motorisation de porte au plafond et au mur.

Déclaration de conformité
Voir page 130.

Ultra excellent



Caractéristiques techniques

Raccordement secteur

230 V~, 50/60 Hz

Fusible

1,6 A, T (a action retardée)

Consommation d’énergie a 170 W

charge nominale

Courant de repos <4W

Type de protection uniquement pour locaux
secs, IP20

Radiocommande 433 MHz AM

Portée de I'émetteur portatif * 15-50 m

Pile de I'émetteur portatif

CR 2032 (3V)

Vitesse de déplacement
(en fonction de la charge)

~ OUVERTURE >100 mm/s
~ FERMETURE >100 mm/s

Traction 800 N
Charge nominale 240N
o Ultra excellent quick 2540 mm
g Ultra excellent quick lang 3625 mm
8 Ultra excellent quick Gr. 3 4710 mm

Ultra excellent quick Gr. 4 6880 mm
Longueur totale Course plus 810 mm
Hauteur de montage 40 mm

Températures ambiantes
admissibles

-20°Ca+50°C

Entreposage -20°C a +80 °C
Eclairage E14, max. 40 W
Nombre maximum de cycles 20
de service par heure a charge

nominale

Nombre maximum de cycle 8

de service sans pause a
charge nominale

* La portée de I'émetteur peut éventuellement étre réduite
sous I'effet de perturbations extérieures.

Piéces de rechange
Voir page 128 et 129.

Ultra excellent

Accessoires (option)

Disponibles chez les revendeurs spécialisés :

» Emetteur portatif 4 instructions pour usage multiple
* Bouton mural

+ Bouton aclé

+ Bouton codeur

« Bouton codeur radio

* Antenne extérieure

» Barriere photoélectrique

» Capteur optique

+ Déverrouillage de secours extérieur ou intérieur

* Réglette de sécurité 8,2 kohms

* Récepteur libre de potentiel, différentes fréquences

Démontage, élimination

ﬁ Pour le démontage de la motorisation de porte,
_—

L’élimination doit étre effectuée en respect de

procéder dans 'ordre inverse du montage. Cette
opération doit étre confiée a un personnel qualifié.

I'environnement. Les piéces électrotechniques ne

sont pas des ordures ménageéres. 2002/96/CE(WEEE)
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Innan installation och idrifttagning ska bruksanvisningen
lasas igenom noggrant. Beakta ovillkorligen illustrationer och
anvisningar.

Produktbeskrivning
Handséndaren som bifogas och finns i héljet ar inlard fér
portautomatiken.

Forpackning Endast atervinningsbara material anvands.
Foérpackningarna ska avfallshanteras miljévanligt enligt
lagstadgade foreskrifter och de mojligheter som finns pa
plats.

Leveransomfattning, se sidan 128.
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Symbolanvandning
| denna anvisning anvands féljande symboler:
A SE UPP Varnar for risker for personer och material.
Ignoreras anvisningar markta med denna symbol kan
det leda till allvarliga personskador och materiella skador.
ANMARKNING: Tekniska anvisningar som maste
beaktas sarskilt.

Avsedd anvandning Garanti

Denna portautomatik &r lamplig att anvanda pa privata
garage. All annan anvandning betraktas som en anvandning
for obehorigt andamal.

En anvandning i en explosionsfarlig omgivning &r inte tillatet.
Om inte tillverkaren i samtliga fall skriftligen godkéant

+ om- eller tillbyggnader

« anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar

* reparationer utférda av foretag eller personer som inte
auktoriserats av tillverkaren

kan detta leda till att garantin och garantiataganden upphor
att galla.

For skador som

« ar ett resultat av att bruksanvisningen inte féljts

* harleds till tekniska fel pa porten som ska drivas och
strukturdeformationer som upptrader under anvandningen

 ar ett resultat av osakkunnigt underhall av porten

ansvaras ej.

Informella sakerhetsatgarder

Spara bruksanvisningen for framtida anvandning.
Bifogat kontrollhafte maste fyllas i av montdren och ska
férvaras av innehavaren tillsammans med alla andra
underlag (port, portautomatik).

Sédkerhetsanvisningar
A Allménna sdkerhetsanvisningar

Portautomatiken far endast anvandas nar sikten éver
hela roérelseomradet &r fri. Ta hansyn till andra personer inom
arbetsomradet vid mandvrering.
Arbeten pa portautomatiken ska endast utforas i stromldst
tillstand.

Otilldtna aktiviteter vid anvandning av en portautomatik:

+ Att ga eller kdra igenom en port som ror sig.

« Attlyfta eller skjuta féremal och/eller personer med hjélp av
porten.

Portautomatiken far endast koras nar

+ alla anvandare fatt instruktioner om funktion och
anvandning

+ porten uppfyller standarderna EN 12 604 och EN 12 605

« portautomatikmonteringen skett enligt standarderna
(EN 12 453, EN 12 445 och EN 12 635)

+ ev. extramonterade skyddsanordningar (fotocell,
optosensor, sdkerhetskontaktlist) ar funktionsdugliga

+ det finns en n6déppning utifran pa garage utan en andra
ingang. Den ska i férekommande fall bestéllas separat.

* nar en gangdorr som sitter i porten ar stangd och utrustad
med en skyddsanordning, som férhindrar en inkoppling nar
ddrren ar 6ppen

* en extra sakerhetsanordning (sakerhetslist etc.) monterats
efter en &ndring av portautomatikkraftens (F1, F 2)
fabriksinstallning eller aktivering av
stédngningsautomatiken

Ultra excellent



Sakerhetsanvisningar for installationen
Lat utbildat fackfolk utféra installationen.

Arbeten pa elinstallationen far endast utféras av behoriga
elektriker.

Barférmagan och lampligheten hos den byggnad dar
portautomatiken ska installeras, ska kontrolleras av och
intygas av sakkunnig personal.

Portautomatiken maste fastas sakert och fullstandigt i alla
fastpunkter. Fastelementen ska véljas efter
stoddkonstruktionens beskaffenhet, sa att varje fastpunkt star
emot minst 800 N dragkraft.
Om dessa krav inte uppfylls finns risk for att
personskador och materiella skador pa grund av att
portautomatiken faller ned eller att porten éppnas
okontrollerat.
Nar fasthal borras far varken byggnadens statik eller
elektriska, vattenférande eller andra ledningar skadas.
Efter att portautomatiken lyfts upp till byggnadens tak ska den
sakras med lampliga medel tills fastsattningen ar helt klar, sa
att den inte ramlar ned. (Se bild pa sidan 124)
Beakta relevanta arbetarskyddsforeskrifter, hall barn borta
under installationen.

Sakerhetsanordningar pa portautomatiken
Portautomatiken har féljande sékerhetsanordningar.
Dessa far varken tas bort eller hindras i sin funktion.
* N6ddppning
+ Automatiskt sikerhetsstopp i funktionerna "OPPEN” och
"STANGD”
* Nodstopp-anslutning: Anslutning av t.ex. en brytare
(extra) pa en i porten inbyggd gangdorr.
» Anslutning for sékerhetslist, fotocell eller optosensor

Sakerhetskontroll

Kontrollera sakerhetsstopp

Det automatiska s@kerhetsstoppet ar ett klAmskydd och en
skyddsanordning, som ska forhindra skador fran en port som
ar i rorelse.

For kontroll av porten, stoppa porten fran utsidan med bada
handerna i hofthojd

Stangning:

Porten maste stanna automatiskt och ga tillbaka kort, nar den
stéter pa ett motstand.

Oppning:

Porten maste stanna automatiskt, nar den stéter pa ett
motstand.

Efter ett sédkerhetsstopp blinkar portautomatiklampan tills
nasta impuls eller radiokommando.

Ultra excellent

Indikeringar och reglage

Anslutningar, utvandigt pa holjet

A | Externa anslutningar:

1 Impuls

2 Partiell ppning

3 Sakerhetslist/fotocell/optosensor
4 Nodstopp

5 Antenn: A = antenn, E = jord

Styrsystem, under holjets kapa

Knapp program

LED, réd

LED natdrift redo, gron

moow

DIP-omkopplare (fabriksinstallning: Alla "FRAN”)
1+2 Definition extra sakerhetsanordning
Forvarningstid med portautomatiklampa
Partiell 6ppning

Stangningsautomatik

Belysningslangd portautomatiklampa
Mjukstart

Mjukstart

oNO OB W

Potentiometer installning kraft av

Potentiometer installning kraft pa

Knapp Impuls

AT O™

LED-displayrad for radioniva, stérfrekvenser,
motorstromfoérbrukning, programmering och felanalys

L |Lampa, signalering programmering/stdrning

Handséandare: Se kapitlet Inlarning av portautomatik

Installationsforberedelse

— Viktigt:Gor en funktionskontroll av porten, kontrollera
att den ar 1attrorlig och justera vid behov. Portens
fiaderspanning maste stéllas in sa, att den ar utbalanserad,
gar att 6ppna och sténga for hand latt, jAmnt och ryckfritt.
» Ettlampligt jordat eluttag i standardutférande ca. 10 - 50
cm bredvid portautomatikens fastpunkt.
(sakring, se tekniska data)
+ Installera portautomatiken endast i torra garage.
Ha monteringssatsen for portanslutningen i beredskap vid
den porttyp som ska monteras och montera enligt
anvisningen.
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Montering
Se anvisningar om montering fr.o.m. sidan 121.
Monteringssteg D, sidan 122:

» 1. Dra at kuggremmens spannmutter tills kuggremmen inte
langre ligger mot i styrskenan (motsvarar matt X).

+ 2. Oka kuggremsspanningen enlighet
portautomatiklangden (matt b) med spannmuttern.

Idrifttagning
Efter att idrifttagningen ar avslutad ska lampglaset monteras
igen. Se avsnitt L, sidan 127.

» Oppna porten for hand till du hér att porten klickar i sladen.

» Sattinatsladden. Den gréna lysdioden tands.

Inlarning av portautomatik

OBS: Vid inldrning av portautomatiken saknas
/ ” \ skydd fran ett sdkerhetsstopp!

Anmarkning: Inlarning gar endast att géra vid
forstagangsmontering eller efter en aterstalining av
portautomatiken. Tryck inte pa nagra knappar under
inlarningen.

Forberedelse: Koppla ihop porten med portautomatiken.

Inlarning med handséandare
Vid leveransen och efter en aterstallning av
portautomatiken har handsandaren féljande

funktioner:

+ 1 déd mans-lage och fininstélining "OPPEN”

+ 2 déd mans-lage och fininstélining "STANGD”

» 3 och 4 bekraftelse (spara)

Efter inlarningen av portautomatiken

anvands knapp 1 for fjarrkontroll, de 2 3 1
andra knapparna kan anvandas for att /Q/
styra ytterligare portautomatik eller \/o o%
radiomottagare av samma konstruktion. @9\

Inlarning 4

» Tryck paknapp 1 och hall den intryckt,
porten ror sig i 6ppningsriktningen.

» Slapp knapp 1 nar den 6nskade positionen dndldge
"OPPEN’ nétts. (Det gér att korrigera med knapp 2)

» Tryck en gang kort pa knapp 3, inlarningsmoment:
Portautomatiken I&r automatiskt in “dndldge OPPEN/
STANGD” och krafterna fér “stréckorna OPPEN/
STANGD”. Portautomatikbelysningen blinkar rytmiskt.

Inlarningen ar avslutad, nar porten ar éppen och

portautomatikbelysningen lyser.

Kontrollera sékerhetsstoppet enligt kapitlet
Sakerhetskontroll.

Inldrning utan handsandare
Pa portautomatiken:
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» Dra ut kontakten av RJ-45-typ

» Tryck pa knappen "Impuls” H och
hall den intryckt, porten ror sig i
6ppningsriktningen.

» Slapp knappen "Impuls” H nar den
onskade positionen &dndldge

"OPPEN” natts.

« Stick in kontakten 3A av RJ-45-typ g& ®
(Det gar att korrigera med knappen Lg,,@ o
"Impuls” H) o

+ Tryck pa knappen Program B, 7 75220
inlarningsmoment: Portautomatiken
l&r automatiskt in “andldge OPPEN/
STANGD” och krafterna fér “stréckorna OPPEN/
STANGD”. Portautomatikbelysningen blinkar rytmiskt.

Inlarningen ar avslutad, nar porten ar 6ppen och
portautomatikbelysningen lyser.
Kontrollera sékerhetsstoppet enligt kapitlet
Sékerhetskontroll.

Inlarning/radering av handsandare

Lar in handséndare: B
» Tryck pa knappen "Program” C
B, LED C blinkar en gang %
+ Tryck inom 20 sek. pa en X
annu inte inlard knapp pa

handséndaren, LED C lyser,
inlarningen ar avslutad.

Radera (alla) handsédndare

» Tryck pa knappen "Program”
B 5 >sek., LED C blinkar forst langsamt, darefter snabbt
och slocknar sedan. Allainlarda handsandare ar raderade.

Anvandning

SE UPP: Vardslos behandling av portautomatiken

kan leda till personskador eller materiella skador.
Beakta grundldggande sakerhetsregler:
Vid Oppning och stédngning av porten ska svangomraden pa
in- och utsidan hallas fria. Hall barn pa avstand.
Portrérelserna kan utlésas och stoppas med den bifogade
handséndaren eller alternativt anslutningsbara
mandverorgan (t.ex. vaggknapp).

Externa extraanordningar (t.ex. NODSTOPP) kan anslutas.

Fore motorn startas maste den vara

sammankopplad med porten. Om inte kan fel
kraftvdrden programmeras i motorns elektronik. Den kan
innebéra att motorn inte fungerar.

Installningar/extrafunktioner

Motorkraftinstallning

Fabriksinstallningen behdver inte andras i standardfallet. |
detta lage bor en lattrorlig port I6pa felfritt. Den far inte stanna
eller andra sin I6priktning, nar det inte finns nagot hinder som
paverkar den. Innan en annan instéllning gors, kontrollera att
porten ar lattrérlig, genomfor en funktionskontroll och justera
vid behov.

Stalla in sékerhetsstopp:

+ Stall in bada vridpotentiometrarna (F1/F2) pa
vansterstopp. (Fabriksinstallning)

* Instéllning av potentiometrar (F1/F2), vrid stegvis at héger
tills porten ror sig felfritt till bada andlagena.

Ultra excellent



Andras sikerhetsstoppets fabriksinstillning,

maste maximalt forekommande krafter matas
med ett lampligt matinstrument. Tillatna varden enligt
standarderna EN 12 453 och EN 12 445 maste uppfyllas.
Om de i standarderna tillatna vardena 6verskrids, maste
extra sakerhetsanordningar (t.ex. fotocell, optosensor,
sakerhetslist) installeras och anvandas. En riskanalys maste
upprattas.

Forvarningstid

Nar férvarningstiden ar aktiv lyser till att bérja med endast
portautomatikbelysningen varje gang portautomatiken
aktiveras.

Motorn startar 4 sekunder senare (fabriksinstalining O
sekunder: DIP-omkopplare 3 = "FRAN”)

Aktivera forvarningstid: Stall DIP-omkopplare 3 i lage "TILL”

Partiell 6ppning

Partiell 6ppning ar den position dar porten blir staende efter
att ha startat fran sténgt lage. Den fungerar inte i kombination
med automatisk stdngning. For att kunna géra en partiell
6ppning maste antingen ett mandverdon anslutas (t.ex.
vaggknapp pa extern anslutning 2 "Partiell ppning”), eller
ytterligare en kanal laras in pa handsandaren.

Inlarning av funktionen partiell 6ppning pa handsandare
Se avsnittet Programmering

Instéllning av positionen partiell 6ppning

+ Oppna porten fran stangt Iage med knappen "Impuls” H.

» Nar 6nskad partiell dppning natts, stoppa portautomatiken
med knappen "Impuls™H och stall DIP-omkopplare E 4 i
lage "Till". Positionen partiell dppning har sparats.

Andring av instilld partiell 6ppningstid

« Kor porten till stangt lage

+ Stall DIP-omkopplare E 4 i lage "Fran” och stéll in partiell
Oppning enligt tidigare beskrivning.

Stangningsautomatik
Stangningsautomatiken stanger automatiskt porten som star
i 6ppet lage efter en fritt installbar tid. (Inte i kombination med
funktionen partiell dppning)

Stangningsautomatiken ar endast tillatet att anvanda
A i kombination med en extra sakerhetsanordning
(fotocell, optosensor/sakerhetslist).

Instéllning av stangningsautomatik:

» Kor porten till ppet lage och efter att den tid gatt till anda
(2 sek. till 8 min) da porten ska stanga automatiskt, stall
DIP-omkopplare E 5ilage "Till", portautomatikbelysningen
blinkar. Porten sténgs 4 sekunder senare, den installda
tiden ar sparad.

Anmirkning: Andra installd stangningsautomatik: Stall DIP-
omkopplare E 5 i lage "Fran” och stall in
stédngningsautomatiken enligt tidigare beskrivning.

Belysningstid

Belysningstiden ar den fritt installbara tiden under vilken
portautomatikens belysning fortsatter att lysa efter att motorn
varit igang. Fabriksinstallning 2 min.

Instéllning av belysningstid:

+ Kaér porten till andlage ("OPPEN” eller "STANGD”) och
efter att den tid gatt till &nda (2 sek. till 8 min) da
belysningen ska slackas automatiskt, stall DIP-
omkopplare E 6 i lage "Till’, den installda tiden sparas.

Anmarkning: Andra instélld belysningstid: Stall DIP-

omkopplare E 6 i lage "Fran” och stall in belysningstiden

enligt tidigare beskrivning.

Ultra excellent

Andra I6priktning
En andring av I6priktningen ar nddvandig for vikportar och
eventuellt for sidoskjutportar.

Anslutning

» Lossa kontakten av RJ-45-typ med grén brygga pa extern
anslutning A 4.

» Tryck en gang pa knappen "Program” B.

+ Tryck 6 ganger pa knappen "Impuls” H, LED 7 pa
displayrad K blinkar.

» Tryck en gang pa "Program” B, 16priktningen har &ndrats
och elektroniken ar automatiskt aterstalld (reset).

+ Stick in kontakten av RJ-45-typ med grén brygga igen pa
extern anslutning A 4.

Lar in portautomatik igen. Se sidan 22.

Mjukstopp

Andras fabriksinstéliningen (290 mm) ar en
A anvandning endast tillaten i kombination med en
extra sakerhetsanordning (fotocell, optosensor/
sakerhetslist).

mm
0 140 290 580

DIP-omkopplare E-7 | Till Till Fran Fran

DIP-omkopplare E-8 | Till Fran Fran Till

Avlastning kuggrem

Kopplas den har funktionen ifran, kan kuggremmen hanga ut
nedat en aning ur C-profilskenan nar porten ar stangd. Se
kapitel programmering.

Aterstillning

Aterstallning av styrsystemet till fabriksinstélining:

» Tryck langre an 5 sekunder gemensamt pa knappen
"Program” B och sedan knappen "Impuls” H. LED C blinkar
och slocknar, aterstallningen ar avslutad och
portautomatikbelysningen blinkar rytmiskt.

Anmarkning: Inldrda radiokommandon finns kvar.

Innan en omstart, gér en ny inlarning av
portautomatiken.

Programmering

Tryck pa knappen "Program” B och programmeringslaget
pabdrjas. Olika funktioner gar att uppna beroende pa om eller
hur ofta knappen "Impuls” H sedan trycks in. LED-displayrad
K signalerar vilka funktioner som utfors.

%) X § o
g 12 |§ [8g |®
s |E 1§ |§E |=
g |8 T 8BS |8
2 |2 |3 |sf [E
Funktion X ¥ a = X
Larin handsandare | = |- 1
Partiell 6ppning 1ggr |2
(handsandare) 1ggr
Malinriktat STANG 1992 ggr |3
Malinriktat OPPNA 3ggr |4
Belysning tand/slackt 4qggr |5
Lopriktningsomkoppling * 6ggr |7 199
Avlastning kuggrem tand/ 79gr |8 199
slackt”

* Endast mojligt om westernkontakten A 4 urtagen.
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Anmarkning: Om ingen knapp trycks in mer inom 15
sekunder under programmeringsfasen, lamnas menyn
automatiskt. Vilken handsandarknapp som helst kan
anvandas.

Anslutning av extra sakerhetsanordningar

Sakerhetslist/fotocell/

optosensor

Funktion: Nar sakerhetsfunktionen aktiveras (ljusstralen
bryts) reverserar motorn och gar tillbaka till dppet lage.

Om funktionen “automatisk stangning” ocksa ar aktiverad,
aker motorn efter det tredje hindermeddelandet upp till &ppet
l&ge och stangs av.

Anslutning: Lossa kontakten av RJ-45-typ med gul brygga
pa extern anslutning A 3 och spara den. Anslut
sakerhetsanordning med en kontakt av RJ-45-typ. Stall in typ
av sakerhetsanordning med DIP-omkopplare E 1 och 2.

Sakerhetsanordning DIP-omkopplare
1 2
Fotocell, kontaktingang FRAN [FRAN
Sakerhetslist, 8,2 ohm slutmotstand TILL FRAN
Optisk sakerhetslist (optosensor) TILL |TILL
Utan funktion, otillaten FRAN [TILL

Nodstopp

Funktion: Aktiveras den anslutna sakerhetsanordningen
under portstangningen (kontakten dppnas), stannar porten
omedelbart. Efter att n6dstoppkontakten sténgts kan
portautomatiken sattas i rérelse igen med nasta impuls.
Anslutning: Lossa kontakten av RJ-45-typ med gul brygga
pa extern anslutning A 4 och spara den. Anslut
sakerhetsanordning med en kontakt av RJ-45-typ.

Extrabelysning/varningsljus

Anslutningen far endast utféras av en behorig elektriker.
Forutom portautomatiklampan (40 W) kan en extrabelysning
pa max. 60 W (inga lysror eller energisparlampor) anslutas pa
kldammorna 1 och 2.
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o o olo o olo o o
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Anmarkning:| kombination med ett styrsystem som finns
som tillval kan en extra varningslampa anslutas.

Atgirda stérningar

Storfrekvenser

Radiosignaler fran andra 433 MHz-sandare kan stora
portautomatiken. Om sadana ligger pa, visas de av LED-
displayrad K (en eller flera LED) i portautomatikens vilolage.
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Sjalvtest

Sjalvtest gors efter inkoppling, efter varje motorgang och var

2,25 tim. i vilolage.

Felfritt: Alla LED pa LED-displayraden tdnds under

sjalvtestet.

Felsignalering (LED slackt)

LED |Felorsak

Fel i arbetsminne

Motorstromvarden otillatna

Sakerhetsingang styrsystem defekt

Tyristormatvarden otillatna

Motorrelaméatvéarden otillatna

Programforlopp felaktigt

N[O B[WIN

Minne for inlarda varden felaktigt

Felavhjilpning: Aterstéll elektroniken (reset) och genomfér
sedan arbetsmomentet Portautomatik, ny inldrning. Se sidan

22.

Om felet intraffar igen, kontakta serviceféretag.

Anmarkning: Om samma fel konstateras vid tva sjalvtest i
foljd, sparras styrsystemet (ingen kommandomottagning).
Efter ytterligare ca. en minut sker en ny sjalvtest. Om inget fel
konstateras da, annulleras sparren. Ligger felet kvar,
genomfoérs en aterstallning och alla instéllningar &r raderade.
Portautomatiken maste genomga en ny inlarning.

Felorsaker/hjalp

Beskrivning

Majliga orsaker/hjalp

Portautomatiklampa
blinkar

Porten har gatt emot ett hinder.
Genomfor funktionstest.

Hinderskydd utan
funktion

Felinstalld port eller hinder/genomfér
en aterstallning och en ny inlarning.

Portautomatiken gar
Overhuvudtaget inte

Ingen eller fel stromforsorjning/
sakring motorstyrsystem defekt/
kontrollera externa anslutningar A3
och 4.

Portautomatiken gar
pa fel satt

Sladen inte gatt i ingrepp/
kuggremmen inte spand/porttroskel
nedisad

Portautomatiken slar
ifran under gang

Kontrollera portens lattrérlighet och
hinderskydd/lar in portautomatiken/
gor aterstallning

Handsandare utan
funktion, LED blinkar
inte

Byt batteri

Handsandare utan
funktion

Lyser LED C inte pa styrsystemet nar
handsandaren anvands: Lar in
handséndare. /Svag mottagning
(installera en extraantenn)

Det géar inte att
mandvrera
portautomatiken med
vaggknapp (extra)

Kontrollera vaggknapp och
styrledning

Byta sakring

VAN

Dra ur natkontakten. Haka loss och ta bort
lampglaset. Skruva loss styrsystemets fastskruvar

och ta ur styrsystemet. Sakringen sitter dar inne under

sidolocket.

Byta batteri i handsandaren
Oppna handsandarens batterilucka. Ta bort batteriet , satt i
ett nytt och satt sedan tillbaka batteriluckan.
Anvand endast lackagesakra batterier. Se till att
polerna blir ratt insatta. Begagnade batterier ska
avfallshanteras pa ett miljévanligt satt.
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Underhallsintervaller
Manadsvis

» Sakerhetsstopp (hinderskydd)
* N6doppning

» Extra sakerhetsanordningar (om de finns)

Halvarsvis

» Infastning av portautomatiken mot tak och vagg.

Overensstiammelsedeklaration

Se sidan 130.

Tekniska data

Natanslutning

230 V~, 50/60 Hz

Apparatsakring

1,6 A, T (trdg)

Effektférbrukning vid nominell last

170 W

Vilostrém (Stand-by)

<4 W

Kapslingsklass

Endast for torra
utrymmen, IP20

Radiofjarrkontroll

433 MHz AM

Handsandarrackvidd *

15-50m

paus vid nom. belastning

Handsandarbatteri CR 2032 (3V)
Ganghastighet OPPNA >100 mm/s
(lastberoende) STANGA >100 mm/s
Dragkraft 800 N
Nom. belastning 240 N
B, | Ultra excellent quick 2540 mm
fu Ultra excellent quick lang 3625 mm
& [ Ultra excellent quick storlek 3 4710 mm
@ [Ultra excellent quick storlek 4 6880 mm
Totallangd Slaglangd plus 810 m
Installationshojd 40 mm
Tillatna -20 °C till + 50 °C
omgivningstemperaturer

Forvaring -20 °C till +80 °C
Belysning E14, max. 40 W
Oppningscykler max./h vid nom. 20
belastning

Max antal 6ppningscykler utan 8

* Pa grund av yttre stérningar kan handsandarens rackvidd
under vissa omstandigheter vara avsevart reducerad.

Ultra excellent

Reservdelar
Se sidan 128 och 129.

Tillbehor (extra)

| fackhandeln finns:

* 4-kommando handsandare fér multianvandning
« Vaggknapp

* Nyckelknapp

* Kodbrytare

» Tradlos kodbrytare

* Ytterantenn

* Fotocell

» Optosensor

* N6doppning utifran eller inifran

» Sékerhetslist 8,2 Kohm

+ Potentialfri mottagare, olika frekvenser

Demontering, avfallshantering

2

Demonteringen av portautomatiken sker i omvand
ordning jamfért med monteringsanvisningen och
maste genomféras av sakkunniga personer.
Avfallshanteringen ska ske pa ett miljévanligt satt.
Elektrotekniska delar far inte laggas i

hushallssoporna. 2002/96/EG(WEEE)
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Indstilling af motorkraften
Forvarslingstid
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Tilslutning af yderligere sikkerhedsanordninger 29

Sikkerhedsliste / lysbom / opto-sensor

NGDSTOP
Ekstrabelysning / advarselslys 30
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Stajfrekvenser

Selvtest

Fejlarsager / udbedring
Udskiftning af sikring
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Overensstemmelsesattest 30
Tekniske data 31
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Afmontering, bortskaffelse 31
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Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem inden
indbygning og brug. Overhold ubetinget illustrationerne og
henvisningerne.

Produktbeskrivelse
Den handsender, som er vedlagt og placeret i huset, er
indleert til portmotoren.

Emballage: Der anvendes udelukkende genbrugelige
materialer. Emballagen skal bortskaffes miljgvenligt i
overensstemmelse med lovforskrifterne og mulighederne pa
stedet.

Leveringsomfang se side 128.
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Symboler
| denne vejledning benyttes falgende symboler:

FORSIGTIG Advarer mod en fare for mennesker og

materiale. Manglende overholdelse af henvisninger,
som er markeret med dette symbol, kan medfare alvorlige
kveestelser og materielle skader.

HENVISNING: Tekniske henvisninger, der kreever
- seerlig opmaerksomhed.

Brug i overensstemmelse med formalet.
Garanti

Denne portmotor egner sig til brug i privatgarager. Enhver
anden brug regnes for at veere i modstrid med formalet.

Brug i eksplosionsfarlige omgivelser er ikke tilladt.

Hvis der ikke udtrykkeligt og skriftligt er givet tilladelse fra

producenten, kan enhver

+ om- eller udbygning

» brug af ikke-originale reservedele

+ udfgrelse af reparationer fra virksomheder eller personer,
som ikke er autoriseret af producenten,

medfgre, at garantien og ansvarsansvaret bortfalder.

For skader, som

+ skyldes manglende overholdelse af brugsanvisningen,

» kan henfares til tekniske mangler pa den port, som skal
bevaeges, og til strukturdeformeringer, som forekommer
under brugen,

» skyldes faglig ukorrekt vedligeholdelse af porten,

fraleegger producenten sig ethvert ansvar.

Uformelle sikkerhedsforholdsregler
Driftsvejledningen skal opbevares til senere brug.

Den medleverede prgvebog skal udfyldes af montgren, den
opbevares af ejeren sammen med alle andre dokumenter
(port, portmotor).

Sikkerhedshenvisninger

Generelle sikkerhedshenvisninger

Portmotoren ma kun betjenes, nar man kan overskue
hele bevaegelsesomradet. Ved aktivering skal man vaere
opmaerksom pa andre personer inden for
bevaegelsesomradet.
Ethvert arbejde pa portmotoren ma kun udferes med
stremlgs motor.

Aktiviteter, som ikke er tilladte under en portmotors drift:

+ Ga eller kgre igennem en port, som bevaeger sig.
» Lgfte genstande og / eller personer med porten.

Portmotoren ma kun bruges, hvis

+ alle brugere er instrueret i funktionen og betjeningen;

 porten opfylder standarderne EN 12 604 og EN 12 605;

* portmotoren er monteret i overensstemmelse med
standarderne (EN 12 453, EN 12 445 og EN 12 635);

+ evt. yderligere anbragte beskyttelsesanordninger (lysbom,
opto-sensor, sikkerhedskontaktliste) fungerer;

+ der ved garager uden anden adgang findes en frikobling
udefra. Denne skal i givet fald bestilles separat;

+ en slipdaer, som befinder sig i porten, er lukket og forsynet
med en beskyttelsesanordning, som forhindrer en
indkobling med aben der;

+ der efter en aendring af fabrikkens grundindstilling af
drivkraften (F1, F2) eller aktivering af lukkeautomatikken er
monteret en yderligere sikkerhedsanordning
(sikkerhedsliste osv.).
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Sikkerhedshenvisninger for indbygningen
Overlad indbygningen til skolet fagpersonale.

Arbejde pa de elektriske installationer ma kun udfgres af
autoriseret fagpersonale.

Sagkyndigt personale skal kontrollere og attestere, at
stattekonstruktionen fra den bygning, portmotoren skal
indbygges i, er baeredygtig og egnet.

Portmotoren skal fastggres sikkert og komplet i alle
fastggringspunkter. Fastggringsmaterialer skal veelges i
overensstemmelse med stgttekonstruktionens
beskaffenhed, sa hvert fastggringspunkt mindst kan holde til
en traekkraft pa 800 N.

Hvis disse krav ikke opfyldes, er der fare for
personskader og materielle skader ved, at motoren
falder ned, eller porten bevaeger sig ukontrolleret.
Nar fastggringshullerne bores, ma hverken bygningens statik
eller elektriske, vandfgrende eller andre ledninger blive
beskadiget.
Nar portmotoren er lgftet op til bygningens loft, skal den
sikres med egnede midler mod at falde ned, indtil den er
fastgjort helt. (Se illustrationen pa side 124)

Overhold de geeldende forskrifter om arbejderbeskyttelse,
hold bgrn uden for reekkevidde under indbygningen.

Portmotorens sikkerhedsanordninger

Portmotoren rader over fglgende

A sikkerhedsanordninger. Disse ma hverken blive
fiernet eller hindret i deres funktion.
» Frikobling
» Automatisk kraftudkobling i funktionerne "OP" og
+ NODSTOP-tilslutning: Tilslutning f.eks. af en kontakt (som

option) pa en slipdgr indbygget i porten.
 Tilslutning til sikkerhedsliste, lysbom eller opto-sensor

Sikkerhedskontrol

Kontrol af kraftudkoblingen

Den automatiske kraftudkobling er en indeklemnings- og
beskyttelsesanordning, som skal forhindre kveestelser fra en
port, som er i bevaegelse.

Til kontrol skal porten udefra stoppes med begge haender i
hoftehgjde.

Lukning:

Porten skal automatisk stoppe og kere lidt tilbage, nar den
rammer en modstand.

Abning:

Porten skal automatisk stoppe, nar den rammer en
modstand.

Efter en kraftudkobling blinker portmotorens lampe indtil
naeste impuls eller radio-kommando.

Ultra excellent

Indikator og betjeningselementer

Tilslutninger, udvendigt pa huset

A | Eksterne tilslutninger:

1 Impuls

2 Delvis abning

3 Sikkerhedsliste / lysbom / opto-sensor
4 NODSTOP

5 Antenne: A = Antenne, E = Jording

Styring, under husets skarm

Kontakt program

LED, red

LED netdrift parat, gren

moow

DIP-omskifter (fabrikkens indstilling: Alle "SLUK")
1+2 Definition yderligere sikkerhedsanordning
Forvarselstid med motorlampe

Delvis abning

Lukkeautomatik

Lysningtid motorlampe

Bladt udlgb

Blgdt udlgb

oO~NO O W

Potentiometer indstilling kraft i

Potentiometer indstilling kraft op

Kontakt impuls

AN IO™M

LED bjeelkeindikator for radioniveau, stgjfrekvenser,
motorstrgmforbrug, programmering og fejlanalyse

L |Lampe, signalisering programmering / fejl

Handsender: Se kapitlet Indleering af portmotoren

Forberedelse til indbygning

Vigtigt: Kontroller porten mht. funktion og

beveegelighed, indstil om ngdvendigt. Portens
fiederspaending skal vaere indstillet sadan, at porten er
udbalanceret og med handen lader sig abne og lukke let,
ensartet og uden ryk.

» Standardiserede og egnede Schuko-stikdase ca. 10 - 50
cm ved siden af drivhovedets fastgeringsposition.
(Vedr. sikring: se de tekniske data)

+ Portmotoren ma kun indbygges i tarre garager.

Hold et montagesaet til porttilslutning parat ved den porttype,
som skal monteres, og monter i overensstemmelse med dens
vejledning.
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Montage
Se henvisningerne om montagen fra side 121.
Montageskridt D, side 122.

» 1. Stram tandremmens spandemagtrik, til tandremmen
ikke laengere ligger mod i faringsskinnen (svarer til malet
X).

» 2. Tandremmens spaending forgges ved hjeelp af
speendemgtrikken i overensstemmelse med portmotorens
leengde (mal B).

Ibrugtagning

Nar ibrugtagningen er afsluttet, indbygges lysskiven igen. Se

afsnit L, side 127.

+ Abn porten langsomt manuelt, indtil du herer, at porten
klikker i sleeden.

» Saet stikket i kontakten. Den grenne lysdiode teendes.

Indlzering af portmotoren

OBS: Ved indlaring af portmotoren er der ingen
beskyttelse fra kraftudkoblingen!
Henvisning: Indlaering er kun mulig ved fagrste montering og
efter et reset af portmotoren. Under leereprocessen ma der
ikke trykkes pa nogen kontakt.

Forberedelse: Porten tilkobles til portmotoren.

Indlaering med handsender
Handsenderen har pa leveringstidspunktet og efter et
reset af portmotoren fglgende funktioner:

* 1 Dgdmands-drift og finindstilling "OP"
» 2 Dgdmands-drift og finindstilling "I"
* 3 og 4 Bekreeftelse (gemning)

Efter indlzering af portmotoren bruges 3 1
kontakt 1 til fiernstyring, de andre 2
kontakter kan bruges til at udlgse andre /@/
portmotorer af samme slags eller som %o%
radiomodtager. @
4

Indleering

» Tryk pa kontakt 1 og hold den trykket,
porten begynder at abne sig.

» Narden gnskede position slutposition,,OP" er naet, slippes
kontakt 1. (Korrektion mulig med kontakt 2.)

+ Tryk kort pa kontakt 3, leereproces: Portmotoren laerer
automatisk "slutposition OP /1" og kreefterne for "veje OP /
I". Portmotorens belysning blinker rytmisk.

Indlzeringsprocessen er afsluttet, nar porten er aben, og
portmotorens belysning lyser.

Kontroller kraftudkoblingen i overensstemmelse med
kapitlet Sikkerhedskontrol.

Indlzering uden handsender
Ved portmotoren:

» Treek westernstik 3 A ud

» Tryk pa kontakt "Impuls" H og hold
den trykket, porten begynder at
abne sig.

» Nar den gnskede position
slutposition "OP" er naet, slippes
kontakt "Impuls" H.

« Tilslut westernstik 3 A igen.
(Korrektion mulig med "Impuls" H.)

+ Tryk pa kontakt Program B,
leereproces: Portmotoren laerer
automatisk "slutposition OP /1" og
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kraefterne for "veje OP /I". Portmotorens belysning blinker
rytmisk.
Indlaeringsprocessen er afsluttet, nar porten er aben, og
portmotorens belysning lyser.
Kontroller kraftudkoblingen i overensstemmelse med
kapitlet Sikkerhedskontrol.

Indlaere / slette handsender

Indlaering af handsenderen: B

» Tryk pa kontakt "Program" B, C
LED C blinker 1 gang. %

* Trykigen paen endnu ikke 2
indleert kontakt pa
handsenderen i Igbet af 20

sek., LED C lyser,
indlaeringen er afsluttet.

Sletning af (alle)

handsender(e)

+ Tryk pa kontakt "Program” B >i 5 sek., LED C blinker forst
langsomt, derefter hurtigt og gar sa ud. Alle indleerte
handsendere er slettet.

Betjening
FORSIGTIG: Slgset omgang med portmotoren kan

medfare kvaestelser eller materielle skader. Overhold
de grundlzeggende sikkerehedsregler:

Nar porten abnes og lukkes, skal udsvingsomraderne inde og
ude holdes frie. Hold barn vaek.

Portbevaegelserne kan udlgses eller stoppes via den
medleverede handsender eller som option via
koblingselementer, som kan tilsluttes, f.eks. vaegkontakt.

Der kan tilsluttes eksterne ekstraudstyr (f.eks. NGDSTOP).

Inden portautomatikken startes, skal den vaere

sammenkoblet med porten. Hvis den ikke er det,
vil ukorrekte kraftveerdier blive programmeret i
automatikkens elektronik. Det kan medfare, at
automatikken ikke fungerer. s

Indstillinger / ekstrafunktioner

Indstilling af motorkraften

Normalt er det ikke ngdvendigt at aendre fabrikkens
indstilling. | denne stilling karer en letgaende port korrekt, den
ma ikke blive stdende eller skifte retning uden at blive pavirket
af en hindring. Inden der foretages en anden indstilling, skal
porten kontrolleres for bevaegelighed og funktion, i givet fald
skal den indstilles bedre.

Indstilling af kraftudkoblingen:

» Begge drejepotentiometre (F1 / F2) stilles pa venstre
stopanslag (fabrikkens indstilling).
+ Indstillingerne af potentiometrene (F1/F2) forgges trinvist,
til porten beveeges korrekt til begge slutpositioner.
Hvis fabrikkens indstillinger af kraftudkoblingen
a@ndres, skal de maksimalt forekommende
kreefter males med et egnet maleinstrument. De tilladte
vardier iht. standarderne EN 12 453 og EN 12 445 skal
overholdes.
Hvis de veerdier overskrides, som er tilladte i henhold til
standarderne, skal man installere og benytte yderligere
sikkerhedsanordninger (f.eks. lysbom, opto-sensor,
sikkerhedsliste). Der skal udfgres en fareanalyse.

Forvarslingstid
Med aktiveret forvarslingstid lyser fgrst kun portmotorens
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lampe, hver gang portmotoren udlgses.

4 sekunder senere starter motorens karsel (fabrikkens
indstilling 0 sekunder: DIP-omskifter 3 = "SLUK")

Aktivering af forvarslingstiden: Bring DIP-omskifter 3 i stilling
"TAND".

Delvis abning

Den delvise abning er den position, hvor porten efter starten
fra lukkestilling bliver stdende. Den fungerer ikke i forbindelse
med automatisk lukning. For at kunne udfgre en delvis abning
skal der enten tilsluttes en kommandoenhed (f.eks.
vaegkontakt pa den eksterne tilslutning "Delvis abning"), eller
der skal indleeres en yderligere kanal pa handsenderen.

Indlzering af funktionen delvis abning pa handsenderen
Se afsnittet Programmering.

Indstilling af positionen delvis abning

» Porten abnes fra lukket stilling med kontakten "Impuls” H.

» Nar den gnskede stilling for den delvise abning er naet,
stoppes portmotoren med kontakten "Impuls” H, og DIP-
omskifteren E 4 stilles i stilling "Teend". Positionen delvis
abning er gemt.

AEndring af den indstillede tid for delvis abning

* Kagr porten i lukket stilling.

 Stil DIP-omskifter E 4 i stilling "Sluk" og indstil den delvise
abning som beskrevet ovenfor.

Lukkeautomatik

Efter en frit indstillelig tid lukker lukkeautomatikken
automatisk porten, som er i aben-stilling. (Ikke i forbindelse
med funktionen delvis abning.)

En brug med lukkeautomatik er kun tilladt i
forbindelse med en yderligere sikkerhedsanordning
(lysbom/opto-sensor/sikkerhedsliste).

Indstilling af lukkeautomatikken:

» Kar porten i aben stilling; efter udlgbet af den tid (2 sek. til
8 min.), hvor porten skal lukke automatisk, stilles DIP-
omskifter E 5 i stilling "Teend", portmotorens lampe blinker.
4 sekunder senere lukkes porten, den indstillede tid er
gemt.

Henvisning: Andring af den indstillede lukkeautomatik: Stil
DIP-omskifter E 5 stilling "Sluk" og indstil lukkeautomatikken
som beskrevet ovenfor.

Lystid
Lystiden er den frit indstillelige tid, hvor motorlampen lyser
endnu efter en motordrift. Fabrikkens indstilling: 2 min.

Indstilling af lystiden:

* Kor porten i en slutposition ("OP" eller "I"); efter udlgbet af
den tid (2 sek. til 8 min.), hvor lyset automatisk skal slukke,
stilles DIP-omskifter E 6 i stilling "Taend", den indstillede tid
er gemt.

Henvisning: Zndring af den indstillede lystid: Stil DIP-

omskifter E 6 i stilling "Sluk" og indstil lystiden som beskrevet

ovenfor.

AEndring af kereretningen

Det er ngdvendigt at eendre kgreretningen for flgjporte og i

givet fald ogsa for side-sektional-porte.

Tilslutning

» Westernstikket med gr@n bro pa den eksterne tilslutning A
4 treekkes ud.

» Tryk 1 gang pa kontakten "Program" B.

» Tryk pa kontakten "Impuls" H 6 gange, LED 7 pa
bjeelkeindikator K blinker.

» Tryk pa kontakt "Program” B 1 gang, kereretningen er

andret, og elektronikken er automatisk sat tilbage (reset).
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» Westernstikket med grgn bro pa den eksterne tilslutning A
4 stikkes ind igen.

Portmotoren indleeres igen. Se side 28.

Blodt udigb
Hvis fabrikkens indstilling (290 mm) aendres, er en
brug kun tilladt i forbindelse med en yderligere
sikkerhedsanordning (lysbom/opto-sensor/sikkerhedsliste).

mm

0 140 290 580

DIP-omskifter E-7 | Teend Teend Sluk Sluk

DIP-omskifter E-8 | Teend Sluk Sluk Teend

Aflastning tandrem

Hvis denne funktion slas fra, kan tandremmen haenge lidt ned
fra C-profil-skinnen med lukket port. Se kapitel
programmering.

Reset

Reset af styringen til fabrikkens indstilling:

» Tryk pa kontakt "Program" B og sa kontakt "Impuls" H
sammen i mere end 5 sekunder. LED C flimrer og gar ud,
reset er afsluttet, og portmotorens belysning blinker
rytmisk.

Henvisning: De indleerte radiokommandoer bibeholdes.

A Inden naeste brug skal portmotoren indleeres pa ny.

Programmering

Programmeringsmodus indledes ved at trykke pa kontakten
"Program" B. Alt efter, om eller hvor ofte der derefter trykkes
pa kontakten "Impuls" H, kan der opnas forskellige funktioner.
LED-bjeelkeindikator K signaliserer, hvilke funktioner der
udferes.
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m S |§ |m
e | [ |E |g
s 2 T | |8
o > |E [ o))
o o o o} e}
£ |E |5 [Eglx
5[5 2 223
. S 58 EES
Funktion e I M T
Indleering af handsenderen —- 11
Delvis abning (handsender) 1x |2
Bevidst OP 2x |3 |1x
Bevidst | x 3x |4
Lys teendt/slukket 4x |5
Skift af kereretning * 6x |7 1x
Aflastning tandrem teendt/ 7x |8 1x
slukket*®

* Kun muligt hvis westernstikket A 4 er taget ud.

Henvisning: Hvis der under programmeringen ikke trykkes
pa nogen kontakt i Igbet af 15 sekunder, forlades menuen
automatisk. Enhver kontakt pa handsenderen kan bruges.

Tilslutning af yderligere
sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsliste / lysbom /

opto-sensor

Funktion: Nar sikkerhedsfunktionen aktiveres (lysstralen
brydes) stopper portautomatikken og porten reverserer til
OPEN position.

Safremt funktionen “automatisk lukning” ogsa er aktiveret,
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karer portautomatikken efter tredie fejimelding til OPEN
position og slukker.

Tilslutning: Westernstikket med gul bro pa den eksterne
tilslutning A 3 traekkes ud og opbevares. Tilslut
sikkerhedsanordningen ved hjzelp af westernstikket. Indstil
arten af sikkerhedsanordning med DIP-omskifter E 10g 2.

7 Fejl i programforlgbet

8 Fejl i lageret for indleerte vaerdier

Sikkerhedsanordning DIP-
omskifter

1 2
Lysbom, kontaktindgang Sluk | Sluk
Sikkerhedsliste, 8,2 k slutmodtand Teend | Sluk
Optisk sikkerhedsliste (opto-sensor) Teend | Teend
Uden funktion, ikke tilladt Sluk |Teend
NGDSTOP

Funktion: Hvis den tilsluttede sikkerhedsanordning aktiveres
(kontakt brudt), mens porten kgrer, stopper porten straks. Nar
N@DSTOP-kontakten er sluttet, kan portmotoren bevaeges
igen med neeste impuls.

Tilslutning: Westernstikket med gul bro pa den eksterne
tilslutning A 4 traekkes ud og opbevares. Tilslut
sikkerhedsanordningen ved hjaelp af westernstikket.

Ekstrabelysning / advarselslys

Tilslutningen ma kun udfgres af en elektriker. Udover
motorlampen (40 W) kan der tilsluttes en ekstra belysning pa
max. 60 W (ikke lysstofrgr eller energisparelampe) il
klemmerne 1 og 2.

0y S2 S1 +5V Motar 241‘! Qv 24

DOV 0000 D@
o o olo o olo o o
BLS 0 B 151U 6T 18

Licht
230V AC:]
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Primar _ |

Netz  N—wt
230V ALC

—=

PE-»{

O

ichf
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Henvisning: | forbindelse med en styring (ekstraudstyr) kan
der tilsluttes en yderligere advarselslampe.

Udbedring af driftsforstyrrelser

Stojfrekvenser

Radiosignaler fra andre 433MHz-sendere kan have en
forstyrrende virkning pa portmotoren. Hvis der foreligger
sadanne, vises de af LED-bjaelkeindikatoren (en eller flere
LED’er), nar portmotoren er i hviletilstand.

Selvtest
Efter hver indkobling, hver motorkersel samt efter hver 2,25
time i hviletilstand foretages en selvtest.

Fejlfri: Alle LED-bjeelkeindikatorens LED’er lyser under
selvtesten.

Signalisering af fejl (LED er slukket)

LED |Fejlarsag

Fejl i arbejdslageret

Ikke tilladte motorstremveerdier

Sikkerhedsindgang styring er defekt

Ikke tilladte tyristor-maleveaerdier

DO B|WN

Ikke tilladte motorrelee-maleveaerdier

Udbedring af fejl: Reset elektronikken og udfer derefter
arbejdstrinet Ny indlaering af portmotoren. Se side 28.

Hvis fejlen forekommer igen, skal kundetjenesten tilkaldes.

Henvisning: Hvis samme fejl fastslas ved 2 selvtest i treek,
bliver styringen blokeret (modtager ingen kommandoer).
Efter yderligere ca. et minut foretages igen en selvtest. Hvis
der herved ikke fastslas nogen fejl, opheeves blokeringen
igen. Hvis fejlen stadig foreligger, udferes et reset, sa slettes
alle indstillinger. Portmotoren skal indlaeres pa ny.

Fejlarsager / udbedring

Beskrivelse Mulig arsag / udbedring
Portmotorens lampe | Porten er kart mod en hindring.
blinker Udfgr en funktionstest.
Hindringssikringen er | forkert indstillet port eller hindring /
uden funktion udfer et reset og en ny indlaering.
Motoren kgrer slet Ingen eller forkert stremforsyning /
ikke motorstyringens sikring er defekt /
kontroller de eksterne tilslutninger
A3 og 4

Motoren karer forkert | Sleeden er ikke i hak / tandremmen
er ikke spaendt / portteersklen er
tiliset

Kontroller porten mht. bevaegelighed
og hindringssikring / indleer
portmotoren / udfer et reset
Udskift batteriet

Motoren slukker
under karslen

Handsenderen er
uden funktion,
LED’en blinker ikke
Handsenderen er
uden funktion

Hvis LED C pa styringen ikke lyser
ved aktivering af handsenderen:
Indleer handsenderen / svag
modtagelse (installer ekstraantenne)
Kontroller vaegkontakt og
styreledning

Motoren lader sig
ikke betjene via
vaegkontakt (option)

Udskiftning af sikring
Traek netstikket ud. Tag lysskiven af. Skru styringens
fastggringsskrue ud og treek styringen ud. Sikringen
befinder sig indeni under deekslet i siden.

Udskiftning af handsenderens batteri
Abn handsenderens batteridzeksel. Fjern batteriet, saet et nyt
i, og seet derefter batterideekslet pa igen.

Brug altid kun udlgbssikre batterier. Sgrg ved
indsaetningen for, at polerne vender korrekt. Brugte
batterier skal bortskaffes miljgvenligt.

Vedligeholdelsesintervaller

Manedligt

» Kraftudkobling (hindringssikring)

» Frikobling

* Yderligere sikkerhedsanordninger (hvis de findes)

Halvarligt
» Portmotorens fastgering pa loft og veeg.

Overensstemmelsesattest
Se side 131.

Ultra excellent



Tekniske data

Nettilslutning

230 V~, 50/60 Hz

Apparatets sikring 16 A T (treeg
Kraftforbrug ved nom. belastning 170 W
Hvilestram (Stand-by) <4 W
Kapslingsklasse kun til tgrre rum, IP20
Radiofjernstyring 433 MHz AM
Handsenderens reekkevidde * 15-50 m

Handsender-batteri

CR 2032 (3V)

Karehastighed
(afhaenger af belastningen)

OP >100 mm/sek.
1 >100 mm/sek|

Traekkraft 800 N
Nom. belastning 240N
2 | Ultra excellent quick 2540 mm
S | Ultra excellent quick lang 3625 mm
c>% Ultra excellent quick str. 3 4710 mm
Ultra excellent quick str. 4 6880 mm
Totalleengde Vandring plus 810 mm
Indbygningshgjde 40 mm|
Tilladte omgivelsestemperaturer -20 °C til + 50 °C
Opbevaring -20 °C til +80 °C
Belysning E14, max. 40 W
Abningscykler max./time ved nom. 20
belastning
Max. antal abningscykler uden 8

pause ved nom. belastning

*Ved stgjindflydelser udefra kan handsenderens raekkevidde

eventuelt vaere betydeligt reduceret.

Reservedele
Se side 128 og 129.

Ultra excellent

Tilbehor (som option)
Kan kgbes i faghandlen:

* 4-kommando-handsender for flerdobbelt brug
* Vaegkontakt

* Ngglekontakt

+ Kodekontakt

+ Radiokodekontakt

+ Udeantenne

* Lysbom

» Opto-sensor

+ Frikobling udefra eller indefra

» Sikkerhedsliste 8,2 k

« Potentialfri modtager, forskellige frekvenser

Afmontering, bortskaffelse
Portmotorens afmontering foretages i modsat
reekkefolge af indbygningsvejledningen. Den skal
udfgres af fagkyndigt personale.
mmmm Bortskaffelsen skal foretages miljgvenligt.

Elektrotekniske dele ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet 2002/96/EF(WEEE).

31



Norsk ®

Innholdsfortegnelse

Innledning 32
Beskrivelse av produktet 32
Anvendte symboler 32
Forskriftsmessig bruk. Garanti 32
Uformelle sikkerhetstiltak 32
Sikkerhetsinstrukser 32
Sikkerhetsinstrukser for montering 33
Portapnerens sikkerhetsinnretninger 33
Sikkerhetskontroll 33

Kontrollere utkoblingen av strammen

Indikator- og kontrollelementer 33
Forberedelse av monteringen 33
Montering 34
Igangsetting 34
Innstille portadpneren 34

Innstilling med fjernkontroll
Innstilling uten fiernkontroll

Programmere / slette handsenderen 34
Betjening 34
Innstillinger / tilleggsfunksjoner 34

Motorkraftinnstilling
Forvarslingstid
Delvis apning
Lukkeautomatikk
Lystid

Forandre lgperetning
Avdempet bevegelse
Avlastning tannrem

Reset 35
Programmering 35
Koble til ekstra sikkerhetsinnretninger 36

Sikkerhetslist / lysskranke / opto-sensor

Ngdstopp
Tilleggsbeslysning / varsellys 36
Utbedring av feil 36

Stayfrekvenser

Selvtest

Feilarsak / utbedring

Skifte sikring

Skifte batterier i fiernkontrollen
Vedlikeholdsintervaller 37
Samsvarserklaering 37
Tekniske data 37
Reservedeler 37
Tilbehgr (alternativ) 37
Demontering, destruksjon 37
Innledning

Les bruksanvisningen ngye far montering og bruk. Du méa
absolutt fglge illustrasjonene og instruksene.

Beskrivelse av produktet
Handsenderen som fulgte med og er plasserti innkapslingen,
er programmert pa portapneren.

Emballasje: Det brukes kun materialer som er egnet til
gjenvinning. Kasser emballasjen i samsvar med gjeldende
forskrifter og de lokale muligheter.

Leveringen omfatter, se side 128.
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Anvendte symboler
| denne veiledningen anvendes fglgende symboler:
FORSIKTIG Advarer mot en risiko for personer og
materiale. En misaktelse av instrukser som er merket
med dette symbolet, kan resultere i alvorlige person- og
materielle skader.
HENVISNING: Tekniske henvisninger som det ma
‘ tas spesielt hensynt til.

Forskriftsmessig bruk. Garanti

Denne portapneren er egnet for bruk i private garasjer.
Enhver bruk som gar ut over dette, regnes for a veere ikke-
forskriftsmessig.

Det er ikke tillatt & bruke den i omgivelser med
eksplosjonsrisiko.

Alle fglgende arbeider som utfgres uten produsentens

uttrykkelige og skriftlige godkjennelse:

+ endringer eller montering av komponenter,

» bruk av ikke-originale reservedeler

 reparasjoner som utfgres av bedrifter eller personer som
produsenten ikke har autorisert,

kan fgre til at garantien tapes og produktansvaret oppheves.
For skader som

« resulterer av at bruksanvisningen ikke blir fulgt

+ kan tilbakefgres til tekniske mangler pa porten som skal
betjenes, og til strukturdeformasjoner som oppstar under
bruk

 resulterer av ikke-forskriftsmessig vedlikehold av porten

kan ikke produsenten pata seg noe ansvar.

Uformelle sikkerhetstiltak

Oppbevar bruksanvisningen for senere bruk.

Kontrollheftet som fulgte med i leveringen, ma fylles ut av
montgren og oppbevares av operatgren sammen med alle
andre dokumenter (port, portapner).

Sikkerhetsinstrukser

Generelle sikkerhetsinstrukser

Portapneren ma bare betjenes nar man har fritt
innsyn i hele bevegelsesomradet. Nar det betjenes, ma man
veere obs pa andre personer i funksjonsomradet.
Arbeider pa portapneren skal bare utfgres nar den er uten
strom.

Ikke tillatte gjgremal under bruken av en portapner:

+ Det er ikke tillatt & ga eller kjgre gjennom en port i
bevegelse.

» Deter ikke tillatt & Iofte gjenstander og / eller personer med
porten.

Portapneren ma bare brukes nar

+ alle brukere er instruert i funksjonen og betjeningen.

» porten svarer til standardene EN 12 604 og EN 12 605.

+ monteringen av portapneren skjedde i samsvar med
standardene (EN 12 453, EN 12 445 og EN 12 635)

« eventuelle andre monterte sikkerhetsinnretninger
(lysskranke, opto-sensor, sikkerhetskontaktlist) er
funksjonsdyktige.

+ det finnes en ngdapningsmulighet pa utsiden pa garasjer
uten annen tilkomst. Denne ma eventuelt bestilles separat.

» en eventuelt innmontert der i garasjeporten er stengt og
utstyrt med sikkerhetsinnretning som hindrer innkobling
nar dgren er apen.

Ultra excellent



» det er montert en ekstra sikkerhetsinnretning
(sikkerhetslist etc.) etter en endring av fabrikkinstillingene
for drivkraften (F1, F2) eller for aktiveringen av
lukkeautomatikken.

Sikkerhetsinstrukser for montering

La oppleert fagpersonale utfare monteringen.

Elektroniske installasjonsarbeider ma bare utfares av

autorisert fagpersonale.

Kyndig personale ma kontrollere og bekrefte at bygningen,

som portapneren skal monteres i, har tilstrekkelig baereevne

og egnet stgttekonstruksjon.

Portapneren ma festes forsvarlig og komplett i alle

festepunkter. Festematerialene skal velges i samsvar med

stottekonstruksjonens beskaffenhet, slik at hvert av

festepunktene minst holder ut en trekkraft pa 800 N.
Dersom disse kravene ikke oppfylles, er det fare for
person- og materielle skader pga. at portapneren

faller ned, eller porten beveges ukontrollert.

Nar festehullene bores, ma verken bygningens statikk eller

elektriske, vannfgrende eller andre ledninger skades.

Nar portapneren er lgftet opp til taket i bygningen, ma den

sikres med egnede midler mot a falle ned fram til den er

fullstendig festet. (Se illustrasjonen pa side 124)

Folg gjeldende arbeidsvernforskrifter, hold barn p& avstand

under monteringen.

Portapnerens sikkerhetsinnretninger

Portapneren er utstyrt med falgende

A sikkerhetsinnretninger. Disse ma verken fiernes eller

settes ut av funksjon.

* Ngdapning

+ Automatisk utkobling av strammen i funksjonene ,APEN*
og ,STENGT*

» Ngadstopp-tilkobling Tilkobling av f.eks. en bryter
(alternativ) pa en innmontert der i garasjeporten.

+ Tilkobling for sikkerhetslist, lysskranke eller opto-sensor

Sikkerhetskontroll

Kontrollere utkoblingen av stremmen

Den automatiske utkoblingen av streammen er en
beskyttelsesinnretning mot & komme i klem, som skal
forhindre personskader pa grunn av en port i bevegelse.

Stopp porten utenfra med begge hender nar den eri
hoftehgyde, for & kontrollere funksjonen.

Lukking:

Porten ma stoppe automatisk og ga litt tilbake nar den mater
motstand.

Apning:

Porten ma stoppe automatisk nar den mgter motstand.

Etter en utkobling blinker lyset for portapneren inntil neste
impuls eller fijernkontrollkommando.

Ultra excellent

Indikator- og kontrollelementer

Tilkoblinger, utvendig pa innkapslingen

A | Eksterne tilkoblinger:

1 Impuls

2 Delvis apning

3 Sikkerhetslist / lysskranke / opto-sensor
4 Ngdstopp

5 Antenne: A = antenne, E = jording

Styring, under dekslet

B |,Program"-tast
C |LED, rad
D |LED nettdrift klar, grenn
E |DIP-brytere (fabrikkinnstilling: Alle ,AV*)
1+2 Definisjon av ekstra sikkerhetsinnretninger
3 Forvarslingstid ved lys for drivverk
4 Delvis apning
5 Lukkeautomatikk
6 Lysetid for lys for drivverk
7 Avdempet bevegelse
8 Avdempet bevegelse
F |Potensiometer for innstilling av kraft til lukking
G | Potensiometer for innstilling av kraft til apning
H |,Impuls"-tast
K | LED-anvisningstavle for radiooverfaring,

stgyfrekvenser, opptatt motorstrgm, programmering og
feilanalyse

L |Lampe, signalisering av programmering / feil

Handsender: Se kapittel "Innstille portapneren™.

Forberedelse av monteringen

Viktig: Kontroller portens funksjon og bevegelighet.

Fjeerspenningen for porten ma innstilles slik at porten
er avbalansert og lett & apne og lukke for hand, og den ma
bevege seg lett og rykkfritt.

* Normert og egnet jordet stikkontakt ca. 10 - 50 cm til side
for festepunktet for drivverket.
(sikring, se de tekniske data)
» Portapneren ma bare monteres i tarre garasjer.
Hold klar et monteringssett for tilkobling av port pa den
porttype som skal monteres, og monter i samsvar med
veiledningen for denne.
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Montering
Se "Henvisninger om montering", fra side 121.
Monteringsskritt D, side 122:

* 1. Trekk til tannremmens strammemutter til tannremmen
ikke lenger hviler mot styreskinnen (svarer til mal X).

» 2. @k tannremspenningen ved hjelp av strammemutteren i
samsvar med portapnerens lengde (mal B).

Igangsetting
Monter lysruten igjen nar igangsettingen er avsluttet. Se
avsnitt L, side 127.

+ Apne porten for hand till du hgrer at porten klikker i sleden.

» Setti nettkabelen. Den grenne lysdioden tenner.

Innstille portapneren

VAR OPPMERKSOM: Under innstillingen av
portapneren finnes det ingen beskyttelse
gjennom utkobling av strammen!

Henvisning: Innstillingen er bare mulig under fgrste
montering eller etter en reset av portapneren. Ikke trykk noen
taster under innstillingsprosedyren.

Forberedelse: Koble porten til pa portapneren.

Innstilling med fjernkontroll
Ved levering og etter en reset av portapneren har
handsenderen fglgende funksjoner:

+ 1 ,Dedmannsknapp" og fininnstilling ,APEN"

» 2 ,Dadmannsknapp" og fininnstilling ,LUKKET"

* 3 0g 4 Bekrefte (lagre)

Etter innstillingen av portdpneren 1

benyttes tast 1 til fiernkontroll; de andre 2

3

tastene kan brukes til styring av andre /Q/

portapnere eller radiomottakere av \/oo
(>

samme konstruksjon.
Innstilling 4

» Bekreft med tast 1 og hold den nede,
porten apner seg.

+ Nar den gnskede posisjonen stopposisjon ,APEN" er
nadd, slipp lgs tast 1. (Korrigering er mulig med tast 2)

» Trykk kort pa tast 3, innstillingsprosedyre: Portapneren
lzerer automatisk , Stopposisjon APEN / LUKKET* og
kreftene for ,strekningene APEN / LUKKET".
Portapnerbelysningen blinker rytmisk.

Innstillingsprosedyren er avsluttet nar porten er apen og
portapnerbelysningen lyser.
Kontroller utkoblingen av stremmen i samsvar med
kapittel "Sikkerhetskontroll".

Innstilling uten fjernkontroll

Pa portapneren:

» Koble fra moduleerplugg 3 A

* Trykk ,Impuls“-tasten H og hold den
nede, porten apner seg.

» Nar den gnskede posisjonen
stopposisjon ,APEN" er nadd, slipp
lgs ,Impuls“-tasten H.

» Plugg modulaerplugg 3 A inn igjen.
Korrigering er mulig med ,Impuls®-
tasten H)

* Trykk "Program"-tasten B,
innstillingsprosedyre: Portapneren
leerer automatisk , Stopposisjon
APEN / LUKKET* og kreftene for
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L,Strekningene APEN / LUKKET". Portapnerbelysningen
blinker rytmisk.
Innstillingsprosedyren er avsluttet nar porten er apen og
portapnerbelysningen lyser.
Kontroller utkoblingen av strammen i samsvar med
kapittel "Sikkerhetskontroll".

Programmere / slette handsenderen

Programmer handsenderen: B

* Trykk tasten "Program" B,
LED C blinker 1 gang

* Trykk innen 20 sek en tast
som ikke er innstilt enda pa
handsenderen, LED C lyser,
innstillingen er avsluttet.

Slette (alle) handsendere

* Trykk tasten "Program" B >5
sek, LED C blinker farst sakte, deretter raskt og gar sa ut.
Alle innstilte handsendere er slettet.

Betjening
FORSIKTIG: En skjgdeslgs behandling av

portapneren kan fere til person- eller materielle
skader. Falg de grunnleggende sikkerhetsreglene.

Svingomradene inne og ute ma holdes fri nar porten apnes og
lukkes. Hold barn pa avstand.

Portens bevegelser kan utlgses eller stoppes med
handsenderen som fulgte med, eller med bryterelementer
(f.eks. veggbrytere) som kan tilkobles som alternativ.

Eksternetilleggsinnretninger (f.eks. ngdstopp) kantilkobles.

— For motoren startes ma den vaera sammenkoblet
med porten. Hvis ikke kan feil kraftverdi bli
programmert i motorens elektronikk. Dette kan innebzere

at motoren ikke fungerer.

Innstillinger / tilleggsfunksjoner

Motorkraftinnstilling
Vanligvis ma ikke fabrikkinnstillingen endres. | denne
stillingen skal en port som beveger seg lett ga uten
problemer, den skal ikke bli staende og endre retning uten
pavirkning av en hindring. Fer innstillingen blir endret, ma
bevegelsene og funksjonen for porten kontrolleres og ved
behov stilles inn sa godt som mulig.

Innstille utkoblingen av strammen:

» Drei begge vribryterne (F1 / F2) til stopp mot venstre.
(Fabrikkinnstilling)

+ @k innstillingen av vribryterne /F1 / F2) trinnvis mot hayre
til torten kan beveges uten problemer til begge
stopposisjoner.

Dersom fabrikkinnstillingene av utkoblingen av

A stremmen endres, ma de maks. krefter som

oppstar males med et egnet maleinstrument. De tillatte

verdiene iht. standardene EN 12 453 og EN 12 445 ma
overholdes.

Blir de verdiene som er tillatt i standardene overskredet, ma

ekstra sikkerhetsinnretninger (for eksempel lysskranke, opto-

sensor, sikkerhetslist) installeres og brukes. Det ma settes
opp en risikoanalyse.

Ultra excellent



Forvarslingstid

Nar forvarslingstiden er aktivert, lyser ferst bare lyset for
portapneren hver gang portapneren betjenes.

4 sekunder senere startes motoren (fabrikkinnstilling 0
sekund: DIP-bryter 3 = ,AV*).

Aktivere forvarslingstid: Sett DIP-bryter 3 i ,PA“stilling.

Delvis apning

Delvis apning er den posisjonen som porten blir staende i
etter start fra lukket stilling. Den fungerer ikke i forbindelse
med automatisk lukking. For & kunne gjennomfgre en delvis
apning av porten ma enten kontrollutstyr kobles til (for
eksempel en veggbryter til den eksterne tilkoblingen 2 ,Delvis
apning"), eller en annen kanal pa handsenderen ma stilles
inn.

Stille inn funksjonen "Delvis apning" pa handsenderen
Se avsnitt "Programmering".

Stille inn posisjonen "Delvis apning”

+ Apne porten fra lukket stilling med ,/mpuls“tasten H.

» Nar den gnskede delvise apning er nadd, stoppes
portapneren med ,/mpuls“tasten H, og DIP-bryter E 4
settes i stillingen "PA". Posisjonen "Delvis apning" er
lagret.

Endre innstilt tid for delvis apning

* Kjar porten til lukket stilling.

» Sett DIP-bryter E 4 i stillingen "AV" og innstill delvis apning
som beskrevet over.

Lukkeautomatikk

Lukkeautomatikken lukker etter en fritt justerbar tid
automatisk porten som befinner seg i apen stilling. (Ikke i
forbindelse med funksjonen "Delvis apning")

Bruk med lukkeautomatikk er bare tillatt i forbindelse
med ekstra sikkerhetsinnretning (lysskranke/ opto -
sensor/sikkerhetslist).

Stille inn lukkeautomatikken:

 Kjear porten til apen stilling og sett DIP-bryter E 5 i stillingen
"PA" etter at den tiden er gétt (2 s til 8 min), hvoretter
porten skal lukkes automatisk; lyset for portapneren
blinker. 4 sekunder senere lukkes porten, den innstilte
tiden er lagret.

Henvisning: Endre innstilt lukkeautomatikk: Sett DIP-bryter

E 5i stillingen "AV" og innstill lukkeautomatikken som

beskrevet over.

Lystid

Lystid er det fritt justerbare tidsrommet da lyset for drivverket
blir veerende pa etter bruk av motoren. Fabrikkinnstilling 2
min.

Stille inn lystid:

+ Kijor porten til stopposisjon (,LAPEN* eller ,LUKKET") og
sett DIP-bryter E 6 i stillingen "PA" nar den tiden er gatt (2
s til 8 min), hvoretter lyset skal slas automatisk av; den
innstilte tiden er lagret.

Henvisning: Endre innstilt lystid: Sett DIP-bryter E 6 i

stillingen "AV" og innstill lystiden som beskrevet over.

Forandre lgperetning

Endring av lgperetning er ngdvendig for flaydarer og

eventuelt for sidegaende leddporter.

Tilkobling

+ Kople fra modulaerpluggen med gr@nn bro pa den eksterne
tikoblingen A 4.

» Trykk tasten ,Program" B en gang.

» Trykk tasten "Impuls" H 6 ganger, LED 7 pa
anvisningstavlen K blinker.

Ultra excellent

+ Trykk pa tasten ,Program" B en gang, endringen av
lgperetning er gjennomfart og elektronikken er automatisk
tilbakestilt (reset).

* Plugg inn igjen moduleerpluggen med gr@nn bro pa den
eksterne tikoblingen A 4.

Innstill portapneren pa nytt. Se side 34.

Avdempet bevegelse
Endres fabrikkinnstillingen (290 mm), er bruk bare
tillatt i forbindelse med ekstra sikkerhetsinnretning
(lysskranke/ opto - sensor/sikkerhetslist).

mm
0 140 290 580
DIP-bryter E-7 Pa Pa Av Av
DIP-bryter E-8 Pa Av Av Pa

Avlastning tannrem

Hvis denne funksjonen koples ut, kan tannremmen henge litt
ned fra C-profil-skinnen nar porten er lukket. Se kapitel
programmering.

Reset
Tilbakestille styringen til fabrikkinnstilling:

» Trykk tasten "Program" B og deretter tasten "Impuls" H
samtidig i mer enn 5 sekunder. LED C flakker og gar ut,
tilbakestillingen er fullfgrt, og portapnerbelysningen blinker
rytmisk.

Henvisning: De programmerte fiernkontroll-kommandoene

blir beholdt.

Portapneren ma innstilles pa nytt fgr en ny
Vi . \ igangsetting.

Programmering

Ved & trykke tasten ,Program" B blir programmeringsmodus
startet. Ulike funksjoner er justerbare ut fra om eller hvor ofte
tasten ,Impuls" H blir trykket etter dette. LED
anvisningstavlen K signaliserer hvilke funksjoner som
utfares.

<
Q
5 m
o -— -
- o o |
= = =
c |2 € |z |8
(o)) 3 |» kel o))
© & |2 IS .|
a |E|§ |38x
% [z & [2%[x
7] |7} .
Funksjon R I K A S K
Programmere handsenderen —- |1
Delvis apning (handsender) 1x |2
Malrettet APEN 2x |3 |1x
Malrettet LUKKET x [3x |4
Lys pa/av 4x |5
Endring av Igperetning * 6x |7 1x
Avlastning tannrem pa/av* 7x| 8 1x

* Kun mulig dersom modulaerplugg A4 er frakoblet.

Henvisning: Dersom ingen tast blir trykket innen 15
sekunder under programmeringsfasen, forlates menyen
automatisk. Alle handsendertastene kan benyttes.
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Koble til ekstra sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetslist / lysskranke /

opto-sensor

Funksjon: Nar sikkerhetsfunksjonen aktiveres (lysstralen
brytes) reverserer motoren og gar tilbake til apen stilling.
Om funksjonen “automatisk lukking” ogsa er aktivert, gar
motoren etter den tredje suksessive obstruksjonsbeskjeden
opp til apen posisjon og slas av.

Tilkobling: Kople fra modulaerpluggen med gul bro pa den
eksterne tikoblingen A 3 og ta vare pa den. Koble til
sikkerhetsinnretningen med modulaerpluggen. Innstill type
sikkerhetsinnretning med DIP-bryter E 1 og 2.

Selvtest

Hver gang portapneren slas pa, hver gang motoren har veert
i gang, og hver 2,25 ti nar den ikke er i bruk, utfgres det en
selvtest.

Feilfri: Alle LED’er pa LED-anvisningstavlen lyser under
selvtesten.

Signalisering av feil (LED er av)

LED |Feilarsak

Feil i arbeidsminne

Ikke tillatt stramverdi for motor

Sikkerhetsinngang styring defekt

Ikke tillatt tyristormaleverdi

Ikke tillatt motorreléverdi

Feilaktig programforlgp

O N[O B[W|IN

Sikkerhetsinnretning DIP-bryter
1 2

Lysskranke, kontaktinngang AV AV
Sikkerhetslist, 8,2 kOhm endemotstand PA AV
Optisk sikkerhetslist (opto-sensor) PA [PA
Uten funksjon, ikke tillatt AV PA

Nodstopp

Funksjon: Dersom den tilkoblede sikkerhetsinnretningen
betjenes mens porten er i bevegelse (kontakt apen), stopper
porten gyeblikkelig. Nar ngdstopp-kontakten lukkes, kan
portapneren beveges igjen med neste impuls.

Tilkobling: Kople fra modulaerpluggen med gul bro pa den
eksterne tikoblingen A 4 og ta vare pa den. Koble til
sikkerhetsinnretningen med modulaerpluggen

Tilleggsbeslysning / varsellys

Tilkoblingen skal bare utfgres av en autorisert elektriker. |
tillegg til lyset pa drivverket (40 W) kan tilleggsbelysning pa
maks. 60 W (ikke lysstoffrgr eller energisparepaerer) kobles til
pa klemme 1 og 2.

0y S2 Si +5V Motar 24V Qv 24

Qoo
o o olo o olo o o
BLS 0 fl 215 4 65 6 7 B

Licht
230V ch
>
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Trafo
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Netz N—=f
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PE-»{

O

ichf
it

Merk: | forbindelse med en styring, som kan fas som
alternativ, kan det kobles til en ekstra varsellampe..

Utbedring av feil

Stoyfrekvenser

Radiosignaler fra andre 433MHz-sender kan virke
forstyrrende inn pa portapneren. Dersom det foreligger slike
forstyrrelser, indikeres disse av LED-anvisningstavlen K (en
eller flere LED'er lyser) nar portapneren er i hviletilstand.
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Feilaktig lagring av innstilte verdier

Utbedring av feil: Tilbakestill elektronikken (reset) og
gjiennomfer deretter arbeidsskrittet Ny innstilling av
portapneren. Se side 34.

Hvis feilen oppstar pa nytt, ta kontakt med kundeservice.
Merk: Dersom samme feil oppdages under 2 selvtester pa
rad, skjer det en blokkering av styringen (ingen kommandoer
utfgres). Etter ca. et ytterligere minutt folger en ny selvtest.
Dersom denne ikke finner noen feil, blir forriglingen opphevet
automatisk. Eksisterer feilen fortsatt, utferes det en reset. Alle
innstillinger er da slettet. Portapneren ma stilles inn pa nytt.

Feilarsak / utbedring

Beskrivelse Mulig arsak / utbedring

Lyset for portapneren | Porten har stgtt mot en hindring.
blinker Utfgr en funksjonstest.

Sikring mot hindringer | Feil innstilt port eller hindring / reset
uten funksjon og utfgr en ny innstilling.
Portapneren gar Ingen eller feil stramforsyning /
overhodet ikke sikring for motorstyring defekt /
kontroller de eksterne tilkoblingene

A3 og 4
Portapneren gar med | Glideklossen er ikke koblet til /
feil tannremmen er ikke strammet /

terskelen er islagt

Portapneren slar seg | Kontroller bevegeligheten og
avmens deneri sikringen mot hindringer / innstill
bevegelse portapneren / utfer en reset
Handsender uten Skift ut batteriet

funksjon, LED blinker

ikke
Handsender uten LED C lyser ikke pa styringen nar
funksjon handsenderen betjenes:

Programmer handsenderen. / svakt
mottak (installer en hjelpeantenne)
Portapneren lar seg | Kontroller veggbryter og ledning
ikke betjene med
veggbryter (alternativ)

Skifte sikring
Trekk ut stikkontakten. Hekt Igs lysruten og ta den av.
Skru ut festeskruen for styringen og trekk ut styringen.
Sikringen befinner seg pa innsiden, under sidedekslet.

Skifte batterier i fjernkontrollen
Apne handsenderens batterideksel. Ta ut batteriet, settinn ett
nytt og sett tilbake batteridekselet.
Bruk bare lekkasjesikre batterier. Pass pa at polene
vender riktig vei nar batteriet settes inn. Kasser det
gamle batteriet miljgvennlig.

Ultra excellent



Vedlikeholdsintervaller
Manedlig

» Utkobling av strammen (sikring mot hindringer)

* Nadépning

» Ekstra sikkerhetsinnretninger (om installert)

Hvert halvar

» Festet av portapneren til taket og veggen.

Samsvarserklaering

Se side 131.

Tekniske data

Nettilkobling 230 V~, 50/60 Hz
Apparatsikring 1,6 A, T (treg)
Stremforbruk ved nominell 170 W
belastning

Hvilestrem (Stand-by) <4W
Beskyttelsesmate bare for tarre rom, IP20
Radiofjernstyring 433 MHz AM
Handsenderrekkevidde * 15-50m

Handsender-batteri

CR 2032 (3V)

Bevegelseshastighet
(avhengig av last)

APEN >100 mm/s
LUKKET >100 mm/s

uten pause ved nominell belastning

Trekkraft 800 N
Nominell belastning 240 N
-3 | Ultra excellent quick 2540 mm
& | Ultra excellent quick lang 3625 mm
G | Ultra excellent quick st. 3 4710 mm
'§ Ultra excellent quick st. 4 6880 mm
Totallengde Leftehgyde
pluss 810 mm
Innbyggingshgyde 40 mm
Tillatte omgivelsestemperaturer -20 °C til + 50 °C
Lagring -20 °C til + 80 °C
Belysning E14, maks. 40 W
Maksimalt antall apningssykluser 20
pr. time ved nominell belastning.
Maksimalt antall &pningssykluser 8

* Under pavirkning av ytre forstyrrelse kan rekkevidden for

fiernkontrollen bli merkbart redusert.

Reservedeler
Se side 128 og 129.

Ultra excellent

Tilbeher (alternativ)
A fa kjopt hos spesialiserte forhandlere:

» 4-tasters fiernkontroll for flere formal
* Veggbryter

* Ngkkelbryter

+ Kodebryter

+ Radiokodebryter

« Utvendig antenne

* Lysskranke

» Opto-sensor

* Ngdapning fra utsiden eller innsiden
» Sikkerhetslist 8,2 KOhm

+ potensialfri mottaker, ulike frekvenser

Demontering, destruksjon
kyndig personale.
Avfallsbehandling skal skje pa miljgvennlig mate.

ﬁ Demonteringen av portapneren skjer i motsatt
I
Elektrotekniske deler ma ikke kastes i

rekkefglge av monteringen og ma utfgres av
husholdningsavfallet. 2002/96/EF(WEEE)
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Asennustekniset turvatoimenpiteet 39
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Katkaisupiirin tarkastus

Naytoét, kytkimet 39
Asennuksen valmistelu 39
Asennus 40
Kayttéonotto 40
Moottorin asetusten ohjelmointi 40

Kaukosaatimen avulla
llIman kaukosaadinta

Kaukosaatimen ohjelmointi / tyhjennys 40
Kayttoon liittyvaa 40
Asetukset, lisdtoiminnot 40

Kayttdémoottorin voimansaato
Automaattinen varoitus

Osittainen avaus

Automaattinen sulkeutumistoiminto
Valaistusaika

Avautumissuunnan vaihto
Loppujarrutustoiminto
Hammashihnan I6ysdéminen

Reset 41
Ohjelmointi 42
Lisaturvalaitteiden liitanta 42

Turvavastus, valokenno opto-tunnistin
Hata-seis -toiminto

Lis&valaistus, varoitusvalo 42
Hairittilojen poisto 42
Hairiétaajuudet
Itsetesti
Vikalahde / apukeino

Sulakkeen vaihto
Kaukosaatimen pariston vaihto

Huoltovalit 43
Vaatimustenmukaisuustodistus 43
Tekniset tiedot 43
Varaosat 43
Lisdvarusteet (optio) 43
Purkaminen, jatehuolto 43
Johdanto

Lue kayttdohje huolellisesti ennen laitteen asennusta ja
kayttéonottoa. Myos kuvitus ja lisdhuomautukset ovat
tarkeita.

Tuoteseloste
Toimitukseen kuuluva kaukosaadin on ohjelmoitu valmiiksi.

Pakkaus: Pakkauksessa on kaytetty ainoastaan
kierratyskelpoisia materiaaleja. Pakkausmateriaali johdetaan
kierratykseen voimassa olevia jatehuoltomaarayksia
noudattaen.

Toimituksen sisalto ks. sivu 128.
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Symbolien merkitys
Ohjeessa kaytetaan seuraavia symboleja:

VARO Varoittaa henkilo- ja aineellisista vahingoista.

Talla symbolilla varustettujen ohjeiden
laiminlydnnista voivat olla seurauksena vakavat vammat ja
aineelliset vahingot.

HUOMIO: Tekninen ohje, johon on kiinnitettava

- erityistd huomiota.

Kayttokohteet Takuu

Kayttdomoottori on suunniteltu tavanomaisiin yksityistallien
oviin. Muuntyyppiset kayttokohteet eivat ole sallittuja.

Asennus rajahdysvaarallisiin tiloihin on kielletty.

Kaikki ilman valmistajan nimenomaista, kirjallista

suostumusta suoritetut

* rakenteelliset muutokset

* muiden kuin alkuperaisten varaosien kaytto

+ korjaukset muun kuin valmistajan valtuuttaman yrityksen
tai henkilén toimesta

voivat johtaa takuun raukeamiseen.

Vaurioista, jotka

* johtuvat kayttdohjeen laiminlydnnista

+ autotallin oven teknisista puutteista tai siihen kaytén
aikana syntyvista rakenteellisista vioista

+ tai oven puutteellisesta kunnossapidosta,

kayttdmoottorin valmistaja ei vastaa.

Yleispatevat turvatoimenpiteet
Sailyta kayttoohje mydhempaa tarvetta varten.

Toimitukseen kuuluva vastaanottovihko on taytettava
(asentajan tehtava), se on sailytettdva huolella muiden
tarpeellisten dokumenttien (ovi, kayttdmoottori) kanssa.

Turvallisuusohjeet

Yleista

Oven kayttémoottorin saa kaynnistaa vain silloin, kun
esteetdn ndkyvyys oven koko liikeradalle on taattu. Varo,
etteivat [&helld olevat henkil6t joudu vaaraan.
Ennen huolto- ja kunnostustéita virta on katkaistava
moottorista.

Kun ovi liilkkuu moottorin kayttdmana,

* sen alta ei saa menna tai ajaa tai

* nostaa esineita oven varassa tai nousta oven paalle.

Jarjestelman saa ottaa kayttéon vain seuraavin edellytyksin:

» Kaikkia autotallia kayttavat ovat perehtyneet moottorin
toimintaan.

« Tallinovi tayttda standardien EN 12 604 ja EN 12 605
vaatimukset.

» Kayttdmoottori on asennettu standardien mukaisesti
(EN 12 453, EN 12 445 ja EN 12 635)

* Mahdolliset lisaturvalaitteet (valokenno, opto-tunnistin,
turvavastus) ovat toimintavalmiit.

+ Tallin ulkopuolelle on asennettu hataavaaja, jos tallissa ei
ole toista ovea. Se on tilattava tarvittaessa erikseen.

» Jos tallinovessa on erillinen apuovi, se on varustettava
turvalaitteella, joka estda apuoven avautumisen tallinoven

Ultra excellent



likkuessa.

» Jos tehtaalla perussaadettya kayttévoimaa (F1, F2) on
muutettu tai jos automaattinen sulkeutumistoiminto
aktivoidaan, tallinovi on varustettava lisaturvalaitteella
(turvavastus tms.).

Asennustekniset turvatoimenpiteet

Jarjestelman saa asentaa ainoastaan ammattitaitoinen
asentaja.

Sahkotekniset tyot on annettava niinikaan ainoastaan
ammattitaitoisen sahkdasentajan tehtavaksi.

Kayttdmoottorin asennuspaikaksi valitun tukirakenteen
soveltuvuus ja kantokyky on annettava tarkastaa ja vahvistaa
asiantuntijan toimesta.

Kayttojarjestelman osat on kiinnitettdva kunnolla ja pitavasti
kaikista kiinnityspisteista. Kiinnitysmateriaalit on valittava
tukirakenteeseen sopiviksi, niin etta kiinnityspisteet kestavat
vahintdan 800 N vetovoiman.
Jos em. kohdat eivat ole kunnossa, siitd voi seurata
henkilévahinkoja tai aineellisia vaurioita, jos
kayttémoottori irtoaa ja tallinovi avautuu / sulkeutuu
itsestaan.
Kiinnitysreikia porattaessa on varottava rakennuksen
kantavia osia sekad sahkdjohtoja, vesiputkia tms.
Asennusvaiheessa tallinovi on nostettava pois tielta ja
kiinnitettava sisakattoa vasten sopivilla apuvalineilla niin,
ettei se paase irtoamaan ja putoamaan alas. (Ks. kuva
sivulla 124)
Ota huomioon asianomaiset tydsuojelumaaraykset, pida
lapset loitolla asennuksen aikana.

Oven kayttojarjestelman turvalaitteet
Kayttojarjestelmaan kuuluvat seuraavassa luetellut
turvalaitteet. Niita ei saa irrottaa tai muuttaa niin, etta

niiden toiminta hairiytyy.

» Hataavaaja

» Automaattinen kayttévoiman katkaisupiiri tiloissa AUKI ja

KIINNI

» Hata-seis -liitdnta: esim. erillisen kytkimen liitdnta (optio)

tallinovessa olevaan apuoveen.

» Turvalaiteliitdnta (turvavastus, valokenno tai opto-

tunnistin)

Turvatekninen tarkastus

Katkaisupiirin tarkastus

Automaattisen katkaisupiirin ansiosta estetaan tapaturmat,
jos liikkkuvan oven valiin jaa puristuksiin.

Tarkasta katkaisupiirin toiminta pysattamalla ovi ulkoapain
molemmin kasin noin lantion korkeudelle.
Sulkeutumisvaihe

Kun ovi tormaa esteeseen, sen on pysahdyttava itsestaan ja
noustava jonkin verran takaisin ylospain.

Avautumisvaihe

Kun ovi térmaa esteeseen, sen on pysahdyttava itsestaan.

Kun katkaisupiiri on lauennut, kayttémoottorin merkkivalo
vilkkuu, kunnes jarjestelma saa seuraavan impulssin tai
kaskyn kaukosaatimesta.

Ultra excellent

Naytot, kytkimet

Kotelon ulkopinnalla olevat liitannat

A | Ulkopuoliset liitannat:

1 impulssi

2 osittainen avaus

3 turvavastus / valokenno / opto-tunnistin
4 hata-seis -toiminto

5 antenni: A = antenni, E = maadoitus

hjausliitiannat kannen alla

ohjelmavalitsin

punainen LED

vihrea LED, toimintavalmius

moo wo

DIP-kytkin (tehdasasetus: kaikki OFF)
1+2 lisaturvalaitteiden valinta

3 varoitus merkkivalolla

4 osittainen avaus

5 autom. sulkeutuminen

6 merkkivalon kesto
7 loppujarrutus
8 loppujarrutus

voiman asetuspotentiometri kiinni

voiman asetuspotentiometri auki

impulssipainike

X IT®O™M

LED-palkkinayttd: impulssitaso, hairiétaajuudet,
moottorin virranotto, ohjelmointi ja vika-analyysi

L | merkkivalo: ohjelmointi- / hairidtilan nayttd

Kaukosaadin: ks. Moottorin asetusten ohjelmointi

Asennuksen valmistelu

Tarkeaa: Oven toiminta ja herkkaliikkeisyys on

tarkastettava, tarvittaessa korjattava. Ovijousien
jannitys on valittava niin, etté se on tasainen molemmin
puolin ja ovi avautuu ja sulkeutuu kasivoimin helposti,
tasaisesti ja nykimatta.

* Noin 10 — 50 cm:n etdisyydelle moottorin kiinnityskohdasta
on asennettava tarkoitukseen soveltuva, suojamaadoitettu
sukorasia.

(sulakkeet, ks. Tekniset tiedot)

» Autotallin on oltava kuiva.

Ko. ovityyppiin soveltuva asennussarja on varattava valmiiksi
ja asennettava ohjeiden mukaan.
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Asennus

Ks. asennusohjeet sivulta 121 alkaen.

Asennusvaihe D, sivu 122:

« 1. Kiristda hammashihnan kiristinmutteria, kunnes
hammashihna nousee irti ohjainkiskosta (= mitta X).

» 2. Saada hammashihnaa kiristinmutterilla kireammalle
moottorin pituusmitasta (mitta B) riippuen.

Kayttoonotto

Kayttoonottovaiheen paatteeksi lasikupu on kiinnitettava

takaisin paikalleen. Ks. kappale L, sivu 127.

* Avaa ovea varovasti kasin kunnes kuulet salvan
napsahtavan kiinni.

» Kytke pistoke pistorasiaan. Vihrea valodiodi "valmis” (D)
syttyy palamaan.

Moottorin asetusten ohjelmointi

HUOMIO: Asetuksia ohjelmoitaessa
kayttovoiman katkaisupiiri ei toimi!
Huomio: Ohjelmointi tehdaan ensiasennuksessa, sen
jalkeen se toimii vasta kun asetusarvot on nollattu (Reset).
Ohjelmointivaiheessa ei kayttOpainikkeita saa painaa.
Edeltavit toimet: Kayttdmoottori on kytketty oveen.

Kaukosaatimen avulla
Kaukosaatimen toiminnot toimitustilassa seka
asetusarvojen reset-nollauksen jalkeen:

* 1 nollatila ja hienosaaté AUKI
* 2 nollatila ja hienosaatd KIINNI
« 3 ja 4 vahvistus (tallennus)

Asetusten ohjelmoinnin paatteeksi

nappainta 1 kaytetdan kauko- 2 3
ohjaukseen, muita ndppaimia voidaan \ ///\\/

kayttaa toisten, identtisten > C»%
kayttdmoottorien tai vastaanottimien Q‘i}\\
ohjaukseen. 4
Ohjelmointi

* Paina nappain 1 alas, ovi alkaa liikkua
avautumissuuntaan.

» Kun ovi on tarpeeksi auki — AUKI-p&éteasento —, laske
nappain 1 irti. (asetusta voi korjata nappaimella 2)

» Paina nappaintd 3 lyhyesti, ohjelmointi alkaa:
Kayttdmoottoriin tallentuvat automaattisesti paateasennot
AUKI / KIINNI seka kayttdvoiman arvot AUKI / KIINNI.
Kayttdmoottorin valo vilkkuu tahdissa.

Ohjelmointivaihe on paattynyt, kun ovi on taas auki -
asennossa ja valo palaa jatkuvasti.

Katkaisupiirin toiminta on tarkastettava, ks. kohta
Turvatekninen tarkastus.

liman kaukosaadinta
Suoraan kayttojarjestelmasta:
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+ Kytke RJ-liitin 3 A irti

« Paina impulssinappain H alas, ovi
alkaa liikkkua avautumissuuntaan.

* Kun ovi on tarpeeksi auki — AUKI-
paéteasento —, laske
impulssinappain H irti.

« Liita RJ-liitin 3 A takaisin paikalleen.
(asetuksen korjaus samalla H-
nappaimella)

+ Paina ohjelmanéppainta B,
ohjelmointi alkaa: Kayttémoottoriin
tallentuvat automaattisesti
paateasennot AUKI / KIINNI seka
kayttévoiman arvot AUKI / KIINNI. Kayttdémoottorin valo
vilkkuu tahdissa.

Ohjelmointivaihe on paattynyt, kun ovi on taas auki -
asennossa ja valo palaa jatkuvasti.
Katkaisupiirin toiminta on tarkastettava, ks. kohta
Turvatekninen tarkastus.

Kaukosaatimen ohjelmointi / tyhjennys

Kaukosaatimen ohjelmointi: B

» Paina ohjelmanappainta B,
LED C vilkkuu 1 kerran

+ Paina sitten 20 sekunnin
sisalla yhta kaukosaatimen
vapaista (ei ohjelmoitu)
painikkeista, LED C syttyy,
ohjelmointi on paattynyt.

Kaukosaatimen muistin

tyhjennys

+ Paina ohjelmanéappéaintd B >5 sek., LED C vilkkuu ensin
hitaasti, sitten nopeassa tahdissa ja sammuu lopuksi.
Kaikkien kaukosaatimien asetukset on nyt poistettu
muistista.

Kayttoon liittyvaa
VARO: Jos ovea ja sen kayttdmoottoria kasitellaan
huolimattomasti, seurauksena voi olla tapaturma tai
aineelliset vauriot. Muista perussdannot:
Ovea avattaessa ja suljettaessa sen liikeradalle (sisalla ja
ulkona) ei saa osua esteita. Lapset eivat saa menna oven
lahelle.
Ovi on voitava pysayttaa joko kaukosaatimella tai erillisella
kayttokytkimella (esim. seindlle asennettu painike, optio).
Ovi voidaan varustaa lisaturvalaitteilla (esim. hata-seis-
toiminto).
Oven pitdd olla kytkettyna koneistokelkkaan
ennen kuin koneisto kdynnistetdan. Mikéli néin ei
ole, véaarét voima-arvot ohjelmoitunvat elektroniikkaan.
Tdama voi aiheuttaa toiminta-héiriéita.

Asetukset, lisatoiminnot

Kayttomoottorin voimansaito

Tehdasasetusta ei normaalitapauksessa tarvitse muuttaa.
Talla asetuksella tavanomaisen helposti avautuvan oven on
liikuttava ongelmitta, se ei saa pysahtya tai muuttaa
liikesuuntaa, kun eteen ei osu estetta. Ennen kuin em.
asetusta muutetaan, on oven herkkaliikkeisyys ja toiminta
tarkistettava ja tarvittaessa saadettava uudelleen.
Katkaisupiirin saato:

» Kierrd molemmat potentiometrit (F1 / F2) vasemmalle
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aariasentoon. (tehdasasetus)

» Kierrd potentiometreja (F1 / F2) asteittain oikealle, kunnes
ovi liikkkuu ja pysahtyy ongelmitta molempiin
aariasentoihin.

Jos katkaisupiirin tehdasasetuksia muutetaan,
kadyttovoima ja sen maksimiarvot on mitattava
tarkoitukseen sopivalla mittarilla. Standardien

EN 12 453 ja EN 12 445 sallimia arvoja ei saa ylittaa.

Jos standardien mukaiset suurimmat sallitut arvot ylittyvat,
oveen on asennettava jokin lisaturvalaite (esim. valokenno,
opto-tunnistin, turvavastus). Ko. tapauksessa on tehtava
riskianalyysi.

Automaattinen varoitus
Kun automaattinen varoitusaika on aktivoitu, syttyy ensin
vain kayttémoottorin valo, kun ovea ryhdytdan avaamaan.

4 sekunnin kuluttua moottori kdynnistyy (tehdasasetus 0
sekuntia: DIP-kytkin 3 = OFF/AUS).
Varoitusajan aktivointi: Vie DIP-kytkin 3 asentoon ON / EIN.

Osittainen avaus

Kiinni oleva ovi avautuu vain osittain ja pysahtyy tiettyyn
asentoon. Osittainen avaus ei toimi, kun automaattisen
sulkeutumistoiminto on paalla. Oven osittainen avaustoiminto
vaatii joko erillisen kayttokytkimen (esim. seindpainike), joka
kytketaan litantaan 2 Osittainen avaus, tai oman kanavan
kaukosaatimesta (yksi sen painikkeista ohjelmoidaan ko.
toiminto varten).

Toiminnon ohjelmointi kaukosaatimeen
Ks. kappale Ohjelmointi

Avautumisasennon valinta ja sdato

» Avaa kiinni oleva ovi nappaimella Impusi H.

» Kun ovi on avautunut sopivaan asentoon, pysayta moottori
nappaimelld Impulssi H ja kytke DIP-kytkin E 4 asentoon
ON (EIN). Nyt osittainen avautumisasento on tallennettu.

Avautumisajan muuttaminen osittaisavauksella

» Sulje ovi.

» Kytke DIP-kytkin E 4 asentoon OFF (AUS) ja ohjelmoi
osittainen avaus kuten edella.

Automaattinen sulkeutumistoiminto

Kun sulkeutumistoiminto on aktivoitu, ovi sulkeutuu
automaattisesti tietyn ajan kuluttua (ajan voi valita vapaasti).
(ei toimi yhdessa osittaisen avautumistoiminnon kanssa)

Automaattinen sulkeutumistoiminto vaatii
Vi . \ lisaturvalaitteen asennuksen (valokenno, opto-
tunnistin, turvavastus).

Sulkemisautomatiikan asetus

» Avaa ovi aivan auki, odota 2 — 8 sekuntia, ts. aika, jonka
umpeuduttua oven on sulkeuduttava automaattisesti,
kytke DIP-kytkin E 5 asentoon ON (EIN), nyt
kayttdmoottorin valo vilkkuu. 4 sekunnin kuluttua ovi
sulkeutuu, asetettu aika tallentuu muistiin.

Huomio: Sulkeutumistoiminnon asetuksien muuttaminen:
Kytke DIP-kytkin E 5 asentoon OFF (AUS) ja ohjelmoi
automaattinen sulkeutuminen kuten edella.

Valaistusaika
Valaistusajan voi valita vapaasti, ts. valo palaa viela tietyn
ajan moottorin pysahdyttya. Tehdasasetus 2 min

Valaistusajan asetus

» Oven on oltava paateasennossa (joko AUKI tai KIINNI),
odota ajanjakso (2 s — 8 min), jonka umpeuduttua valon on
maara sammua automaattisesti, kytke sitten DIP-kytkin E
6 asentoon ON (EIN), nyt valittu aika on tallennettu
muistiin.
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Huomio: Asetetun valaistusajan muuttaminen: Kytke DIP-
kytkin E 6 asentoon OFF (AUS) ja ohjelmoi valaistusaika
kuten edella.

Avautumissuunnan vaihto

Avautumissuuntaa on voitava vaihtaa, jossa tallissa on

pariovet tai myds taiteovet.

Liitanta

+ Kytke RJ-liitin, jossa on vihrea silloitus, irti liitdnnasta A 4.

+ Paina ohjelmanéppainta B 1 kerran.

+ Painaimpulssindppainta H 6 kertaa, LED 7 palkkindytdssa
K vilkkuu.

» Paina ohjelmanappainta B viela 1 kerran,
avautumissuunta on nyt muutettu ja elektroniikkapiiri
nollattu (Reset).

+ Kytke RJ-liitin, jossa on vihrea silloitus, takaisin liitantaan
A4

Moottorin asetusten ohjelmointi. Ks. sivu 40.

Loppujarrutustoiminto

Jos tehdasasetusta (290 mm) muutetaan, toiminto
A vaatii lisaturvalaitteen asennuksen (valokenno, opto-
tunnistin, turvavastus).

mm
0 140 290 580
DIP-kytkin E-7 ON ON OFF OFF
DIP-kytkin E-8 ON OFF OFF ON

Hammashihnan l6ysaaminen

Kun tdma toiminto on kytketty pois paalta, hammashihna
I0ystyy ja saattaa riippua hieman C-profiilikiskon alapuolella,
kun ovi on kiinni. Katso kappale ohjelmointi.

Reset

Ohjauksen palautus tehdasasetuksiin:

» Paina ohjelmanappainta B ja sitten impulssinappainta H
samanaikaisesti vahint. 5 sekuntia. LED C varisee ja
sammuu sitten, nyt reset -asetus on tehty, kayttémoottorin
valo vilkkuu tahdissa.

Huomio: Ohjelmoidut kaskyt pysyvat muistissa.

Kayttdmoottorin asetukset on ohjelmoitava
Vi ” \ uudelleen.

41



Ohjelmointi

Paina ohjelmointinappainta B, niin siirryt ohjelmointitilaan.
Impulssinappaimella H (eri painalluskerrat) voidaan valita eri
toiminnot. LED-palkkinayttd K ilmoittaa, mika toiminto on
meneillaan.

m |z ¥ m
s e [ |c |s
:@© Huol > o 2
Q. Q Hol I Q.
< T IS |2 |8
S % % % [0} S
E |2 |a |g=|E
() > . clo
= a |0 S ==
c ®|c
Toiminto o |[E M [Lao
Kaukosaatimen ohjelmointi -—- (1
Osittaisavaus (kaukosaadin) 1x |2
suunnatusti AUKI 2x |3 | 1x
suunnatusti KIINNI X [3x [4
Valo paalle/pois 4x |5
Avautumissuunnan vaihto* 6x| 7 1x
Hammashihnan 16ysdaminen 7x |8 1x
paalle/pois*

* Mahdollista vain kun RJ-45 A4 liitin ei ole kytkettyna.

Huomio: Jos ohjelmointivaiheen aikana ei 15 sekuntiin
paineta nappaimia, poistut valikosta automaattisesti.
Kaukosaatimesta voidaan valita mika painike tahansa.

Lisaturvalaitteiden liitanta

Turvavastus, valokenno

opto-tunnistin

Toiminto: Kun turvatoiminto on aktivoitu (kontakti poikki),
koneisto pysahtyy ja palaa aina AUKI- asentoon asti.

Mikali "automaattinen sulkeutuminen” —toiminto on myos
aktivoitu, kolmannen perattaisen este-viestin jalkeen,
koneisto siirtyy AUKI —asentoon ja sulkeutuu jalleen.

Liitanta: Kytke RJ-liitin, jossa on keltainen silloitus, irti
litdnnasta A 3, pane se talteen. Liita turvalaite RJ-liittimen
valityksella. Valitse turvalaitteen tyyppi DIP-kytkimella E1 ja
2.

Turvalaite DIP-kytkin

1 2

Valokenno, koskettimen tulo OFF |OFF

Turvavastus, 8,2 kOhm paatevastus ON OFF
Opto-tunnistin ON |ON
Ei toimintoa, ei sallittu OFF |ON

Hata-seis -toiminto

Toiminta: Kun turvalaite laukeaa oven liikkuessa (kosketin
avautuu), ovi pysahtyy valittémasti. Kun hata-seis-kosketin
on suljettu, kayttdmoottori toimii heti, kun se saa
ohjausimpulssin.

Liitdnta: Kytke RJ-liitin, jossa on keltainen silloitus, irti
litdnnasta A 4, pane se talteen. Liita turvalaite RJ-liittimen
valityksella.
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Lisavalaistus, varoitusvalo

Liitntatyot saa tehda ainoastaan ammattitaitoinen
sahkoasentaja. Kayttojarjestelman valon (40 W) ohella
voidaan asentaa lisavalo (kork. 60 W, ei loisteputke tai
energiansaastélamppua).

0V S2 S 45V Motar 24V QV 24
@@@@@@@@@
BL5 0 1l 213 14 5 %6 17 1B

123 456 7 89 0f 2134

0V Ant,

1
1920

Huomio: Jos varusteeksi halutaan ylimaarainen
varoitusvalo, se vaatii oman ohjauspiirin (optio).

Hairidtilojen poisto

Hairiotaajuudet

Muista 433 MHz -lahettimista peraisin olevat signaalit voivat
hairitd kayttdomoottorin toimintaa. Tallaiset hairiGtaajuudet

nakee LED-palkkindytdsta K (yksi tai useampi LED), moottori
ei silloin saa toimia.

Itsetesti

Jarjestelma kaynnistaa itsetestin aina kun se kytketaan
paalle, kdyttdmoottorin toimittua seké lepotilassa 2,25 tunnin
valein.

Ei vikoja: Kaikki LED-valot ja LED-palkkinayttd palavat
itsetestin aikana.

Vikailmoitus (LED ei syty)

LED |Vikaldhde

Vika tydmuistissa

Vaarat moottorin virtalukemat

Ohjausjarj. valvontatulo viallinen

Tyristorin mitta-arvot vaarat

Moottorireleen mitta-arvot vaarat

Ohjelmistovirhe

XN B WIN

Ohjelmoitujen arvojen muistissa virhe

Apukeino: Elektroniikkapiiri reset-nollataan, sen jalkeen on
tehtdva Moottorin asetuksien ohjelmointi. Ks. sivu 40.

Jos sama vika esiintyy uudelleen, kdanny huollon puoleen.
Huomio: Jos sama vika havaitaan 2 perakkaisessa
itsetestissa, ohjausjarjestelma kytkeytyy estotilaan (ei reagoi
kaskyihin). Sen jalkeen jarjestelma kaynnistaa uuden
itsetestin n. minuutin kuluttua. Jos siing ei havaita vikoja,
ohjausjarjestelma kytkeytyy automaattisesti paalle. Jos vika
esiintyy edelleen, jarjestelma tekee reset-nollauksen, kaikki
asetukset pyyhitdan pois. Sen jalkeen moottorin asetukset
on ohjelmoitava uudelleen.
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Vikalahde / apukeino

Vikakuvaus

Mahdollinen syy / apukeino

Moottorin valo vilkkuu

Ovi on tormannyt esteeseen Tee
toimintatarkastus

Estesuoja ei toimi

Joko ovi tai este on saadetty vaarin,
tee reset ja ohjelmoi arvot uudelleen.

Moottori ei kaynnisty
lainkaan

Virtaa ei tule tai virransy6tossa vika /
moottorin ohjauspiirin sulake
viallinen / tarkasta ulkoiset litannat
A3 ja Ad4

Jarjestelmassa
toimintavirhe

Luistit eivat ole paikallaan /
hammashihna on 16ysalla /

Tekniset tiedot

Verkkoliitanta

230 V~, 50/60 Hz

Sulake

1,6 A, T (hidas)

Virran kulutus nimelliskuormalla 170 W
Lepovirta (Stand by) <4 W
Suojausluokka vain kuivat tilat, IP20
Taajuusalue 433 MHz AM
Kaukosaatimen kantama * 15-50m

Kaukosaatimen paristo

CR 2032 (3V)

ovikynnys on jaatynyt Liikenopeus AUKI >100 mm/s
Moottori pysahtyy Tarkasta oven herkkéliikkeisyys ja (riippuu kuormituksesta) KIINNI >100 mm/s
oven liikkuessa estesuoja / ohjelmoi moottorin Vetovoima 800 N
asetukset / tee reset-nollaus Nimelliskuormitus 240N
Kaukosaadin ei toimi, | Vaihda paristo uuteen Ultra excellent quick 2540 mm
LED ei vilku Ultra excellent quick, pitka 3625 mm
Kaukosaadin ei toimi | Jos ohjausmoduulin LED C ei syty, % Ultra excellent quick koko 3 4710 mm
kun kaukosaadin aktivoidaan: ~ |Ultra excellent quick koko 4 6880 mm
Ohjelmoi kaukosaadin uudelleen / Kokonaispituus isku plus 810 mm
heikko vastaanotto (asenna Asennuskorkeus 40 mm
_ lisdantenni) Saliitut 20°C .. +50°C
Mpottqug_fel VOi Ta.rklstg_ se_lnapalnlke ja ympéristén lampotilat

kaynnistda ohjausjannitejohto. Varastointi 20°C ... +80 °C
(sg;)rt]ii?alnlkkeella Valaistus E14, max. 40 W
Suurin sallittu avauskertojen maara 20

Sulakkeen vaihto tunnissa nimelliskuormalla
Suurin sallittu avauskertojen maara 8

/N

Veda verkkopistoke irti. Irrota valokupu. Irrota
ohjausmoduulin kiinnitysruuvi ja ota moduuli irti.

Sulake in sisapuolella sivulla olevan kannen alla.

Kaukosaatimen pariston vaihto
Avaa kaukosaatimen paristokansi. Irrota vanha paristo ja
aseta uusi paikalleeen ja sulje paristokansi.
Kayta vain vuotosuojattuja paristoja. Ota huomioon
paristojen napaisuudet. Havita kaytetyt paristot
ymparistonystavallisesti.

Huoltovalit
Kuukausittain

» Katkaisupiiri (estesuoja)

» Hataavaaja

» Lisaturvalaitteet (jos varusteena)

puolivuosittain

» Kayttdmoottorin kiinnitys kattoon/seinaan

Vaatimustenmukaisuustodistus

Ks. sivu 131.
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tunnissa ilman taukoa
nimelliskuormalla

* Ulkoiset hairidtekijat saattavat tietyissa tilanteissa
pienentad kaukosaatimen kantamaa huomattavasti.

Varaosat
Ks. sivu 128 ja 129.

Lisavarusteet (optio)
Tuotteita myyvat erikoisliikkeet:
* 4-kanavainen kaukosaadin
+ Seinapainike

+ Avainkytkin

» Koodauspainike

* Radiokoodauskytkin

* Ulkoantenni

» Valokenno

* Opto-tunnistin

+ Hatdavaaja, ulko- tai sisatilaan
« Turvavastus, 8,2 kOhm

» potentiaalivapaa vastaanotin, useampi taajuus

Purkaminen, jatehuolto

B

mmmm Kaytetyt osat on havitettava

Kayttdmoottori irrotetaan painvastaisessa
jarjestyksessa (vrt. asennusohje), sen saa purkaa
ainoastaan ammattitaitoinen asentaja.

ymparistoystavallisesti. Sahkojarjestelmaan
kuuluvia osia ei saa heittda kotitalousjatteiden joukkoon.

2002/96/ETY(WEEE)

43




Nederlands @

Inhoudsopgave

Inleiding 44
Productbeschrijving 44
Gebruik symbolen 44
Bedoeld gebruik Garantie 44
Informele veiligheidsmaatregelen 44
Veiligheidstips 44
Veiligheidstips voor de montage 45
Veiligheidsvoorzieningen van de deuraandrijving 45
Veiligheidscontrole 45

Krachtuitschakeling controleren

Display en bedieningselementen 45
Montagevoorbereiding 45
Montage 46
In gebruik nemen 46
Deuraandrijving inlezen 46

Inlezen met handzender
Inlezen zonder handzender

Handzender inlezen / wissen 46
Bediening 46
Instellingen / Extra functies 46

Instelling van de motorkracht

Waarschuwingstijd

Gedeeltelijke opening

Automatisch sluitmechanisme

Brandtijd

Looprichting veranderen

Soft-stop

Ontlasting tandriem
Reset 47
Programmering 48
Extra veiligheidsvoorzieningen aansluiten 48

Veiligheidslijst / Fotocel / Optosensor

Noodstop
Extra verlichting / Waarschuwingslampje 48
Storingen verhelpen 48

Stoorfrequenties

Zelftest

Foutoorzaken / Verhelpen

Zekering vervangen

Batterij van de handzender vervangen

Onderhoudsbeurten 49
Verklaring van overeenstemming 49
Technische gegevens 49
Reserveonderdelen 49
Accessoires (optioneel) 49
Demontage, afvalverwijdering 49
Inleiding

Lees voor montage en gebruik de handleiding aandachtig
door. Neem de afbeeldingen en opmerkingen beslist in acht.

Productbeschrijving
De bijgevoegde en in de behuizing geplaatste handzender is
op de deuraandrijving ingelezen.

Verpakking: Er zijn uitsluitend recyclebare materialen
gebruikt. Verpakking in overeenstemming met de wettelijke
voorschriften en de mogelijkheden ter plaatste op
milieuvriendelijke wijze verwijderen.

Inhoud van de levering zie pagina 128.
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Gebruik symbolen
In deze handleiding worden de volgende symbolen gebruikt:

VOORZICHTIG Waarschuwt tegen gevaar voor
personen en materiaal. Het niet in acht nemen van de
met dit symbool gemarkeerde opmerkingen kan ernstig letsel
en materiéle schade tot gevolg hebben.
‘ OPMERKING: Technische opmerkingen die met
name in acht moeten worden genomen.

Bedoeld gebruik Garantie

Deze deuraandrijving is voor het gebruik op particuliere
garages geschikt. leder gebruik dat daarvan afwijkt geldt als
niet bedoeld.

Het gebruik op plaatsen waar ontploffingsgevaar kan
heersen, is niet toegestaan.

Alle niet door een uitdrukkelijke en schriftelijke goedkeuring
van de fabrikant aangebrachte

+ modificaties of aanbouwsels

» gebruik van niet-originele reserveonderdelen

* reparaties door niet door de fabrikant geautoriseerde
bedrijven of personen

kunnen tot verlies van garantie en vrijwaring leiden.

Voor schade die

« uit het niet in acht nemen van de handleiding resulteert

« op technische gebreken aan de aan te drijven deur en
tijdens het gebruik optredende structuurvervormingen
terug te voeren zijn

* Uit ondeskundig onderhoud van de deur resulteert,

stellen wij ons niet aansprakelijk.

Informele veiligheidsmaatregelen
Bewaar de handleiding om deze later te kunnen raadplegen.

Het bijgevoegde testboek moet door de monteur ingevuld
worden en door de exploitant samen met alle andere
documenten (deur, deuraandrijving) worden bewaard.

Veiligheidstips

Algemene veiligheidstips

De deuraandrijving mag alleen bediend worden als u
vrij zicht op het gehele bewegingsbereik heeft. Let tijdens het
bedienen op andere personen binnen de actieradius.
Voer werkzaamheden aan de deuraandrijving alleen uit als
de aandrijving stroomloos geschakeld is.

Niet toegestane handelingen tijdens het gebruik van een
deuraandrijving:

» Onder een zich bewegende deur door lopen of rijden.
» Optillen van voorwerpen en / of personen met de deur.

De deuraandrijving mag alleen worden gebruikt als

+ alle gebruikers vertrouwd zijn met werking en bediening.

» de deur aan de normen EN 12 604 en EN 12 605 voldoet.

* de montage van de deuraandrijving volgens de normen
plaats vond (EN 12 453, EN 12 445 en EN 12 635)

+ evt. extra aangebrachte veiligheidsvoorzieningen (fotocel,
optosensor, veiligheidscontactlijst) goed werken.

* bij garages zonder tweede ingang een noodontkoppeling
van buitenaf aanwezig is. Die kan eventueel apart worden
besteld.

+ een zich in de deur bevindend klinket gesloten is en van
een veiligheidsinrichting voorzien is, die het inschakelen
met een geopende deur voorkomt.

+ er na een verandering van de fabrieksinstelling van de
aandrijfkracht (F1, F2) of na het activeren van het
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automatische sluitmechanisme een extra
veiligheidsvoorziening (veiligheidslijst etc.) werd
gemonteerd.

Veiligheidstips voor de montage

Laat de montage door opgeleid, deskundig personeel
uitvoeren.

Werkzaamheden aan de elektrische installatie mogen alleen
door geautoriseerd deskundig personeel worden uitgevoerd.

Het draagvermogen en de geschiktheid van de
steunconstructie van het gebouw waarin de deuraandrijving
moet worden ingebouwd, moet door deskundig personeel
worden gecontroleerd en bevestigd.

De deuraandrijving moet aan alle bevestigingspunten zeker
en volledig bevestigd worden. De bevestigingsmaterialen
dienen conform de steunconstructie zo gekozen te worden
dat elk van de bevestigingspunten minimaal tegen een
trekkracht van 800 N bestand is.

Als niet aan deze eisen wordt voldaan, bestaat het

gevaar van persoonlijk letsel en materiéle schade
door een naar beneden vallende aandrijving of een
ongecontroleerd bewegende deur.
Bij het boren van de bevestigingsgaten mogen noch de
dragende delen van het gebouw noch elektrische leidingen,
waterleidingen of andere leidingen beschadigd worden.
Beveilig, na het omhoogtillen van de deuraandrijving tot aan
het plafond van het gebouw, de aandrijving tot aan de
volledige bevestiging met geschikte middelen tegen naar
beneden vallen. Zie afbeelding op pagina 124)
Houd u aan de betreffende arbo-voorschriften; houd kinderen
tijdens het inbouwen uit de buurt.

Veiligheidsvoorzieningen van de
deuraandrijving

De deuraandrijving beschikt over de volgende
A veiligheidsvoorzieningen. Deze mogen niet
verwijderd worden en hun werking mag niet belemmerd
worden.
* Noodontkoppeling
» Automatische krachtuitschakeling in de functies “OPEN”
en “DICHT”
» Noodstopaansluiting: Aansluiting bijv. van een schakelaar
(optioneel) op een in de deur ingebouwd klinket.
» Aansluiting voor veiligheidslijst, fotocel of optosensor

Veiligheidscontrole

Krachtuitschakeling controleren

De automatische krachtuitschakeling is een inklem- en
veiligheidsinrichting, die letsel door een bewegende deur
moet voorkomen.

Ter controle de deur van buiten met beide handen op heup-
hoogte stoppen.

Sluiten:

De deur moet automatisch stoppen en even teruglopen als hij
op weerstand stoot.

Openen:

De deur moet automatisch stoppen als hij op weerstand
stoot.

Na het uitschakelen van de kracht knippert het
deuraandrijvingslampje tot de volgende impuls of het
volgende radiografische commando.
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Display en bedieningselementen

Aansluitingen, buiten op de behuizing

A | Externe aansluitingen:

1 impuls

2 Gedeeltelijke opening

3 Veiligheidslijst / Fotocel / Optosensor
4 Noodstop

5 Antenne: A = Antenne, E = Aarding

esturing, onder de afdekking van de behuizing

Toets Programma

LED, rood

LED netmodus gereed, groen

mo O W

DIP-schakelaar (fabrieksinstelling: Allemaal “UIT”)
1+2 Definitie extra veiligheidsvoorziening
Waarschuwingstijd door aandrijvingslampje
Gedeeltelijke opening

Automatisch sluitmechanisme

Brandduur aandrijvingslampje

Soft-stop

Soft-stop

oNoO O~ W

Potentiometer instelling kracht dicht

Potentiometer instelling kracht open

Toets Impuls

X IT®O™M

LED balkweergave voor zendniveau, stoorfrequenties,
motorstroomopname, programmering en foutenanalyse

L |Lampje, signalering programmering / Storing

Handzender: Zie hoofdstuk deuraandrijving inlezen

Montagevoorbereiding

Belangrijk: Controleer of de deur goed werkt en of hij

soepel loopt en stel hem evt. in. De veerspanning van
de deur moet zo ingesteld zijn, dat hij uitgebalanceerd is en
met de hand makkelijk en gelijkmatig en zonder stoten kan
worden geopend en gesloten.

» Gestandaardiseerde en geschikte geaarde
wandcontactdoos ca. 10 — 50 cm naast de
bevestigingspositie van de kop van de aandrijving.
(beveiliging zie technische gegevens)

» Deuraandrijving alleen in droge garages inbouwen.

Montageset voor aansluiting van de deur op het te monteren
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deurtype gereedhouden of overeenkomstig de handleiding
monteren.

Montage

Zie opmerkingen over de montage vanaf pagina 121.

Montagestap D, pagina : 122.

» 1. Spanmoer van de tandriem aandraaien tot tandriem niet
meer in de geleiderail ligt (stemt overeen met maat X).

* 2. Tandriemspanning met behulp van de spanmoer
overeenkomstig de lengte van de deuraandrijving (maat B)
verhogen.

In gebruik nemen

Na afloop van het in gebruik nemen het lampenglas weer

inbouwen. Zie paragraaf L, pagina 127.

» Open de deur langzaam met de hand tot u de glijder hoort
vastklikken.

+ Sluit aan op de stroom. De “kaar voor gebruik* (D) LED
gaat branden.

Deuraandrijving inlezen

LET OP: Tijdens het inlezen van de
deuraandrijving is er geen beveiliging door
krachtuitschakeling!
Opmerking: Inlezen alleen bij de eerste montage of na een
reset van de deuraandrijving mogelijk. Druk tijdens het
inlezen niet op een toets. .
Voorbereiding: Deur op de deuraandrijving vastkoppelen.

Inlezen met handzender
De handzender heeft op het moment van levering en
na een reset van de deuraandrijving de volgende

» 2 Dodemansschakeling en fijninstelling “DICHT”
wordt toets 1 voor de afstandsbediening 2
deuraandrijvingen of draadloze
» Druk toets 1 in en houd deze ingedrukt, de deur beweegt
u toets 1 los. (correctie met toets 2 mogelijk)
de “Bewegingen OPEN /DICHT” in.
deuraandrijvingsverlichting brandt.

functies:
* 1 Dodemansschakeling en fijninstelling “OPEN”
» 3 en 4 Bevestiging (opslaan)
Na het inlezen van de deuraandrijving 3 1
gebruikt, de andere toetsen kunnen voor / - /
het aansturen van andere, soortgelijke \%>C)
(52
ontvangers gebruikt worden. 4
Inlezen
in openingsrichting.
» Indien gewenste positie eindpositie “OPEN” bereikt is, laat
» Druk één keer toets 3 in, inlezen: De deuraandrijving leest
automatisch “Eindpositie OPEN / DICHT” en krachten van
Deuraandrijvingsverlichting knippert ritmisch.
Het inlezen is afgesloten als de deur open is en de
Controleer de krachtuitschakeling conform hoofdstuk
Veiligheidscontrole.
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Inlezen zonder handzender
Op de deuraandrijving:

* Trek RJ45-stekker 3 A los

* Druk toets “Impuls” H in en houd
deze ingedrukt, de deur beweegt in
openingsrichting.

* Indien gewenste positie eindpositie
“OPEN” bereikt is, laat u toets
“Impuls” H los.

+ Steek RJ45-stekker 3 A weer erin.
(correctie met toets “Impuls” H
mogelijk)

* Druktoets Programma B in, inlezen:
De deuraandrijving leest
automatisch “Eindpositie OPEN /
DICHT” en krachten van de “Bewegingen OPEN /DICHT”
in. Deuraandrijvingsverlichting knippert ritmisch.

Het inlezen is afgesloten als de deur open is en de

deuraandrijvingsverlichting brandt.

Controleer de krachtuitschakeling conform hoofdstuk
Veiligheidscontrole.

Handzender inlezen / wissen

Handzender inlezen: B

* Druk toets “Programma” B in,
LED C knippert 1 keer

* Druk binnen 20 sec. een nog
niet ingelezen toets op de
handzenderin, LED C brandt,
het inlezen is afgesloten.

(Alle) handzenders wissen

* Druk> 5 sec. toets
“Programma” B in, LED C knippert eerst langzaam,
vervolgens snel en gaat dan uit. Alle ingelezen
handzenders zijn gewist.

Bediening
VOORZICHTIG: Achteloosheid tijdens de omgaan
met de deuraandrijving kan tot persoonlijk letsel of
materiéle schade leiden. Neem de fundamentele
veiligheidsregels in acht:
Houd tijdens het openen en sluiten van de deur de
draaibereiken binnen en buiten vrij. Houd kinderen uit de
buurt.

De deurbewegingen kunnen met de bijgevoegde handzender
of optioneel aansluitbare schakelelementen (bijv.
wandtoetsen) geactiveerd of gestopt worden.

Externe extra inrichtingen (bijv. noodstop) kunnen
aangesloten worden.
De deur moet aangesloten zijn voor de operator
opgestart kan worden. Indien niet, zullen er
onjuiste krachtwaarden in het elektronische systeem
geprogrammeerd worden. Dit kan voor een slechte
werking zorgen.

Instellingen / Extra functies

Instelling van de motorkracht

De fabrieksinstelling hoeft normaal gesproken niet veranderd
te worden. In deze stand moet een soepel lopende deur goed
lopen, hij mag zonder invloed van een obstakel niet blijven
staan of zijn looprichting veranderen. Voordat er een andere
instelling wordt verricht, moet worden gecontroleerd of de

Ultra excellent



deur soepel loopt en goed werkt en evt. moet de deur beter
ingesteld werden.

Krachtuitschakeling instellen:

» Stel beide draaipotentiometers (F1 /F2) op de linker
aanslag in. (fabrieksinstelling)

» Verhoog door naar rechts draaien de instellingen
potentiometers (F1/ F2) stap voor stap tot de deur goed in
de beide eindposities wordt bewogen.

Als de fabrieksinstellingen van de

krachtuitschakeling worden veranderd, moeten
de maximaal optredende krachten met een geschikt
meetinstrument gemeten worden. De toegestane
waarden conform de normen ENEN 12 453 en EN 12 445
moeten in acht worden genomen.

Als de in de normen toegestane waarden worden
overschreden, moeten er extra veiligheidsvoorzieningen
(bijv. fotocel, optosensor, veiligheidslijst) worden
geinstalleerd en toegepast. Er moet een gevarenanalyse
worden opgesteld.

Waarschuwingstijd

Met een geactiveerde waarschuwingstijd brandt bij elke
aansturing van de deuraandrijving eerst alleen het
deuraandrijvingslampje.

4 seconden later wordt het draaien van de motor gestart
(fabrieksinstellingen 0 seconden: DIP-schakelaar 3 = “UIT").
Waarschuwingstijd activeren: Zet DIP-schakelaar 3 in stand
“AAN”.

Gedeeltelijke opening

De gedeeltelijke opening is de positie waarin de deur na het
starten vanuit de sluitstand blijft staan. De gedeeltelijke
opening werkt nietin combinatie met automatisch sluiten. Om
een gedeeltelijke opening van de deur te kunnen uitvoeren,
moet een bedieningsapparaat (bijv. wandtoets op de externe
aansluiting “gedeeltelijke opening”) aangesloten worden of er
moet een tweede kanaal van de handzender ingelezen
worden.

Functie Gedeeltelijke opening op de handzender inlezen
Zie paragraaf Programmering

Positie gedeeltelijke opening instelling

» Open de deur vanuit sluitstand met toets “/Impuls” H.

» Stop na het bereiken van de gewenste gedeeltelijke
opening de deuraandrijving met toets “Impuls”H en
schakel DIP-schakelaar E 4 in stand “Aan”. Positie
gedeeltelijke opening is opgeslagen.

Ingestelde gedeeltelijke openingstijd veranderen

» Zet de deur in de sluitstand

» Schakel DIP-schakelaar E 4 in stand “Uit” en stel de
gedeeltelijke opening zoals hierboven beschreven in.

Automatisch sluitmechanisme
Het automatische sluitmechanisme sluit automatisch na een
vrij instelbare tijd de zich in de openingsstand bevindende
deur. (Niet in combinatie met functie gedeeltelijke opening)
Het gebruik met een automatisch sluitmechanisme is
A alleen in combinatie met een extra
veiligheidsvoorziening (fotocel/optosensor/veiligheidslijst)
toegestaan.

Automatisch sluitmechanisme instellen:

» Zet de deur in de openingsstand en schakel na het
verstrijken van de tijd (2 sec. tot 8 min.) waarna de deur
automatisch moet sluiten de DIP-schakelaar E 5 in stand
“Aan”, deuraandrijvingslampje knippert. 4 seconden later
wordt de deur gesloten, de ingestelde tijd is opgeslagen.

Opmerking: Ingesteld automatisch sluitmechanisme
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veranderen: Schakel DIP-schakelaar E 5 in stand “Uit” en stel
het automatische sluitmechanisme zoals hierboven
beschreven in.

Brandtijd

De brandtijd is de vrij instelbare tijd die het aandrijvingslampje
brandt nadat de motor heeft gedraaid. Fabrieksinstelling 2
min.

Brandtijd instellen:

+ Beweeg de deur in de eindpositie (“‘OPEN” of “DICHT”) en
schakel, na het verstrijken van de tijd (2 sec. tot 8 min.)
waarna het lampje automatisch moet worden
uitgeschakeld, de DIP-schakelaar E 6 in stand “Aan”, de
ingestelde tijd is opgeslagen.

Opmerking: Ingestelde brandtijd veranderen: DIP-

schakelaar E 6 in stand “Uit” en stel de brandtijd zoals

hierboven beschreven in.

Looprichting veranderen

De verandering van de looprichting is voor vleugeldeuren en

eventueel voor zijwaartse sectionaaldeuren vereist.

Aansluiting

* Trek de RJ45-stekker met groene brug op de externe
aansluiting A 4 los.

* Druk 1 keer toets “Programma” B1 in.

* Druk 6 keer toets “Impuls” H in, LED 7 van de
balkweergave K knippert.

* Druk 1 keer toets “Programma” B in, de looprichting is
veranderd en de elektronica is automatisch teruggezet
(reset).

« Steek de RJ45-stekker met groene brug op de externe
aansluiting A 4 er weer in.

Deuraandrijving weer inlezen. Zie pagina

Soft-stop
Als de fabrieksinstelling (290 mm) veranderd wordt,
dan is het gebruik alleen in combinatie met een extra
veiligheidsvoorziening (fotocel/optosensor/veiligheidslijst)
toegestaan.

mm
0 140 290 580

DIP-schakelaar E-7 | Aan Aan Uit Uit

DIP-schakelaar E-8| Aan Uit Uit Aan

Ontlasting tandriem
Als deze functie wordt uitgeschakeld, kan de tandriem bij
gesloten deur iets naar beneden uit de C-profielrails hangen.

Zie hoofdstuk programmeren.

Reset
Terugzetten van de besturing in de fabrieksinstelling:

* Druk toets “Programma” B en dan toets “Impuls” H samen
langer dan 5 seconden in. LED C flikkert en gaat uit, reset
is afgesloten en de deuraandrijvingsverlichting knippert
ritmisch.

Opmerking: De ingelezen radiografische commando's
blijven bewaard.

Lees voor het weer in gebruik nemen de
deuraandrijving opnieuw in.

47



Programmering

Door indrukken van toets “Programma” wordt de
programmeermodus gestart. Al naar gelang of en hoe vaak
vervolgens toets “Impuls” ingedrukt wordt, zijn verschillende
functies bereikbaar. De LED-balkweergave K signaleert
welke functie uitgevoerd wordt.

N
m ° m
© > ”n ©
€ S |z |
E T |8 |8 |E
g |2 o |§ |S
g 1212 g8
o |E (3 |92a
e . LT 2|8
S I8 828
Functie R e e
Handzender inlezen - (1
Gedeeltelijke opening 1x |2
(handzender) 1x
Gericht OPEN 1x [2x |3
Gericht DICHT 3x |4
Licht aan/uit 4x |5
Omschakeling looprichting * 6x |7 |--— |1x
Ontlasting tandriem aan/uit* 7x| 8 1x

* alleen met eruit getrokken RJ45-stekker A 4 mogelijk en
bevestig de omschakeling door indrukken van toets
“Programma” B nogmaals.

Opmerking: Als er tijdens de programmeerfase binnen 15
seconden geen toets wordt ingedrukt, wordt het menu
automatisch verlaten. Elke handzendertoets kan worden
gebruikt.

Extra veiligheidsvoorzieningen aansluiten

Veiligheidslijst / Fotocel /

Optosensor

Functie: Als de veiligheidsinput geactiveerd wordt (het
contact wordt geopend) laat de operator stoppen en tot de
OPEN eindpositie terugkeren.

Als de “Automatisch sluiten ” functie ook geactiveerd wordt,
na de derde opeenvolgende melding van een obstakel, zal de
operator naar de OPEN eindpositie verplaatsen en sluiten.

Aansluiting: Trek de RJ45-stekker met gele brug op de
externe aansluiting A 3 los en bewaar deze. Sluit de
veiligheidsvoorziening met behulp van RJ45-stekker aan.
Stel de soort veiligheidsvoorziening met DIP-schakelaar E 1
en2in.

Veiligheidsvoorziening DIP-

schakelaar

1 2

Fotocel, contactingang ulT |UIT

Veiligheidslijst , 8,2 kOhm afsluitweerstand |AAN |UIT

Optische veiligheidslijst (optosensor) AAN |AAN

Werkt niet, niet toegestaan UlT |AAN
Noodstop

Functie: Als de aangesloten veiligheidsvoorziening tijdens
het dichtgaan van de deur geactiveerd wordt (contact
geopend, dan stopt de deur onmiddellijk. Na het sluiten van
het noodstopcontact kan de deuraandrijving met de volgende
impuls weer in beweging gezet worden.

Aansluiting: Trek de RJ45-stekker met gele brug op de
externe aansluiting A 4 los en bewaar deze. Sluit de
veiligheidsvoorziening met behulp van RJ45-stekker aan.
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Extra verlichting / Waarschuwingslampje

Het aansluiten mag alleen door een erkend elektricien
worden uitgevoerd. Naast het aandrijvingslampje (40 W) kan
een extra verlichting van max. 60 W (geen TL-buis of
spaarlamp) op de klemmen 1 en 2 worden aangesloten.

0V S2 S 45V Motar 24V QV 24
@@@@@@@@@

olo o
BLS 0 f 213 14 1516 17 18

123 456 7 89 0f 2134

Licht

230V AC
Trafo
Primar

Netz N
230v ALC

0V Ant,

1
1920

Wornichi
2307

Opmerking: In combinatie met een optioneel verkrijgbare
besturing kan een extra waarschuwingslampje worden
aangesloten.

Storingen verhelpen

Stoorfrequenties

Radiosignalen van andere 433MHz-zenders kunnen een
storende invloed op de deuraandrijving hebben. Als
dergelijke storingen optreden, dan worden ze in de ruststand
van de deuraandrijving door de LED-balkweergave K (een of
meerdere LED’s) weergegeven.

Zelftest

Na het inschakelen, elk draaien van de motor en elke 2,25 h
in de ruststand vindt er een zelftest plaats.

Foutloos: Alle LED’s van de LED-balkweergave gaan tijdens
de zelftest branden.

Foutsignalering (LED is uit)
LED |Foutoorzaak

2 Storing in het werkgeheugen

Waarden motorstroom niet toegestaan

Veiligheidsingang besturing defect

Thyristor-meetwaarden niet toegestaan
Motorrelais-meetwaarde niet toegestaan
Programmaverloop heeft storing

O N[O W

Geheugen voor ingelezen waarden heeft storing

Opheffen van storingen: Zet de elektronica terug (reset) en
voer vervolgens stap “Deuraandrijving opnieuw inlezen” uit.
Zie pagina

Als de storing opnieuw optreedt, neemt u contact op met de
klantenservice.

Opmerking: Wordt dezelfde fout bij 2 opeenvolgende
zelftests geconstateerd, dan vindt er een vergrendeling van
de besturing plaats (commando’s worden niet aangenomen).
Na ca. nog een minuut vindt er opnieuw een zelftest plaats.
Als er geen fout wordt geconstateerd, dan wordt de
vergrendeling weer opgeheven. Blijft de fout bestaan, dan
wordt er een reset uitgevoerd, alle instellingen zijn dan
gewist. De deuraandrijving moet opnieuw ingelezen worden.
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Foutoorzaken / Verhelpen

Beschrijving

Mogelijke oorzaak / Verhelpen

Deuraandrijvingslamp
je knippert

Deur is tegen een obstakel gebotst.
Voer een functietest uit.

Technische gegevens

Hindernisherkenning
werkt niet

Verkeerd ingestelde deur of obstakel
/ Reset en opnieuw inlezen
uitvoeren.

Aandrijving loopt
helemaal niet

Geen of verkeerde
stroomvoorziening / Zekering
motorbesturing defect / Externe
aansluitingen A3 en 4 controleren

Aandrijving loopt niet
goed

Slede niet ingehaakt / Tandriem niet
gespannen / Drempel met ijs bedekt

Aandrijving schakelt
tijdens het lopen uit

Controleren of de deur soepel loopt
en hindernisherkenning controleren /
Deuraandrijving inlezen / Reset
uitvoeren

Handzender werkt Batterij vervangen,

niet, LED knippert niet

Handzender werkt Brandt LED C op de besturing niet bij
niet bediening van de handzender:

Handzender inlezen. / Zwakke
ontvangst (extra antenne installeren)

Netaansluiting

230 V~, 50/60 HZ

Apparaatzekering 1,6 A, T (traag
Stroomverbruik bij geschatte 170 W
belasting
Ruststroom <4W
Beschermingsgraad alleen voor droge
ruimten, 1P20
Radiobesturing 433 MHz AM
Bereik van de handzender* 15-50m

Batterij van de handzender

CR 2032 (3V)

Loopsnelheid
(afhankelijk van de last)

OPEN >100 mm/s
DICHT >100 mm/s

Aandrijving 800 N
Geschatte belasting 240N
© | Ultra excellent quick 2540 mm
% Ultra excellent quick lang 3625 mm
& |Ultra excellent quick gr. 3 4710 mm
2 [Ultra excellent quick gr. 4 6880 mm

Aandrijving kan niet
met de wandtoets
(optie) bediend
worden:

Wandtoets en besturingsleiding
controleren.

Zekering vervangen
Netstekker eruit trekken. Klik het lampenglas los en
haal het eraf. Schroef de bevestigingsschroef van de
besturing eruit en trek de besturing eruit. De zekering bevindt
zich aan de binnenkant, onder het deksel aan de zijkant.

Batterij van de handzender vervangen
Open het deksel van de behuizing. Verwijder de batterij,

plaats een nieuwe en plaats het deksel va de behuizing terug.

Alleen niet-lekkende batterijen gebruiken. Let bij het
plaatsen op de juiste polariteit. Verwijder de oude
batterij op de milieuvriendelijke wijze.

Onderhoudsbeurten

Maandelijks

» Krachtuitschakeling (hindernisherkenning)

* Noodontkoppeling

» Extra veiligheidsvoorzieningen (indien aanwezig)

Halfjaarlijks

» Bevestiging deuraandrijving op plafond en wand.

Verklaring van overeenstemming

Zie pagina 131.

Ultra excellent

Totale lengte

Hefafstand plus

stoppen aan de geschatte

belasting

810 mm
Inbouwhoogte 40 mm
Toegestane -20 °C tot + 50 °C
omgevingstemperaturen
Opslag -20 °C tot + 80 °C
Verlichting E14, max. 40 W
Maximaal aantal werkcycli per uur 20
aan de geschatte belasting
Maximaal aantal werkcycli zonder 8

* Door externe storende invioeden kan het bereik van de
handzender soms aanzienlijk gereduceerd zijn.

Reserveonderdelen
Zie pagina 128 en 129.

Accessoires (optioneel)
In de vakhandel verkrijgbaar:

* Handzender met 4 commando’s voor meervoudig gebruik

* Wandtoets

» Sleuteltoets

» Codeertoets

* Radiocodeertoets
» Buitenantenne

* Fotocel

* Optosensor

» Noodontkoppeling van buiten of binnen

» Veiligheidslijst 8,2 kOhm

» potentiaalvrije ontvanger, verschillende frequenties

Demontage, afvalverwijdering

De demontage van de deuraandrijving vindt in
E omgekeerde volgorde van de montage-instructies

plaats en moet door deskundig personeel

mmmm Plaatsvinden.

De afvalverwijdering dient op milieuvriendelijke
wijze plaats te vinden. Elektrotechnische onderdelen mogen
niet bij het huisvuil worden gegooid. 2002/96/EG(WEEE)
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Introduzione

Leggere attentamente il presente manuale d’'uso prima del
montaggio e della messa in funzione. Attenersi
scrupolosamente alle figure e alle istruzioni.

Descrizione del prodotto

Il trasmettitore manuale fornito e collocato nell'alloggiamento
¢ istruito per I'apriporta.

Imballo: vengono utilizzati esclusivamente materiali
riciclabili. Smaltire I'imballo nel rispetto dell'ambiente in
conformita alle leggi vigenti e secondo le modalita di
smaltimento previste in loco.

Fornitura vedi pagina 128.
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Utilizzo dei simboli

Nel presente manuale d’uso vengono utilizzati i seguenti
simboli:
ATTENZIONE Indica un pericolo per persone e
materiale. La mancata osservanza delle indicazioni
fornite pud causare gravi lesioni e danni materiali.

I NOTA: fornisce indicazioni tecniche da rispettare.

Uso previsto Garanzia

L’apriporta ivi descritto & indicato per I'utilizzo in garange
privati. Qualunque impiego che si discosti da questo e
considerato non conforme alle norme.

E vietato utilizzare I'apriporta in ambienti a rischio di

esplosione.

Qualsiasi

» modifica o aggiunta

+ utilizzo di ricambi non originali

* riparazione eseguita da aziende o personale non
autorizzati dal produttore

causano la perdita dei diritti di garanzia e di copertura.
Per danni risultanti

¢ dalla mancata osservanza del manuale d’uso,

+ da difetti tecnici della porta da aprire e per danni da
deformazioni strutturali verificatesi durante I'utilizzo e

» da manutenzione impropria della porta,

la ditta declina qualsiasi responsabilita.

Misure di sicurezza informali

Conservare il manuale d'uso per eventuali consultazioni
future.

Il registro di collaudo deve essere compilato dal montatore e
conservato dall’utilizzatore insieme a tutti gli altri documenti
(porta, apriporta).

Norme di sicurezza

Norme di sicurezza generali

L’apriporta pud essere utilizzato solo quando &
visibile I'intera zona di azione. Durante I'azionamento fare
attenzione alle persone che si trovano nel raggio di azione.

Eseguire lavori sull’apriporta solo quando I'azionamento non
conduce corrente.

Operazioni non consentite durante I'utilizzo di un apriporta:

» passare attraverso la porta in movimento,
+ sollevare oggetti e/o persone con la porta.

Utilizzare 'apriporta solo quando

« tutti gli utilizzatori hanno familiarizzato con il suo
funzionamento,

» la porta & conforme alle norme EN 12 604 e EN 12 605,

+ il montaggio ¢ stato effettuato a norma (EN 12 453,

EN 12 445 e EN 12 635),

+ glieventuali altri dispositivi di protezione (rele, sensori ottici
e barra dei contatti di sicurezza) sono funzionanti,

* nei garage senza secondo accesso & presente un
dispositivo di sblocco d'emergenza esterno da ordinare
separatamente,

+ la porta scorrevole all'interno € chiusa e dotata di un
dispositivo di protezione che impedisce I'azionamento
dell’apriporta a porta interna aperta,
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» dopo aver modificato I'impostazione base della forza
motrice (F1, F2) o dopo aver attivato il comando
automatico di chiusura, viene montato un altro dispositivo
di sicurezza (barra di sicurezza, ecc.).

Norme di sicurezza per il montaggio
Fare eseguire il montaggio da personale qualificato.

Fare eseguire i lavori di installazione elettrica solo da tecnici
autorizzati.

Fare controllare e confermare la portata e 'idoneita della
costruzione di supporto dell’edificio in cui deve essere
montato I'apriporta da personale qualificato.

Fissare in modo sicuro e completo I'apriporta in tutti i punti di
fissaggio previsti. Scegliere i materiali di fissaggio secondo le
caratteristiche della costruzione di supporto in modo che i
punti di fissaggio siano in grado di supportare una forza di
trazione minima di 800 N.

La mancata osservanza di queste requisiti comporta
A il rischio di danni a persone e cose causati dalla
caduta dell’azionamento o dal movimento incontrollato della
porta.
Durante I'esecuzione dei fori di fissaggio, non danneggiare
né la statica dell’edificio né linee elettriche, idriche o altre
linee.
Dopo aver sollevato I'apriporta fino al soffitto dell’edificio,
fissarlo con i mezzi adatti e accertarsi che non possa cadere.
(Vedi immagine a pagina 124)
Rispettare le norme antinfortunistiche vigenti. Tenere lontano
i bambini durante il montaggio.

Dispositivi di sicurezza dell’apriporta
L’apriporta & dotato dei seguenti dispositivi di

A sicurezza. Non rimuoverli né comprometterne il

funzionamento.

» Sblocco d'emergenza

* Interruzione automatica della forza con "ON" e "OFF"

» Collegamento per arresto d’emergenza: collegamento ad
es. di un interruttore (opzionale) ad una porta a
scorrimento interna.

« Collegamento per barra di sicurezza, relé o sensore ottico

Controllo di sicurezza

Controllare I'interruzione di forza
L’interruzione automatica di forza & un dispositivo di
protezione contro il pericolo di rimanere impigliati per
prevenire lesioni causate dal movimento della porta.

Per effettuare un controllo, arrestare la porta dall’esterno con
entrambe le mani ad altezza fianchi.

Chiusura:

la porta deve arrestarsi automaticamente e tornare
leggermente indietro se incontra resistenza.

Apertura:

la porta deve arrestarsi automaticamente se incontra
resistenza.

Dopo ur’interruzione di forza, il led dell’apriporta lampeggia
fino all'impulso o al comando radio successivo.
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Indicatori ed elementi di comando

Collegamenti, esterni all’alloggiamento

A | Collegamenti esterni:

1 Impulso

2 Apertura parziale

3 Barra di sicurezza / relé / sensore ottico
4 Arresto d’'emergenza

5 Antenna: A = antenna, E = messa a terra

Sistema di controllo, sotto la copertura
dell’alloggiamento

Pulsante Programma

LED, rosso

LED Alimentazione di rete pronta, verde

moow

Interruttore DIP (impostazione di fabbrica: tutti “OFF”)
1+2 Definizione dispositivo di sicurezza aggiuntivo

3 Tempo preallarme mediante lampada azionamento
4 Apertura parziale

5 Comando automatico di chiusura

6 Durata accensione lampada azionamento

7 Arresto graduale

8 Arresto graduale

Potenziometro impostazione forza off

Potenziometro impostazione forza on

Pulsante Impulso

AT

LED Diagramma a barre per livello radio, frequenze di
disturbo, corrente assorbita dal motore,
programmagzione e analisi errori

L |Luce, segnalazione programmazione / guasto

Trasmettitore manuale: vedi capitolo Istruzione

apriporta

Preparazione al montaggio

Importante: controllare il funzionamento e la facilita di
azionamento della porta e se necessario, regolarla. La
tensione elastica della porta deve fare in modo che
quest’ultima sia bilanciata e che possa essere aperta e
chiusa facilmente a mano, in modo uniforme e senza strappi.
* Presacon messa a terra a norma e idonea a circa 10 - 50
cm vicino alla posizione di fissaggio della testa di
azionamento.
(Per la protezione vedi Dati tecnici)
* Montare I'apriporta solo in garage asciutti.
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Tenere a portata di mano il kit di montaggio adatto per
collegare la porta e/o eseguire il montaggio secondo le
relative istruzioni.

Montaggio
Vedi indicazioni sul montaggio da pagina 121.
Operazione di montaggio D, pagina 122:

» 1. Serrare il dado della cinghia dentata, finché quest'ultima
non si trova piu nella rotaia di guida (misura X).

» 2. Aumentare il serraggio della cinghia dentata mediante il
dado di serraggio in base alla lunghezza dell'apriporta
(misura B).

Messa in funzione

Al termine della messa in funzione rimontare la lente
luminosa. Vedi paragrafo L, pagina127.

» Aprire lentamente la porta fino all’aggancio del carrello
della guida motore.

» Collegare il gruppo di alimentazione, e attendere che il Led
“D” si illumini.

Istruire I'apriporta

ATTENZIONE: quando si istruisce I'apriporta il

dispositivo di interruzione di forza non é attivo!
Nota: & possibile istruire I'apriporta solo in occasione del
primo montaggio o dopo un reset. Non premere alcun tasto
durante questa operazione. Preparazione: collegare la porta
all’'apriporta.

Istruire con trasmettitore manuale
Al momento della fornitura e dopo un reset
dell’apriporta, il trasmettitore manuale dispone delle
seguenti funzioni:
» 1 dispositivo di uomo morto e dispositivo di
microregolazione "APERTO"
» 2 dispositivo di uomo morto e dispositivo di
microregolazione "CHIUSO"
* 3 e 4 Conferma (memorizzazione)

Dopo aver istruito I'apriporta premere il 1

tasto 1 peril controllo a distanza. Glialtri 2 3
tasti servono per comandare altri /@/
apriporta uguali o radioricevitori. \/

Operazione di istruzione

* Premere il tasto 1 e tenerlo premuto, 4
finché la porta non si muove in
direzione di apertura.

» Al raggiungimento della posizione desiderata finecorsa
“APERTOQO?”, rilasciare il tasto 1. (correzione possibile con il
tasto 2)

* Premere brevemente il tasto 3, priorita di istruzione:
L’apriporta istruisce automaticamente “finecorsa
APERTA/CHIUSA” e le forze di “Corse APERTE/
CHIUSE’. L’illuminazione dell’apriporta lampeggia
ritmicamente.

Il processo di istruzione € terminato quando la porta € aperta

e lilluminazione dell'apriporta & accesa.

Controllare l'interruzione di forza secondo il capitolo
Controllo di sicurezza.
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Istruire senza trasmettitore manuale

Sull'apriporta:

» Estrarre la spina europea 3 A.

* Premere il pulsante “Impulso” H e
tenerlo premuto, finché la porta si
muove in direzione di apertura.

« Al raggiungimento della posizione
desiderata finecorsa “APERTO” ,
rilasciare il pulsante "Impulso" H.

* Reinserire la spina europea 3 A.
Correzione possibile con pulsante
“Impulso” H).

* Premere il tasto Programma B,
priorita di istruzione: L’apriporta
istruisce automaticamente
“finecorsa APERTA/CHIUSA” e le forze di “Corse
APERTE/CHIUSE”. L’illuminazione dell’apriporta
lampeggia ritmicamente.

Il processo di istruzione € terminato quando la porta € aperta
e lilluminazione dell’apriporta & accesa.
Controllare l'interruzione di forza secondo il capitolo
Controllo di sicurezza.

Istruire/cancellare il trasmettitore manuale

Istruire il trasmettitore B

manuale:

* Premere il pulsante
"Programma" B, il LED C
lampeggia 1 volta.

* Premere entro 20 secondi un
tasto ancora non istruito del
trasmettitore manuale, il LED
C si accende e listruzione &
terminata.

Cancellare (tutti) i trasmettitori manuali

» Premere il pulsante "Programma" B >per 5 secondi, il LED
C lampeggia inizialmente lentamente, in seguito
velocemente per poi spegnersi. Tutti i trasmettitori manuali
istruiti sono stati cancellati.

Utilizzo

ATTENZIONE: un utilizzo leggero dell’apriporta pud
Y4 ” \ causare lesioni personali o danni a cose. Rispettare le
norme di sicurezza fondamentali:
All'apertura e alla chiusura della porta, mantenere libere le
aree di oscillazione interne ed esterne. Tenere lontano i
bambini.
La porta pud essere movimentata o bloccata mediante il
trasmettitore manuale accluso o mediante elementi di
comando opzionali (ad es. pulsante a muro).
E possibile collegare dispositivi esterni supplementari (ad es.
arresto di emergenza).

La porta deve essere collega prima di essere

movimentata automaticamente. Se non é
collegata, i valori errati della forza saranno programmati
nell'elettronica. Cio puo causare le disfunzioni.
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Impostazioni / funzioni supplementari

Regolazione della forza motrice

In situazioni normale non modificare I'impostazione di
fabbrica. In questa posizione la porta deve scorrere
perfettamente. Se non sono presenti ostacoli non deve
fermarsi o modificare il proprio senso di rotazione. Prima di
modificare I'impostazione, controllare la facilita di
azionamento e il funzionamento della porta ed event.
ottimizzare la regolazione attuale.

Regolazione interruzione di forza:

» Regolare entrambi i potenziometri rotanti (F1/ F2) sul
finecorsa a sinistra. (Impostazione di fabbrica)

* Aumentare le impostazioni dei potenziometri (F1/ F2)
gradualmente verso destra, finché la porta non si muove
con facilita in entrambe le direzioni.

Se si modificano le impostazioni di fabbrica
dell’interruzione di forza, misurare le forze
massime con uno strumento adeguato. | valori consentiti
devono essere conformi alle norme EN 12 453 e

EN 12 445,

Se si superano i valori consentiti di cui alle suddette norme,
installare e utilizzare dispositivi di sicurezza supplementari
(ad es. relé, sensore ottico, barra di sicurezza). Eseguire una
valutazione dei pericoli.

Tempo di preallarme

Con tempo di preallarme attivo, ad ogni azionamento
dell’apriporta si accende in primo luogo solo il led
dell’apriporta.

4 secondi dopo si avvia il motore (impostazione di fabbrica 0
secondi: interruttore DIP 3 = “OFF”).

Attivare il tempo di preallarme: portare I'interruttore DIP 3 in
posizione “ON”.

Apertura parziale

Per apertura parziale si intende la posizione in cui la porta,
dopo essersi spostata dalla posizione di chiusura, si ferma.
Non funziona insieme alla funzione di chiusura automatica.
Per eseguire un’apertura parziale, & necessario collegare un
dispositivo di comando (ad es. un pulsante a muro sul
collegamento esterno 2 "Apertura parziale") o istruire un altro
canale del trasmettitore manuale.

Istruire la funzione di apertura parziale sul trasmettitore
manuale

Vedi paragrafo Programmazione

Regolare la posizione Apertura parziale

» Aprire la porta dalla posizione di chiusura con il pulsante
“Impulso” H.

« Al raggiungimento della posizione di apertura parziale
desiderata, arrestare I'apriporta con il pulsante “/mpulso”H
e posizionare l'interruttore DIP E 4 su "On". La posizione di
apertura parziale € memorizzata.

Modificare il tempo impostato per I’apertura parziale

* Portare la porta in posizione di chiusura

» Posizionare linterruttore DIP E 4 su "Off" e regolare
I'apertura parziale come descritto in precedenza.

Comando automatico di chiusura
Il comando automatico di chiusura consente di chiudere
automaticamente, dopo un periodo liberamente impostabile,
la porta che si trova in posizione di apertura. (Non insieme
alla funzione di apertura parziale)
L'utilizzo & consentito solo in abbinamento ad un
dispositivo di sicurezza supplementare (relé /
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sensore ottico / barra di sicurezza).

Regolazione comando automatico di chiusura:

* Portare la porta in posizione di apertura e al termine del
tempo impostato (da 2 s a 8 min) dopo cui la porta si chiude
automaticamente, posizionare I'interruttore DIP E 5 su
"On". Il LED dell'apriporta lampeggia. 4 secondi dopo la
porta si chiude e il tempo impostato resta in memoria.

Nota: modificare il tempo impostato per il comando di

chiusura automatica Posizionare l'interruttore DIP E 5 su

"Off" e regolare il comando di chiusura automatica come

descritto in precedenza.

Durata di accensione della luce

La durata di accensione della luce € liberamente impostabile.
Si tratta di un periodo di tempo in cui la luce dell’azionamento
resta accesa dopo I'avvio del motore. Impostazione di
fabbrica 2 min.

Impostazione durata di accensione della luce:

» Portare la porta in un finecorsa (“APERTO” 0 “CHIUSO”) e
al termine del tempo impostato (da 2 s a 8 min) dopo cui la
luce si spegne automaticamente, posizionare l'interruttore
DIP E 6 su "On". Il tempo impostato resta in memoria.

Nota: modificare il tempo impostato per I'accensione della
luce: Posizionare I'interruttore DIP E 6 su "Off" e regolare la
durata di accensione della luce come descritto in
precedenza.

Modificare senso di rotazione

E necessario modificare il senso di rotazione solo per porte a

battenti ed eventualmente per porte sezionali laterali.

Collegamento

» Scollegare la spina europea con il ponticello verde dal
collegamento esterno A 4.

* Premere una volta il pulsante "Programma" B.

* Premere 6 volte il pulsante "Impulso" H, il LED 7 del
diagramma a barre K lampeggia.

+ Premere una volta il pulsante "Programma" B. La modifica
del senso di rotazione € conclusa e I'elettronica viene
ripristinata automaticamente (reset).

» Collegare la spina europea con il ponticello verde al
collegamento esterno A 4.

Istruire di nuovo l'apriporta. Vedi pagina 52.

Arresto graduale

Se si modifica I'impostazione di fabbrica (290 mm),
A I'utilizzo & consentito solo in abbinamento ad un
dispositivo di sicurezza supplementare (relé / sensore ottico /
barra di sicurezza).

mm

0 140 290 580
Interruttore DIP-E-7| On On Off Off
Interruttore DIP-E-8| On Off Off On

Scarico cinghia dentata

Se questa funzione viene disattivata, a porta chiusa la cin-
ghia dentata potrebbe sporgere verso il basso dalla guida
con profilo a C. Vedere il capitolo programmazione.
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Reset

Il controllo viene riportato allimpostazione di fabbrica:

» azionare insieme e lentamente il pulsante "Programma" B
e poi il pulsante "Impulso" Hper piu di 5 secondi. Il LED C
sfarfalla e si spegne. Il Reset € concluso e l'illuminazione
dell’apriporta lampeggia ritmicamente.

Nota: i comandi radio istruiti vengono mantenuti.

Prima di una nuova messa in funzione, istruire di
L ” \ nuovo l'apriporta.

Programmazione

Premendo il pulsante "Programma" B si avvia la modalita di
programmazione. A seconda che venga premuto o quanto
spesso il pulsante "Impulso" H, le funzioni sono diverse. Il
diagramma a barre dei LED K segnala quale funzione viene
eseguita.
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a |E |8 [Sga
Funzione ) o) E voE|lo
€ | | G QE
@© T (= c Elm
[2) [2]) (@)} o nlwn
=] S |8 N 8|S
o | 0 |<~+~|&
Istruire il trasmettitore manuale -1
Apertura parziale (trasmettitore 1x |2
manuale) 1x
APERTO 1x [2x |3
CHIUSO 3x |4
Luce on/off 4x |5
Commutazione senso di 6x |7 - [1x
rotazione *
Scarico cinghia dentata on/off* 7x| 8 1x

* Solo possible se RJ-45 A4 & disconnesso.

Nota: se durante la fase di programmazione non viene
premuto nessun tasto entro 15 secondi, si esce
automaticamente dal menu. E possibile utilizzare qualsiasi
tasto del trasmettitore manuale.

Collegamento dispositivi di sicurezza
supplementari

Barra di sicurezza / relé/

sensore ottico

Funzione: quando I'imput di sicurezza ¢ attivato, (aprendo il
contatto), il motore si chiude e si riapre in posizione
completamente aperto

Se "la funzione della chiusura automatica" inoltre & attivata,
dopo il terzo messaggio consecutivo di ostruzione, il motore
si muovera verso la posizione APERTA e si fermera.

Collegamento: scollegare e conservare la spina europea
con il ponticello giallo dal collegamento esterno A 3.
Collegare il dispositivo di sicurezza con la spina europea.
Scegliere il tipo di dispositivo di sicurezza in base
allinterruttore DIP E 1 e 2.
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Dispositivo di sicurezza Interruttore
DIP
1 2
Rele, ingresso contatto OFF |OFF

Barra di sicurezza, resistenza terminale 8,2 | ON OFF
kOhm

Barra di sicurezza ottica (sensore ottico) ON |ON

Senza funzione, non consentito OFF |ON

Arresto d’emergenza

Funzione: Se durante la chiusura della porta viene azionato
il dispositivo di sicurezza collegato (contatto aperto), la porta
si arresta immediatamente. Dopo aver chiuso il contatto di
arresto di emergenza é possibile azionare nuovamente
I'apriporta con I'impulso successivo.

Collegamento: scollegare e conservare la spina europea
con il ponticella giallo dal collegamento esterno A 4.
Collegare il dispositivo di sicurezza con la spina europea

llluminazione supplementare /
lampeggiatore di emergenza

Il collegamento deve essere effettuato solo da un elettricista
qualificato. Oltre alla lampada di azionamento (40 W) &
possibile collegare un’illuminazione supplementare da max.
60 W (non tubi fluorescenti o lampade a risparmio
energetico) ai morsetti 1 e 2.

0V S2 S 45V Motar 24V Qv 24
@@@@@@@@@
BLS 0 fl 213 14 5 %6 17 1B

12 3 45 6 7 8 9 01 2134

Licht
230V AC

0V Ant,

1
1920

Nota: & possibile collegare una lampada di segnalazione
supplementare in abbinamento al sistema di controllo
opzionale.

Risoluzione anomalie

Frequenze di disturbo

| segnali radio di altri trasmettitori 433MHz possono
disturbare I'apriporta. Se sono presenti, vengono visualizzati,
quando I'apriporta non € in funzione, dal diagramma a barre
K dei LED (uno o piu LED).

Autotest
Dopo I'accensione, dopo ogni corsa del motore e ogni 2.25 h
di riposo viene eseguito un autotest.

Assenza di errori: tutti i LED del diagramma a barre si
accendono durante l'autotest.

Presenza di errori (LED off)

LED | Causa dell’errore

Errore nella memoria

Valori corrente motore non consentiti

Ingresso di sicurezza controllo guasto

Tiristore, valori di misura non consentiti

Relé motore, valore di misura non consentito

Svolgimento difettoso del programma

(N[OOI BWIN

Memoria valori istruiti guasta

Ultra excellent




Eliminazione errore: azzerare I'elettronica (Reset) e ripetere
I'operazione Istruisci di nuovo apriporta. Vedi pagina 52.

Se I'errore di ripresenta, contattare il servizio di assistenza
clienti.

Nota: se sirileva lo stesso errore in 2 autotest consecutivi, il
sistema di controllo si blocca (i comandi non vengono piu
accettati). Dopo un altro minuto circa viene effettuato un altro
autotest. Se non sirileva alcun errore, il blocco viene tolto. Se
I'errore persiste, viene eseguito il reset e tutte le impostazioni
vengono cancellate. E pertanto necessario istruire di nuovo
I'apriporta.

Cause degli errori / Risoluzioni

Descrizione Possibile causa / Risoluzione
Il led dell’apriporta La porta ha incontrato un ostacolo.
lampeggia Controllare il funzionamento.

La protezione contro | Porta regolata erroneamente o
gli ostacoli non ostacolo / Eseguire il reset e istruire

funziona di nuovo l'apriporta.
L’azionamento non Alimentazione di corrente assente o
funziona errata / Fusibile controllo motore

guasto / Controllare i collegamenti
esterni A3 e 4

L’azionamento &
difettoso

La slitta non & agganciata / Cinghia
dentata non tensionata / Traversa
della porta ghiacciata

L’azionamento si Controllare la facilita di azionamento
arresta durante la della porta e la protezione contro gl
corsa ostacoli / Istruire I'apriporta /
Eseguire il reset

Il trasmettitore Sostituire la batteria
manuale non
funziona, il LED non

lampeggia

Il trasmettitore Il LED C del controllo non si accende
manuale non funzional quando si aziona il trasmettitore
manuale: istruire il trasmettitore
manuale / ricezione debole
(installare un’antenna
supplementare)

Non & possibile
utilizzare
I'azionamento
mediante il pulsante a
muro (opzionale)

Controllare il pulsante a muro e la
linea di controllo

Sostituire il fusibile

Estrarre la spina di rete. Sganciare e rimuovere la
A lente luminosa. Svitare la vite di fissaggio del sistema
di controllo ed estrarre quest’ultimo. Il fusibile si trova
all'interno sotto il coperchio laterale.

Sostituire la batteria del trasmettitore
manuale

Aprire il coperchio di alloggiamento, rimuovere la batteria,
verificare la nuova e sostituire la copertura
dell'alloggiamento.

Utilizzare solo batterie antiperdita. Fare attenzione
alla polarita corretta. Smaltire le batterie usate nel
rispetto dell'ambiente.

Intervalli di manutenzione
Mensile

 Interruzione di forza (protezione contro gli ostacoli)
» Sblocco d'emergenza
» Dispositivi di sicurezza supplementari (se presenti)

Semestrale
» Fissaggio dell’apriporta al soffitto e al muro.

Ultra excellent

Dichiarazione di conformita
Vedi pagina 132.

Dati tecnici

Collegamento alla rete 230 V~, 50/60 Hz

Fusibile dell’apparecchio 1,6 A, T (ritardato)

Assorbimento di corrente di 170 W

energia al carico classificato

Corrente chiusa <4 W

Tipo di protezione solo per ambienti
asciutti, IP20

Controllo a distanza via radio 433 MHz AM

Portata trasmettitore manuale * 15-50 m

Batteria trasmettitore manuale CR 2032 (3V)

APERTO >100 mm/s
CHIUSO >100 mm/s

Velocita di funzionamento
(in base al carico)

Trazione 800 N
Carico classificato 240 N

Ultra excellent quick 2.540 mm
& | Ultra excellent quick lang 3.625 mm
g Ultra excellent quick Gr. 3 4,710 mm

Ultra excellent quick Gr. 4 6.880 mm
Lunghezza totale Corsa pit 810 mm
Altezza d’'ingombro 40 mm

Temperature ambiente consentite da-20°Ca+50°C

Magazzinaggio da-20°Ca+80°C

llluminazione E14, max. 40 W
Numero massimo di cicli fattibili 20
all'ora al carico classificato

Numero massimo di cicli fattibili 8
senza una rottura al carico

classificato

* A causa di fattori di disturbo esterni € possibile che la
portata del trasmettitore manuale si riduca notevolmente.

Ricambi
Vedi pagina 128 e 129.

Accessori (opzionali)

Disponibili nei negozi specializzati:

* Trasmettitore manuale a 4 comandi multiuso

* Pulsante a muro

» Pulsante a chiave

* Pulsante codificabile

* Pulsante di codifica radio

* Antenna esterna

* Relé

» Sensore ottico

» Sblocco di emergenza dall’'esterno o dall'interno
» Barra di sicurezza 8,2 KOhm

* Ricevitore a potenziale zero, diverse frequenze

Smontaggio, smaltimento

Lo smontaggio dell’apriporta avviene in modo
inverso al montaggio e deve essere effettuato da
personale esperto.

mmmm Smaltire nel rispetto dell'ambiente. | componenti
elettrotecnici non devono essere smaltiti nei rifiuti
domestici. 2002/96/CE (WEEE)
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Beszerelés és lizemeltetés elétt gondosan olvassa el a
hasznalati utasitast! Feltétlenul vegye figyelembe az abrakat
és az utmutatokat.

A termék leirasa

A kapuval egyutt szallitott és a hazban elhelyezett kéziado6 be
van tanitva a kapuhajtomre.

Csomagolas: A készilék csomagolasahoz kizardlag
Ujrahasznosithaté anyagok kerlltek felhasznalasra. A
csomagoldanyagokat a térvényi eléirasoknak és a helyi
lehet6ségeknek megfeleléen kdrnyezetbarat médon kell
artalmatlanitani. Szallitasi terjedelem: lasd a 128 oldalon.
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Jelzések alkalmazasa
A jelen utasitasban a kdvetkezd jelzéseket alkalmazzak:

VIGYAZAT Személyek és anyagok
A veszélyeztetésére figyelmeztet. A jelen jelzéssel
megjeldlt dtmutatasok figyelmen kivil hagyasa sulyos
sérlléseket és anyagi karokat okozhat.

UTMUTATO: Miiszaki Gtmutatasok, amelyeket

‘ kiléndsen figyelembe kell venni.

Rendeltetés szerinti hasznalat. Garancia

A jelen garazskapu magangarazsokon vald hasznalatra
alkalmas. Ezen tulmend hasznalat nem rendeltetésszeriinek
szamit.

Robbanasveszélyes kérnyezetben tilos hasznalni.

Minden, nem a gyarto kifejezett irasos engedélyével

végrehajtott

+ at- és hozzaépités

* nem eredeti cserealkatrészek hasznalata

+ a gyarto felhatalmazasaval nem rendelkezé vallalatok
vagy személyek altal végrehajtott javitasok

a garancia és a jotallas elvesztését eredményezhetik.

Olyan karokert, amelyek

+ a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa miatt
keletkeznek,

* a meghajtand6 kapu miszaki hidnyossagaira és a
hasznalat kozben fellépé strukturavaltozasokra vezetheték
vissza,

» a kapu szakszer(tlen karbantartasabol erednek,

a gyarté nem vallal felel6sséget.

Tajékoztatd biztonsagi intézkedések

A hasznalati utasitast 6rizze meg a jévébeli hasznalathoz!
A kapuval szallitott vizsgalati naplét a szerel6nek ki kell
toltenie. A hasznalé koteles ezt minden tovabbi
dokumentaciéval (kapu, kapuhajtomi) egyutt megérizni.

Biztonsagi utasitasok

Altalanos biztonsagi utmutatasok

A kapuhajtomi kezelése csak akkor torténhet, ha a
teljes mozgasi tartomany szabadon lathaté. A mikodtetéskor
lgyeljien a hatotartomanyban tartézkodd személyekre.

A kapuhajtomlvon csak akkor szabad dolgozni, ha az

aramtalanitva van.

Nem megengedett tevékenységek a kapuhajtomu

lzemeltetésekor:

+ atmenni vagy athajtani egy mozgo kapun,

+ targyak és/vagy személyek emelése a kapuval.

A kapuhajtomi Uzemeltetése csak akkor torténhet, ha

* minden hasznalét kioktattak a mikddésérél és
kezelésérdl,

+ a kapu megfelel az EN 12 604 és EN 12 605
szabvanynak,

» akapuhajtomuivet a szabvanyoknak megfeleléen szerelték
(EN 12 453, EN 12 445 és EN 12 635),

+ adott esetben a kiegészitésképpen felszerelt
védéberendezések (fénysorompd, optoszenzor, biztonsagi
érintkezdléc) mikodbéképesek,

* masodik bejarattal nem rendelkezé garazsoknal kivul
vészkireteszel6 létezik. Ezt adott esetben kiilon kell
megrendelni.

* a kapuban talalhat6é személybejarati ajté zarva van és
olyan védéberendezéssel rendelkezik, amely
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megakadalyozza a nyitott ajtonal valoé bekapcsolast,

* a hajtéerd (F1, F2) gyari beallitdsanak megvaltoztatasa
vagy a zaréautomatika aktivalasa utan tovabbi biztonsagi
berendezést (biztonsagi léc stb.) szereltek fel.

Beszerelési biztonsagi utasitasok

A beszerelést kioktatott szakképzett személyzettel
végeztesse el.

A villamos berendezésen csak arra feljogositott
szakemberek végezhetnek munkat.

Szakértd személyzetnek kell ellendriznie és nyugtaznia az
épulet — amelybe a kapuhajtomivet beszerelik — tdmaszté
konstrukcidjanak teherbird képességét és alkalmassagat.

A kapuhajtémivet minden régzitési ponton biztosan és teljes
szamban régziteni kell. A régzité anyagot a tdmaszto
konstrukcio kialakitasanak megfeleléen ugy kell valasztani,
hogy minden rogzitési pont legalabb 800 N huzdéerét
megbirjon.

Amennyiben ezek a kdvetelmények nem teljeslilnek,

fennall személyi és anyagi kar veszélye lezuhano
hajtom( vagy ellendrzés nélkdl nyité kapu altal.
A rogzité furatok furasakor nem sérilhet meg sem az éplilet
statikaja, sem villamos, vizvezetd vagy mas vezetékek.
Miutan felemelték a kapuhajtomiivet az éplilet fédéméhez,
biztositsak a teljes régzitésig arra alkalmas eszk6zokkel,
nehogy leessen. (Lasd a 124. oldalon talalhat6 abrat.)

Vegye figyelembe az idevagé munkavédelmi el6irasokat,
gyerekeket tartson tavol a beszereléskor.

A kapuhajtomii biztonsagi berendezései

A kapuhajtomii a kdvetkez6 biztonsagi
berendezésekkel rendelkezik. Ezeket nem szabad
eltavolitani vagy a mikoédésikben korlatozni.
» Vészkireteszelés
» automatikus hajtémi-lekapcsolas a ,NYIT* és JZAR"
funkciéban
» Vészleallitasi csatlakozas: pl. kapcsolo (opcid)
csatlakoztatasa a kapuba beépitett személybejarati ajton
» biztonsagi léc, fénysorompé vagy optoszenzor
csatlakoztatasa

Biztonsagi ellenérzés

A hajtomii-lekapcsolas ellenérzése
Az automatikus hajtomu-lekapcsolas egy olyan becsipés
ellen védé szerkezet, amelynek feladata, hogy
megakadalyozza a mozgé kapu altal okozott séruléseket.

Ellen6rzéshez a kaput kivulrél két kézzel csipdmagassagban
allitsa meg.

Zarasi folyamat:

A kapunak automatikusan meg kell allnia és kicsit visszafelé
kell futnia, ha ellenallasba ttkozik.

Nyitasi folyamat:

A kapunak automatikusan meg kell allnia, ha ellenallasba
Utkozik.

Hajtdomi-lekapcsolas utan a kapuhajtémi lampaja a
kovetkez6 impulzusig vagy radiés parancsig villog.
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Kijelz6- és kezel6elemek

Csatlakozasok, kiviil a hazon

A | Kulsé csatlakozasok:

1 impulzus

2 részbeni nyitas

3 biztonsagi léc/fénysorompd/optoszenzor

4 vészleallitas

5 antenna: A = antenna, E = foldelés

Vezérlés, a haz burkolata alatt
program-nyomogomb

LED, piros

LED: halézati izem Gzemkész, zold
DIP-kapcsolok (gyari beallitas: mindegyik ,KI*)
1+2 kiegészit6 biztonsagi berendezés meghatarozas
a hajtdmilampa altali figyelmeztetés ideje
részbeni nyitas

zardautomatika

a hajtomilampa vilagitasi ideje

lagy kifutas

lagy kifutas

Potenciométer, erd zar beallitas

Potenciométer, erd nyit beallitas
Impulzus-nyomégomb

LED: radioszint, zavaré frekvenciak, motor-
aramfelvétel, programozas és hibaelemzés savos
kijelzése

L |Lampa programozas/zavar jelzésére

Kéziadé: Lasd ,,A kapuhajtomii betanitasa” fejezetet.

moow
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A beszerelés el6készitése

Fontos: Ellenérizni kell, hogy a kapu miikédik-e és
kénnyen jar-e, adott esetben be kell dllitani. A kapu
rugoerejét ugy kell beallitani, hogy a kapu ki legyen
egyensulyozva és kézzel konnyen, egyenletesen, rangatas
nélkdl nyithatd és zarhato legyen.
» Szabvanyos és alkalmas foldelt konnentor kb. 10-50 cm-
rel a hajtomfej régzitési pozicidja mellett.
(biztositas: lasd a mliszaki adatoknal)
* A kapuhajtomlivet csak szaraz garazsba szerelje be.
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Tartsa készenlétben, illetve annak utasitasa szerint szerelje
0ssze a kapu csatlakoztatasahoz a szerelendd kaputipusnak
megfelel6 szerelési készletet.

Szerelés

Lasd a szerelési utmutatasokat a 121. oldaltdl.

Szerelési lépés: D, 122. oldal:

» 1. Huzza meg a fogasszij szoritdbanyajat mindaddig, amig
a fogasszij mar nem fekszik fel a vezetésinben (megfelel
az X méretnek).

» 2. A szoritéanyaval a kapuhajtém{ hosszisaganak (B
méret) megfeleléen mind jobban feszitse meg a
fogasszijat.

Uzembe helyezés

Az GUzembe helyezés végeztével szerelje vissza a

lampauveget. Lasd az L fejezetet, 127. oldal.

» Kézzel lassan nyissa fel a kaput amig a csuszdsin be nem
kattan.

» Csatlakoztassa a tapkabel dugdjat. A “kész” (D)
fénydiddaja vilagit.

A kapuhajtomii betanitasa

FIGYELEM: A kapuhajtomii betanitasa kézben
A nem véd a hajtomii-lekapcsolas!

Megjegyzés: A betanitas csak az els6 beszerelésnél vagy a
kapuhajtémii resetje utan lehetséges. A betanitasi folyamat
kdézben ne nyomja meg a nyomoégombokat.

Elokészités: Csatlakoztassa a kaput a kapuhajtomihoéz.

Betanitas kéziadoval
A kéziado a kiszallitas id6pontjaban és a kapuhajtém
resetje utan a kovetkez6 funkcidkkal rendelkezik:

» 1 biztonsagi izem és ,NYIT* finombeallitas
+ 2 biztonsagi lizem és ,ZAR* finombeallitas
» 3 és 4 meger6sités (mentés)

A kapuhajtom( betanitasa utan az 1-es

) e . 3 1
nyomogomb taviranyitasra szolgal, a 2
tébbi gombot pedig tovabbi, azonos ///\\/
épitési médu kapuhajtomiivek vagy \/o 6)5
radiéfrekvencias vevék mikddtetésére Q‘f/o\
hasznalhatja. 4
Betanitas

* Nyomja le az 1-es gombot és tartsa lenyomva, a kapu
nyitasi iranyban mozog.

* Ha elérte a kivant “NYIT” végallas poziciét, engedje el az
1-es gombot. (Helyesbités a 2-es nyomogombbal
lehetséges.)

« Egyszer roviden nyomja le a 3-as gombot, tanulasi
folyamat: A kapuhajtom( automatikusan betanulja: ,NYIT/
ZAR végallas” és az ,utak NYIT/ZAR" eréit. A
kapuhajtém-vilagitas ttemesen villog.

A tanulasi folyamat befejez6détt, ha a kapu nyitva van és a

kapuhajtému-vilagitas ég.

A ,Biztonsagi ellenérzés” fejezet szerint ellendrizze a
hajtomi-lekapcsolast.
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Betanitas kéziado nélkil

A kapuhajtomin:

* Huzza le a 3 A Western dugét

* Nyomjale aH ,impulzus” gombot és
tartsa lenyomva, a kapu nyitasi
iranyban mozog.

* Ha elérte a kivant “NYIT” végallas
poziciot, engedje el a H ,impulzus”

gombot.
» Dugja vissza a 3 A Western dugét. m
e

(Helyesbités a H ,impulzus®
nyomégombbal lehetséges.) N
* Nyomja le a B program-
nyomoégombot, tanulgsi folyamat: A
kapuhajtém( automatikusan
betanulja: ,NYIT/ZAR végallas“ és az ,utak NYIT/ZAR"
erGit. A kapuhajtomu-vilagitas utemesen villog.
A tanulasi folyamat befejez6dott, ha a kapu nyitva van és a
kapuhajtomi-vilagitas ég.
A ,Biztonsagi ellenérzés” fejezet szerint ellendrizze a
hajtémd-lekapcsolast.

A kéziado betanitasal/torlése

A kéziadé betanitasa: B

* Nyomja le a B ,program*
gombot, a C LED egyszer
felvillan.

» 20 masodpercen belll
nyomjon meg a kéziadon egy
olyan gombot, amelyik még
nincs betanitva, a C LED
vilagit, a betanitas
befejezddott.

(Mindegyik) kéziad6 torlése

* A B ,program“ gombot nyomja >5 masodpercig, a C LED
el8szdr lassan, majd gyorsan villog, végul kialszik.
Mindegyik betanitott kéziadé toérélve van.

Kezelés

VIGYAZAT: Kénnyelm(i banasmad a kapuhajtémdivel
Vi ” \ sérllésekhez vagy anyagi karhoz vezethet. Vegye
figyelembe az alapvetd biztonsagi szabalyokat:

A kapu nyitasakor és zarasakor tartsa szabadon a bels6 és
kulsé billenési tartomanyt. Gyerekeket tartson tavol.

A kapumozgatast a vele egyutt szallitott kéziaddval vagy
opcionalisan csatlakoztathat6é kapcsoléelemekkel (pl. fali
nyomégombbal) lehet kioldani, ill. leallitani.

Kuls6 kiegészité berendezések (pl. vészleallitd)
csatlakoztathatok.

- A motor inditdsa elott a kaput csatlakoztatni kell.

Ellenkezo esetben téves ero lesz beprogramozva,
ami hibas mukddést okoz.

Beallitasok/tovabbi funkciok

Motoreré beallitasa
A gyari beallitast altalaban nem kell megvaltoztatni. Ebben a
helyzetben egy kénnyen jaré kapunak kifogastalanul kell
mikddnie, nem szabad, hogy akadaly behatasa nélkiil
megalljon vagy mozgasiranyat megvaltoztassa. Miel6tt mas
beadllitast végezne el, ellendrizni kell a kaput kénny( jarasara
és mikédésére nézve, és adott esetben jobban kell beallitani.

A hajtémi-lekapcsolas beallitéasa:
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* Mind a két potenciométert (F1/F2) allitsa bal oldali (itk6z6
helyzetbe (gyari beallitas).

» A potenciométerek (F1/F2) beallitasat fokozatosan jobbra
forgatva névelje mindaddig, ameddig a kapu kifogastalanul
nem mozog mind a két végallasba.

Ha a hajtomii-lekapcsolas gyari beallitasait

megvaltoztatjak, akkor alkalmas mérékésziilékkel
meg kell mérni a fellép6 legnagyobb erdket. Be kell
tartani az EN 12 453 és EN 12 445 szabvany szerinti
megengedett értékeket.

Ha a szabvanyokban megengedett értékeket tullépik, akkor

kiegészitd biztonsagi berendezéseket (pl. fénysorompot,

optoszenzort, biztonsagi Iécet) kell felszerelni és hasznaini.

Veszélyelemzést kell késziteni.

Figyelmeztetési idd

Ha a figyelmeztetési id6 aktivalva van, akkor a kapuhajtom
bekapcsolasakor minden alkalommal el6sz6r csak a
kapuhajtéma lampaja vilagit.

4 masodperccel késébb kerll sor a motor bekapcsolasara
(gyari beallitas 0 masodperc: 3-as DIP-kapcsolé = ,KI¥).

A figyelmeztetési id6 aktivalasa: Kapcsolja a 3-as DIP-
kapcsolét ,BE" allasba.

Részbeni nyitas
A részbeni nyitas az a helyzet, amelyben a kapu a zart
helyzetbdl valé inditas utan allva marad. Ez nem mikddik
egyltt az automatikus zarassal. A részbeni nyitas
elvégzéséhez vagy egy inditokészuléket (pl. fali
nyomogombot a 2-es, ,részbeni nyitas® kiilsé csatlakozason)
kell bekétni, vagy a kéziadod egy tovabbi csatornajat kell
betanitani.

A részbeni nyitas funkcioé betanitasa a kéziadén
Lasd a ,Programozas” fejezetet.

A részbeni nyitas pozicié beallitasa

* A kaput zart helyzetbdl nyissa a H ,impulzus” gombbal.

* AKkivant részbeni nyitasi helyzet elérésekor a
kapuhajtémivet allitsa le a H ,impulzus“ gombbal, és
kapcsolja ,be“ dllasba az E 4 DIP-kapcsolot. Ekkor tarolva
van a részbeni nyitasi pozicio.

A beallitott részbeni nyitasi idé6 megvaltoztatasa

» Jéarassa a kaput zart helyzetbe.

» Az E 4 DIP-kapcsolét kapcsolja ki allasba, és a fent
leirtak szerint allitsa be a részbeni nyitast.

Zaréautomatika
A zarbautomatika szabadon valaszthato id6 utan
automatikusan bezarja a nyitott helyzetben Iévé kaput. (Nem
lehetséges a részbeni nyitas funkcioval egytt.)
A zaroéautomatikas mikdodtetés csak kiegészitd
biztonsagi berendezés (fénysorompd/optoszenzor/
biztonsagi léc) hasznalata esetén megengedett.

A zaréautomatika beallitasa:

» Jarassa a kaput nyitasi helyzetbe, és amikor eltelt az az
id6 (2 s és 8 perc koz6tt), ami utan a kapunak
automatikusan be kell zarddnia, kapcsolja ,be“ allasba az
E 5 DIP-kapcsolét, a kapuhajtémi lampaja villog. 4
masodperccel késébb a kapu bezarodik, a beallitott id6
tarolasra kertilt.

Megjegyzés: A beallitott zaréautomatika megvaltoztatasa:
Az E 5 DIP-kapcsolét kapcsolja ki allasba, és a fent leirtak
szerint allitsa be a zaréautomatikat.

Vilagitasi idé
A vilagitasi idé szabadon beallithaté id6kdz, ami alatt a motor
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jaratasa utan a hajtomi lampaja tovabb vilagit. Gyarilag 2

percre van beallitva.

A vilagitasi id6 beallitasa:

- Jarassa a kaput az egyik végallasba (,NYIT vagy ,ZAR"),
és amikor eltelt az az id6 (2 s és 8 perc kozott), ami utan a
lampanak automatikusan ki kell kapcsolédnia, kapcsolja
,be" allasba az E 6 DIP-kapcsoldt, a beallitott id6 tarolasra
kerult.

Megjegyzés: A beallitott vilagitasi id6 megvaltoztatasa: Az E

6 DIP-kapcsolot kapcsolja ,ki“ allasba, és a fent leirtak szerint

allitsa be a vilagitasi id6t.

Mozgasirany megvaltoztatasa

A mozgasirany megvaltoztatdsa szarnyas kapuknal és adott
esetben oldal szekcionalt kapuknal sziikséges.
Csatlakoztatas

* Huzza le az A 4 kiils6 csatlakozason lévd Western dugot a
z6ld hiddal.

* Nyomija le egyszer a B ,program“-gombot.

* Nyomija le hatszor a H ,impulzus“ gombot, a K savos
kijelz6 7-es LED-je villog.

* Nyomja le egyszer a B ,program“-gombot, megtortént a
mozgasirany megvaltoztatasa és az elektronika
automatikus visszaadllitasa (reset).

» Dugja be Ujra az A 4 kiils6 csatlakozasba a Western dugét
a z06ld hiddal.

Ujra tanitsa be a kapuhajtémiivet. Lasd a 58. oldalt.

Lagy kifutas

Ha a gyari beallitast (290 mm) megvaltoztatjak, akkor
A a miikodtetés csak kiegészitd biztonsagi berendezés
(fénysorompo/optoszenzor/biztonsagiléc) hasznalata esetén
megengedett.

mm
0 140 290 580

DIP-kapcsol6 E-7 be be ki ki

DIP-kapcsol6 E-8 be ki ki be

Fogasszij tehermentesitése

Ha ezt a funkciot kikapcsoljuk, akkor a fogasszij lefelé kissé
kiloghat a C profilsinbél, amikor a kapu zarva van. Lasd a
,Programozas” fejezetet.

Reset

A vezérlés visszaallitdsa a gyari beallitasra:

* A B ,program“-gombot és utana a H ,impulzus“ gombot
egylttesen tdbb mint 6t masodpercig mikodtesse. A C
LED pislog és elalszik, a reset befejez6dott, a kapuhajtomi
vilagitasa utemesen villog.

Megjegyzés: A betanitott radidparancsok megmaradnak.

Ujboli izembe helyezés elétt a kapuhajtomiivet Gjra
be kell tanitani.
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Programozas

A B ,program“-gomb megnyomasaval kezdetét veszi a
programozas Uzemmad. Attél fliggéen, hogy utana
megnyomjak-e, és ha igen, hanyszor nyomjak meg a H
»impulzus“ gombot, kiilénbdz8 funkciok érheték el. A K LED-
savos kijelz6 jelzi, melyik funkcié kerll végrehajtasra.

B program-nyomogomb
H impulzus-nyomdgomb
Kéziado-nyomogomb

B program-nyomégomb

miikodtetés

Funkcidé

A kéziado betanitasa -—--
Részbeni nyitas (kéziado) 1x
célzott NYIT 2x
célzott ZAR Ix [3x
Lampa be/ki 4x

-
x

Mozgasirany-atkapcsolas*® 6X 1x

oo N 01 | w| N[ = K LED-savos kijelzé

Fogasszij tehermentesitése be/ki* 7x 1Xx

* Csak akkor lehetséges, ha az RJ-45 A4 dugé ki van huzva.

Megjegyzés: Ha a programozasi fazisban 15 masodpercig
egyetlen gombot sem nyomnak meg, akkor automatikusan
elhagyjak a menut. A kéziadd barmelyik gombja hasznalhaté.

Kiegészitd biztonsagi berendezések
csatlakoztatasa

Biztonsagi léc/fénysorompé/

optoszenzor

Funkcio: Amikor a biztonsagi érzékelo aktivalodik, a motor
megall és visszafordul a “NYITVA” végallasba.

Ha az “automata zaras” funkcié is aktivalva van, a 3.
figyelmezteto jelzést kdvetoen a motor a “NYITVA”
végallasba kerdl és lezar.

Csatlakoztatas: Huzza le az A 3 kiils6 csatlakozason lévd
Western dugét a sarga hiddal, és tegye félre. A Western
dugédval kdsse be a biztonsagi berendezést. A biztonsagi
berendezés jellegét az E 1 és 2 DIP-kapcsoloval kell
beallitani.

Biztonsagi berendezés DIP-kapcsold
1 2
Fénysorompo, érintkez6bemenet Kl Kl
Biztonsagi léc, 8,2 kOhm végellenallas BE Kl
Optikai biztonsagi léc (optoszenzor) BE BE
Funkcid nélkiil, nem megengedett Kl BE

Vészleadllitas

Funkcio: Ha a csatlakoztatott biztonsagi berendezés
megszolal, mikozben a kapu kdzelit hozza (érintkezd nyit),
akkor a kapu azonnal leall. A vészleallité érintkezd zarasa
utan a kapuhajtémi a kévetkez8 impulzussal ismét
mozgathato.

Csatlakoztatas: Huzza le az A 4 kilsd csatlakozason 1évé
Western dugét a sarga hiddal, és tegye félre. A Western
dugoval kdsse be a biztonsagi berendezést.
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Kiegészitd vilagitas/figyelmezteté lampa
A csatlakoztatast csak villamossagi szakember végezheti el.
A hajtoma lampajan (40 W) kivil legfeljebb 60 wattos
kiegészit6 vilagitas (fénycsd vagy energiatakarékos lampa
nem) kothet6 az 1-es és a 2-es kapocsra.

OV 52 ST +5V Nolar 24V Qv 24
DOV DR D

ooooooooo

BLS 0 f 213 14 1516 17 18

Trafo
Primar

Netz N
230v ALC

Wornichi
2307

Megjegyzés:A kilon rendelésre kaphaté vezérléssel egyltt
tovabbi figyelmeztetd lampat lehet bekotni.

Uzemzavar megsziintetése

Zavaro frekvenciak

Mas 433 MHz-es adok radidjelei zavarhatjak a
kapuhajtomivet. Ha van ilyen zavaro jel, ezt a kapuhajtom
nyugalmi allapotaban a K LED-savos kijelz6 (egy vagy tébb
LED) mutatja.

Onmiikddé teszt
Bekapcsolas, a motor minden jaratasa és nyugalmi tizemben
2.25 éranként 6nmiikoddo teszt megy végbe.

Hibatlan: Az 6nm(ik6dd teszt kdzben a LED-savos kijelz6
mindegyik LED-je kigyullad.

Hibajelzés (a LED nem ég)

LED |Hibaok

Hiba a munkatarban

Meg nem engedett motoraram-értékek

Vezérlés biztonsagi bemenete hibas

Meg nem engedett mérési értékek a tirisztoron

Meg nem engedett mérési érték a motorrelén

Programlefutas hibas

N[OOI WIN

A betanitott értékek tara hibas

Hibaelharitas: Allitsa vissza az elektronikat (reset), majd
végezze el a Kapuhajtomdii ujboli betanitasa munkalépést.
Lasd a 58. oldalt.

Ha a hiba ujra fellép, forduljon a vevészolgalathoz.
Megjegyzés: Ha két egymas utani Snmikodé tesztnél
ugyanazt a hibat allapitja meg a készulék, akkor reteszeli a
vezérlést (nem fogad el parancsot). Kb. egy perc elteltével
Ujabb 6nmikddé tesztre kerll sor. Ha ez nem allapit meg
hibat, akkor feloldja a reteszelést. Ha a hiba még fennall,
resetre kerul sor, ekkor minden beallitas torlédik. A
kapuhajtémivet Ujbdl be kell tanitani.

Ultra excellent



Hibaokok/orvoslat

Leiras

Lehetséges ok/orvoslat

A kapuhajtomi
lampaja villog

A kapu akadalyba Uitkdzott.
Végezzen mikddésprobat.

Miiszaki adatok

Az akadélybiztositas
nem mikodik

Rosszul beallitott kapu, vagy
akadaly/ Végezzen resetet és Uj
betanitast.

Halozati csatlakozas

230 V~, 50/60 Hz

Készllékbiztositd

1,6 A, T (lomha)

A hajtémi egyaltalan
nem mikddik

Nincs aramellatas, vagy nem jo /A
motorvezérlés biztositdja hibas /
Ellendrizze az A 3 és 4 kiils6
csatlakozast

Bejovo teljesitmény a névlieges 170 W
terhelésnél
Aram nyugalmi allapotban <4W

A hajtomi hibasan
mukodik

A szan nincs becsappantva / A
fogasszij nincs megfeszitve /
Eljegesedett a kiiszéb

Védettség csak szaraz helyiségek

szamara, 1P20
Radiofrekvencias taviranyitas 433 MHz AM
Kéziado hatosugara* 15-50 m

A kéziadd eleme

CR 2032 (3V)

A hajtém(i menet
kézben kikapcsol

Ellendrizze a kaput kdnnyd jarasra
és akadalybiztositasra nézve /
Tanitsa be a kapuhajtomivet /
Hajtson végre resetet

A kéziadd nem
miikddik, a LED nem

Cserélje ki a szarazelemet

villog
A kéziadd nem Ha a vezérlésnél a C LED nem
mikodik vilagit a kéziadé mikddtetésekor:

Tanitsa be a kéziadot. / Gyenge vétel
(szereljen fel kulén antennat).

A hajtéml nem
mikodtethetd a fali
gombbal (opcio)

Ellendrizze a fali gombot és a
vezérl6 vezetéket.

Menetsebesség NYIT >100 mm/s
(tehertdl fliggben) ZAR >100 mm/s
Inditéero 800 N
Névleges terhelés 240 N
& | Ultra excellent quick 2540 mm
‘% | Ultra excellent quick lang 3625 mm
2 | (hossza)
I.IEJ Ultra excellent quick 3-as méret 4710 mm
Ultra excellent quick 4-es méret 6880 mm
Teljes hosszusag Emelési ut
plusz 810 mm
Beépitési magassag 40 mm

Biztosito kicserélése

N

Huzza ki a halozati konnektort. Pattintsa ki és vegye
le a lampativeget. Csavarja ki a vezérlést rogzitd

csavart, huzza ki a vezérlést. A biztositd belll, az oldalsd

fedél alatt talalhato.

A kéziad6 elemének kicserélése
Nyissa ki a burkolat tetejét. Vegye ki az elemet, helyezze be
az Ujat és tegye vissza a zarétetot.
Csak olyan elemet hasznaljon, amelyik nem folyik ki.
Behelyezésnél lgyeljen a sarkok helyzetére. Az
elhasznalt elemet a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani.

Karbantartasi idokozok

Havonta

» hajtémi-lekapcsolas (akadalybiztositas)

» vészkireteszelés

» kiegészitd biztonsagi berendezések (ha vannak)

Félévente

* a kapuhajtomi fddémhez és falhoz valé rogzitése

Megfeleldségi nyilatkozat

Lasd a 132. oldalt.

Ultra excellent

Megengedett —20 °C-tol +50 °C-ig
kornyezeti hémérsékletek

Tarolas —20 °C-tol +80 °C-ig
Vilagitas E14, max. 40 W
Maximum munkaciklus/éra 20
névleges terhelésnél

Maximum munkaciklus szlinet 8

nélkil névleges terhelésnél

* Kiilsé zavaro hatasok miatt a kéziadd hatésugara esetleg

Iényegesen kisebb lehet.

Poétalkatrészek
Lasd a 128 és 129. oldalt.

Tartozékok (opcid)
Szakkeresked&knél kaphato:

* 4 parancsos kéziado tdbbsz6rds hasznalatra

+ Faligomb
» Kulcsos kapcsold
+ Kédolé nyomégomb

+ Radiofrekvencias kddolé nyomégomb

+ Kilsé antenna

* Fénysorompé

» Optoszenzor

» Belsd vagy kiilsé vészkireteszel6
» Biztonsagi léc, 8,2 kOhm

* Fesziltségmentes vevd, kiilonbdz6 frekvenciak

Leszerelés, artalmatlanitas

B

A kapuhajtomi leszerelése a felépitési utasitas
forditott sorrendjében torténik. Szakavatott
szemeélyzettel kell elvégeztetni.

A késziléket a kdrnyezetvédelmi szempontoknak

megfeleléen kell artalmatlanitani. Elektrotechnikai
alkatrészeket nem szabad a haztartasi szemétbe rakni. 2002/
96/EK (az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékairdl szélé iranyelv)
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OUCTaHLMOHHOrO yrnpaBneHus 65
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Hactpounka moLHoCTH ABuratens
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MpuoTKpbITOE NONOXeHne
ABTOMaTMYECKOE 3aKpbITNE
3apepxKa OTKIMHOYEHNS NOACBETKN
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MnaBHbIM Nyck

C6poc 66
MporpammupoBaHue 66
MopakntoveHne JONONMHUTENBHBIX NPeAoXPaHUTENbHBIX

YCTPOMUCTB 67

MpenoxpaHuTenbHas nNnaHka / goTopeneunHbin Gapbep /
ONTUYECKUM AAaTUNK
ABapUMHBIN BbIKMOYaTENb

[ononHuTtensHoe ocBelleHne / curHanbHasa namna 67
YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEN 67
MomexoBble 4acToThl
CamogunarHocTuka

MpUYNHBI HEMCMPaBHOCTEMN U UX YCTPaHeHne
3ameHa npepoxpaHuTens
3ameHa GaTtapewn nynsTa AUCTaHLUMOHHOIO YNpaBneHus

MeproanyHOCTb TEXHNYECKOro 06CNyXMBaHNS 68
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[Nepen MOHTaXXOM U NOfb30BaHNEM BHUMATESNBHO NPOYTUTE
MHCTPYKUMIO MO 3KcnyaTaunn. O6paTVITe BHMMaHWE Ha
nnnrcTpaummn n ykasaHua.

OnucaHue nsgenuvs

BxoaaLwmm B KOMMNEKT NOCTaBKU U BCTPOEHHbIW B KOPMYC
nynbT ANCTaHLMOHHOIO YrpaBneHns HaCTPOeH Ha
ynpasneHue npuBogoM BOPOT.

YnakoBKa: UCMosib30BaHbl TOSNLKO YTUNN3yemMble
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MaTepuvarnbl. YnakoBka A0MKHA ObITb SKONOMMYHbIM 06pa3om
yTUNU3MpOoBaHa B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbHbIMM
npeanucaHnsiMn 1 MECTHbIMU BO3MOXHOCTSIMMU.

KomMnnekTt noctaBku cM. Ha cTp. 128.

V|Cl1011b3yeMble CUMBOIbI
B naHHoOM MHCTPYKLMK UCMOMb3YIOTCA CreayoLe CUMBOTIbI.

OCTOPOXHO: npegynpexagaeT 06 onacHoCcTv Ansi
A nogeun n npeameToB. HecobnogeHne oTMeYEHHbIX
AaHHbIM CUMBOJIOM YKa3aHUM MOXET NPUBECTM K TSKENbIM
TpaBMaMm 1 3HaYUTENbHOMY MaTepuanbHoMy yuiepoy.

YKA3AHMUE: TexHn4eckne ykasaHus, Ha KOTopble
- HeobxoanMo obpaTuTb 0coboe BHUMaHKE.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3HA4YeHuIo.
MapaHTus

[aHHbIn npuBoa BOPOT npeaHa3Ha4vyeH anda ncnofib3oBaHnA B
YaCTHbIX rapaxax. JTioboe BhIxogsLee 3a AaHHbIE paMKu
NnpnMeHeHne ABndeTcda UCnonb3oBaHUeM He Mo HasHa4YeHuto.

3KCI'IJ'IyaTaLI,VIFI BO B3pbIBOONAaCHOM cpeae He AonyCKaeTCA.

Bce BbINOMHeHHbIe 6e3 KOHKPETHOro nNMcbMeHHOro
paspeLueHnd n3rotoeutena

* paboTbl NO Nepe- Unn 4o000OPYAO0BAHUIO

* Kncnosib3oBaHue HerVIpMeHHbIX 3anacHbIX YacTten

* PEMOHTHble paGOTbI, BbIMOJIHEHHbIE HE
aBTOPU30BaAHHbLIMN U3roToBMUTENEM NpeanpuATUAMN NN
niuamun

MOryT NPUBECTU K NoTepe rapaHTUNHBLIX Npas.

3a yuepb,

. 06yCJ‘IOBJ'IeHHbIVI He006mo,quMeM MHCTPYKUMN NO
aKcnnyatauum,

¢ CBA3a@HHbIN C TEXHNYECKMMU HENCNPABHOCTAMA
npuBoAuUMbIX B OBMXEeHNE BOPOT N BOSHUKLLMMU B
npouecce akcnnyataunn CTPYKTYpPHbIMU ,qecbopmau,vmmm,
a Takxe

¢ Bbl3BaHHbIM HEHaNeXxalwnm coaepxaHmem B
ncnpasHOCTKN BOPOT,

Mbl HUKAKO OTBETCTBEHHOCTU HE HECEM.

Mepbl N0 coxpaHeHUo MHpopmaummn
XpaHvTe MHCTPYKLMIO MO 9KCNyaTauuv Ans nocneayoLero
NPUMEHEHNS.

Nmetowmmncsa B KOMNeKTe XypHan TEXHNYECKOro KOHTPOors
[OIKeH ObITb 3anoNHEH NULOM, BbIMOMHUBLUMM MOHTaX, 1
NOANEXUT XPaHEHWIO Nonb3oBaTenem BMecTe CO BCeu
OoCTanbHOW AOKyMEeHTaumen (Ha BOpoTa v NpMBOA, BOPOT).

YKa3aHus no TexHuke 6e3onacHocTun

O6Lwme ykazaHUA No TexHuke 6esonacHocTn
Monb3oBaHWe NPUBOLOM BOPOT AOMYCKAETCS TONbKO
npw YCroBMK, YTO BECb Y4aCTOK NepemeLleHust cBo6oaHo
npocMaTtpusaeTcs. MNpu ynpaBneHuyn NpMBOAOM CneanThb 3a
OPYruMu NogbMu1, HaxoasaLWUMKUCS B 30HE ero eUCTBUS.
PaboTbl Ha NpMBOAE BOPOT NPOBOAWTL TOMLKO MpH
OTKIMIOYEHHOM 3MEKTPONUTaAHMKN NPUBOAA.
Mpw nonb3oBaHUM NPMBOAOM BOPOT 3anpeLlaeTcs:
* MPOXOAWTb MUIN NPoEe3XaTb Yepes ABMKYLLUMECS BOPOTA,
* MNOAHUMATbL BMECTE C BOpOTaMu NpeaMeThl v/ Unu nrogew.
Monb3oBaHWe NPYBOLOM BOPOT AOMYyCKAETCs TONbKO, ecrnu

Ultra excellent



* BCE Monb30BaTeNny NPOMHCTPYKTUPOBaHbI OTHOCUTENBHO
(YHKUUM 1 yNpaBneHUsl NPUBOLOM,

* BOpoOTa cooTBETCTBYIOT cTaHAapTam EN 12 604 n
EN 12 605,

* MOHTax NpMBOAa BOPOT OblN BbIMOMIHEH B COOTBETCTBUN C
Hopmamun (EN 12 453, EN 12 445 n EN 12 635),

* [OONOMHUTENbHbIE NPeoXpaHUTENbHbIE YCTPOMCTBA
(dboTopenenHbin Gapbep, ONTUYECKUN OATHNK,
npenoxpaHnTenbHas KOHTaKTHasi NnaHka) - Npy ux
HanuM4uu - paboTalT UCNPaBHO,

* B rapaxax 6e3 BTOpOro BXofa CHapy>xu nmeeTcs
aBapuvHOe oTnuparoLLee YyCTpOUCTBO; Npu
Heobx0aMMOCTM 3aKka3aTb OTAENbHO,

* MMeloLlasics B BOpOTax NPOXoaHas ABepb 3akpbiTa u
CcHabeHa NpefoXpaHUTENbHBIM YCTPOUCTBOM,
npenoTBpaLLatoLLMM BKITKOYEHNE NPU OTKPLITOU ABEPH,

* rocrne u3MeHeHUs BbINONTHEHHOW U3roTOBUTENEM
NCXOAHOM HacTpoukn yeunua npueoga (F1, F2) unun
aKkTMBauun yHKLMM aBTOMATUYECKOTO 3aKpbITUsA BbINo
YCTaHOBIEHO AOMNOMHUTENBHOE NpeaoXpaHuTeNsHOe
YCTPOUCTBO (NpefoXpaHUTenbHas nnaHka u T.n.).

Yka3aHus No TexHUKe 6e30MacHOCTU Npu
MOHTaxe

MopyynTe MOHTaX 0BYYEHHbIM KBanNn@ULMPOBAHHBIM
crneumanuctam.

BbINonHATL paboTbl ¢ 351eKTpoobopyaoBaHMEM
pa3peLLaeTcs TONbKO aBTOPM30BAHHbLIM
KBanMUUMPOBaHHbLIM crieumanucTam.

Hecyuaa cnocobHOCTb 1 NPUrogHOCTL OMOPHOM
KOHCTPYKLIMN COOPYXEHWUS, B KOTOPYIO MOHTUPYETCA NPUBOA
BOPOT, AOMKHbI ObITb MPOBEPEHLI U NOATBEPXKAEHbI
aKcnepTamm.

MpuBoOA BOPOT AOMKEH BbiTb HAAEXHO U NOMHOCTLIO
3aKpensieH BO BCeX ToYkax kpenneHusl. KpenexHbin
mMaTepuan JoskeH bbiTb BoibpaH B COOTBETCTBUM C
0COBEHHOCTSAMM OMOPHOM KOHCTPYKLIMK Takum o6pasom,
4TOObI KaKgaa ToYKa KpenneHuda Bblaepxxusana ycunme
pacTsxeHusa He meHee 800 H.

HeBbIinonHeHve ykasaHHbIX TpeboBaHMM BneveT 3a
A cobouv onacHOCTb TPaBM U MaTepuManbHOro yulepba B
pesynbTate NageHus npueBoaa unn 6eCKOHTPONLHOIO
nepemeLleHns BOpOT.
Mpu cBEpneHnn KpenexHbIX OTBEPCTUM HE onyckaeTcst
oTpuLaTenbHOE BO3OENCTBME Ha CTATUKY COOPYXEHWUS, a
Takke NoBpeXAeHNE ANeKTPUYECKUX, BOOAONPOBOAHbIX 1
OpYrmx KOMMYHUKaLWK.
Mocne nogbema npruBoaa BOPOT K BEPXHEMY NEPEKPBITUIO
COOpYXXEHWs 3aKpenuTe ero oT NageHus NoAxXoAAWLUMN
cpencTeamu, noka npueog He 6yaeT NONTHOCTBIO MPUKPENIIeH
(cm. puc. Ha cTp. 124).
CobntoganTte COOTBETCTBYHOLLNE NPaBua OXpaHbl TpyAa, BO
BPEMSI MOHTaXa He nognyckavTte geteu.

I'Ipep,oxpaHMTeanble ycTpoucTBa
npuneoAaa BOpoT
MpuvBo4 BOPOT 060PYAOBaH yKa3aHHLIMU HUXe

A npeoxpaHnTesibHbIMK YCTpoUCcTBaMu. ITu
YCTPOUCTBA 3anpeLLaeTcs 4EMOHTUPOBATL U BbIBOAUTL U3
CTposi.
+ ABapuuHoe oTnMpaloLLee yCTPoUCTBO
+ ABTOMaTUYECKOE YCTPOMCTBO OTKIIOUYEHUS YCUNUS

npuBoga npw OTKPbLITAM W 3aKPbITUAK
« Pasbem ansa aBapyMHOro BbIKMOYaTeNs: HanpuMep, ans

Ultra excellent

BblKMNtoyaTens (onuuoHanbHoe obopyaoBaHme) Ha
BCTPOEHHOW B BOPOTA NPOXOAHOM ABEPU.

« Pasbem ans nogknoyeHust npeaoxpaHUTenbHOM NNaHKu,
cdhoTopenenHoro Gapbepa Unn oNTUYECKoro AaTvmka

KoHTponb obecne4yeHnsi TEXHUKU
6e3onacHocTH

MNpoBepka OTKNIOYEHUSA yCUNUA NpUBoAa
ABTOMaTU4eCKOE YCTPOUCTBO OTKIOYEHUA yCunua npnueoga
ABNAETCA NpenoxXpaHNTENIbHbIM YCTPOUCTBOM MpU 3aXaTtumn
N CNYXUT Ond npeaoTBpalleHna TpaBmM OBUXKYLLMMUCA
BOpOTaMu.

,D,J'Iﬂ NPOBEPKN OCTAaHOBUTb BOPOTA CHapPyXun obenmu pykamu
Ha BbICOTE Ge,qep.

Mpwu 3aKkpbITUM BOpOT

HaTkHyBLUMCb Ha CONPOTUBREHWE, BOPOTA AOIKHBI
aBTOMAaTUYECKN OCTAHOBUTLCA U HEMHOTO NEPEMECTUTLCS B
06paTHYI0 CTOPOHY.

Mpu oTKpbITUM BOPOT

HaTkHyBLMCL Ha CONPOTUBIIEHME, BOPOTa AOSHKHbI
aBTOMaTUYECK/M OCTaHOBUTLCS.

Mocne oTKMYEHNA YCUNUA NpruBoaa namna npueoaa BopoT
MUraeT, Nnoka He NOCTYMNUT criedyoLWwmn UMMYIbLC Un
KOMaHzZa oT MynbTa AUCTAHLMOHHOIO YrpaBneHust.
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AneMeHTbl UHAUKaLuu u ynpaBreHusa

MpucoeanHUTeNbHbIE pa3beMbl, CHapyXu Ha Kopnyce

A | BHelwHue pasbeMbl:

1 umnynsc

2 NPUOTKPLITOE NOMNOXeHUe

3 npepoxpaHuTensHas nnaHka / oTopeneunHbin
Gapbep / ONTUYECKMM AaTHUK

4 aBapvMHbIN BbIKNOYaTENb

5 aHTeHHa: A = aHTeHHa, E = 3a3emneHue

MaHenb ynpaBneHus, noa KpbILWKOU Kopnyca

B | KHonka nporpammupoBaHus

C |KpacHbin cBeTogmop,

D | 3eneHbiM cBETOAMOL NOTOBHOCTU K paboTe

E |Mepeknioyatenu DIP (3aBofckas HacTpouka: Bce
»BbIKI1.")
1+2 gononHutenbHoe NpeaoxpaHuTernbHoOe YyCTPONCTBO
3 npepynpeavTenbHbIM UHTEPBAN FOPEHUs Namnbl
npveoga
4 NpPUOTKPLITOE NOMOXEHNE
5 aBTOMaTM4eckoe 3akpbiTe
6  OnuTenbHOCTb ropeHus Nnamnbl NpMBoAa
7  nnasBHbIM NYCK
8 nnaBHbIK NycK

F |lMoTeHUMOMETP HAaCTPOUKUN YCUMUS 3aKPbITUS

G |lMoTeHUMoOMETp HAaCTPOUKM YCUINNSI OTKPbITUSA

H | KHonka nmnynbca

K | CBeTogmnoaHble nHankaTopbl ypOBHSA paguocurHana,

NMoMeXx0BbIX YacCToT, I'IOTpe6J'IﬂeMOFO TOKa ABurartens,
nporpamMmmMmmnpoBaHnA U aHarmnsa HemcrnpaBHOCTEN

L |CurHanbHas namna nporpaMMupoBaHus /
HeucnpasHOCTU

MynbT AUCTAHLMOHHOIO yNpaBneHusa: cM. pasaen
"lMepBoOHa4anbLHasA HacCTpouKa NnpMBoaa BOpoT".

NMoaroTtoBKa K MOHTaXy

-—) BaxHo! NMpoeepunTb ucnpaBHOCTb paboThbl 1
CcBOOOAHBIN XOA4 BOPOT, NPM HE0BX0AMMOCTH
oTperynupoBaTb. HaTsxeHne NpyxuH BOPOT AOIMKHO ObIThb

OTperynmpoBaHo Takum obpasom, 4Tobbl BopoTa 6binn
cbanaHcupoBaHsbl, U YTOObI X MOXHO ObINO Nerko,
pPaBHOMEPHO ¥ NNAaBHO OTKPbIBaTb W 3aKPbIBaTb BPYYHYHO.
* YCTaHOBUTb CTaHAaPTHYIO 1 NOAXOASLLYI0 PO3ETKY C
3aLUMTHBLIM KOHTaKTOM Ha paccTtosiHum 10 - 50 cm oT
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KpEeneXKHoM No3uLum rofioBk1 NpuBoAa.
(MpenoxpaHUTENb CM. B TEXHUYECKUX XapaKTepucTmKax).

« [pvBOA BOPOT MOXHO YCTAHABMNMBATL TOMBKO B CYXUX
rapaxax.

MoAroToBMTb MOHTaXHbIM KOMMAEKT A5 NOACOEANHEHNS K
BOpOTaM MOHTMPYyEeMOro Tmna U yCtTaHOBUTb B COOTBETCTBUN
C ero MHCTpyKumen.

MoHTax
CM. yKasaHus No MOHTaxy, HauynHas co cTp. 121.
Atan MmoHTaxa D, cTp. 122

* 1.3aTaHyTb HaTSHKHYO ranKy HaCTONbKO, YTOOLI 3yG4aThin
pemMeHb He npuneran k NoOBEPXHOCTSIM HaNpPaBnsioLLEero
weennepa (coorsetcTByeT pasmepy X).

* 2. YBEnu4uTb HaTsPKeHne 3ybyaToro pemMHsi NocpeacTBoM
HaTS>KHOW ravkv B COOTBETCTBUW C A4NTMHOW NPpMBOAa BOPOT
(pasmep B).

BBoa B oeucrtBue

Mocne okoHYaHWsi BBOAA B AEVUCTBUE YCTAaHOBUTL HA MECTO
pacceuatenb. Cm. pasgen L, ctp. 127.

» BopoTa MeaneHHo OTKPbITb BPYYHYH MOKA He YCNbIWnNTe
KaKk KapeTka cTana Ha MecTo.

* [MoaknouunTb K ceTn, cBeTuTcst ceetoamoa " MoToB K
pa6ote” (D).

NepBoHauyanbLHasa HacTpouka npuBoaa
BOpPOT

BHUMAHMUE! MNpn nepBoHayanbHOU HacTpouke
Vi ” \ npuBOAa BOPOT 3alUTHOE YCTPOUCTBO
OTKIMIOYEHUS1 yCUnusa npusopaa He gencteyeT!

YkasaHwue. [epBoHavanbHas HacTpouka BO3MOXHA TOMbKO
npu NepBoHaYanbHOM MOHTaXe Mnu nocrne copoca
HacTpouku npueofa BopoT. B npouecce nepBoHavansHou
HaCTPOUKN He HaXXUMaTb HU Ha Kakne KHOMKM.
NoproToBKa: npMcoeanHUTL BOPOTA K NpUBOAY BOPOT.

lNMepBoHa4YanbHasaA HacCTpouKa ¢
ucnonb3oBaHuem nynbra AUCTaAHUNOHHOIO
ynpaBreHus
KHomkv nynbTa AUCTAHLUMOHHOTO YrpaBneHus K
MOMEHTY NOCTaBKM 1 nocne copoca HaCTPOUKK
npuBoAa BOPOT HACTPOEHbI Ha BbINOMHEHWE CreayoLmx
DYHKUNN:
* 1 nepemeLleHne Npu NOCTOSAHHOM HaXaTun 1 ToYHas
HacTPOVIK/ B PEXNME OTKPbITUSA
* 2 nepemelleHne Npu NOCTOSAHHOM HaXaTuK U TOYHasA
HacTPOWKM B PEXUME 3aKPbITUSA
* 3 14 noaTeepxaeHue (coxpaHeHne B NamATK)

Mocne nepBoHaYanbHOM HACTPOMKM 3 1
KHorka 1 ucnonb3ayeTtcs Ans 2
[AUCTaHLUMOHHOIO yNpaBneHus, a apyrue //\\/
KHOMKM MOryT NPUMEHSITbCH ANs > 6)5
ynpaeneHust ApyrumMu NpMBogaMm BOpOT Q‘;};\
aHanorMyHom KOHCTPYKLMM UK 4
NPUEMHbIMK YCTPOUCTBaAMM

paguocurHarnos.

lMepBoOHavanbHas HacTpouka

* HaxaTtb kHOMNKy 1 1 AepxaTb ee HaxaTou, BOpoTa
nepeMeLLarTCcs B HanpaBeHUn OTKPbITHS.

» [ocne Toro, kak 6yaeT OCTUIHYTO HY)XXHOE KOHEYHOoe
rnonoxeHue ,OTKP.", oTnycTutb kHOMKy 1. (BoamoxHa
KOPPEKTMPOBKA KHOMKOM 2).

Ultra excellent



» KpaTKkoBpeMeHHO HaaTb OAUH pas KHOMKY 3,
BbINOMHSETCS Npoueaypa HacTpouku. MNpueog BopoT
aBTOMaTU4eCKM 3anoMuHaeT ,,KOHe4YHoe MonoxeHue
OTKP. / BAKP.“n ycunusa npu ,lepemeweHusix OTKP. /
3AKP.“. Nlamna npnBoga BOPOT NEPUOANYECKM MUTAET.

I'Ipouep,ypa nepBoHa4aribHOM HaCTPOWMKM 3aKOHYeHa rnocrne
TOro, Kak BopoTa OTKpPbITbl, U TOPUT JMaMna npmueoaa BOPOT.

MpoBepuTL OTKINOYEHUE YCUIUSA NPUBOAA, KaK
YA ” \ onucaHo B pasgene "KoHTponb obecneyeHuns
TexHuKun 6e3zonacHocTn".

NMepBOHa4YanbHaA HacTpoMuKa 6e3 nynbTa

AUCTAaHUMOHHOIO ynpaBneHuns

Ha npuBoge BOpOT BbINONMHUTL CrieaylLimne 4eNcTBus.

» OTcoeanHuTb WTekep Ha 3 A.

* HaxaTtb kHonky ,MmMnynec“ H n
JepXxaTb ee HaxaTtou, BopoTa
nepemeLlalTcs B HanpaBneHuu
OTKPbITUS.

» [locne TOro, kak 6yget AOCTUrHYTO
HY>KHOE KOHEYHOE r10/I0KeHUe
,OTKP.", OTNyCTUTb KHOMKY
Mvnynec® H.

» CHoBa NoACcoeaUHNUTb LITEKep Ha 3 ™
A. (KoppeKkTMpoBKY MOXHO
BbIMOMHUTL KHOMKoW ,Mmnynbc* H).

* HaxaTtb KHOMKy
nporpammMmpoBaHus B, BeinonHsieTcsa npoueaypa
HacTpouku. MpuBog BOPOT aBTOMATUYECKU 3anoMUHaeT
,KoHneunoe nonoxeHue OTKP. / SAKP.“ v ycunua npu
LepemeweHnusix OTKP. / 3AKP.“. llamna npuBoaa BOpoT
nepvoauyeckn Muraert.

Mpoueaypa nepBoHavyanbHOM HACTPOMKM 3aKOHYEHa nocne

TOro, Kak BOpOTa OTKPbITbI, ¥ TOPUT flaMmna Np1MBoAa BOPOT.

MpoBepuTL OTKINOYEHUE YCUIUS NPUBOAA, Kak

A onucaHo B pasgerne "KoHTponb obecneyeHus

TEeXHUKM 6esonacHocTn".

CoxpaHeHue / yaaneHve n3 namstu
NynLTOB AUCTAHLMOHHOIO ynpaBrieHnsA

MNepBoHa4anbLHasA HacTpouka B

nynbTa AUCTAaHUUOHHOIO

ynpaBneHus

* HaxaTtb KHOMNKy
"MporpammupoBaHne” B,
ceetoguof C murHet 1 pas.

* B TeyeHue 20 cek. HaxaTb
O[HY 13 paHee He
NPUCBOEHHbIX KHOMOK Ha
nynbTe AMCTaHUMOHHOrO ynpaBneHus, ceetoanog C
ropuT, NpoLEecc NepBoHa4YanbHON HACTPOWKN 3aBEPLLEH.

YpaneHue 3 namAaTh (Bcex) NynbToB AUCTaHLMOHHOIO

ynpaBneHus

» [epxaTb HaxxaTou kHonky "lMporpammuposaHve” B >5
cek., ceetognon C muraeT cHavana MeasieHHo, NoTom
BbICTPO 1 racHeT. Bce HacTpoeHHble NynbThl
AVNCTaHUMOHHOrO ynpaBfieHns yaansioTca n3 namsaTu.

NMonb3oBaHMe NPMBOAOM BOPOT
OCTOPOXHO! HeocTopoxHoe obpalleHne ¢

L ” \ NpUBOOOM BOPOT MOXKET MPUBECTU K TpaBMam uim

MaTepuanbHoMy yuiepby. Heobxogmmo cobnogatb

criegyloLime OCHOBHbIE NpaBuna TeXHUKM 6e3onacHoCTy.

Mpu OTKPBLITUM 1 3aKPBLITUM BOPOT 06ecneunTb CBOGoAHbIE
30HbI 4151 NTOBOPOTa BHYTPY U CHapyxu. He nognyckatb

Ultra excellent

6nnsko getewn.

CurHan cpabaTbiBaHUsi Uy NpekpaLLeHns nepemMeLLeHns
BOPOT MOXHO NoAaTb NOCPEeACTBOM UMELOLLErocs B
KOMMeKTe NocTaBKu NynbTa AUCTaHLMOHHOMO yrnpaBrieHust
UK onNuUMoHaNbLHO NoACOEAMHAEMbIX (Hanpumep,
HaCTEeHHbIX) BbIKMoYaTeneu.

B03MOXHO Takke NOAKMYEHNE BHELUHNX JONONHUTENbHbIX
yCTpoucts (Hanpl/lmep, aBapumnHoro BbIKJ'IPO‘-laTeJ'IFI).

lMpueo0d Henb3s 8KIIOHaMb He MOACOeOUHUB €20 K

eopomam. Takum o6pa3omM 35IeKMpPOHUKa
3anpozpamMmupyem HenpaeusibHbie OaHHbIe.
Cnedcmeuem Moxxem 6bImb c6oli 8 pabome.

Hactpouku / pononHutenbHble pyHKLUN

HacTpouka MowHOCTU ABUraTens

Kak npaBuno, nameHsiTb 3aBOACKYH HAaCTPOUKY He
TpebyeTcs. B aToM pexume HaCTPoOMKM BOpoTa AOMKHbI
cBOGOAHO NepemMeLLaThbesl, Npu OTCYTCTBUM NPENSTCTBUM
OHM He JOMKHbI OCTaHaBNMBATLCS UM MEHSATD
HanpasneHue ABwxeHus. MNMepen TeM, Kak USMEHSTb
HacCTPOWKy, HEO6XOAUMO NPOBEPUTL CBOBOAHBIV XOA U
MCMNPaBHOCTb BOPOT, NPU HEOBXOAMMOCTY OTPEryNnpoBaTh.

HacTpowuka oTKnYeHNs yeunusa npusoaa

» [loBepHyTb 06e pyykn noTeHumnomeTpos (F1 / F2) Bneso
[0 yrnopa (3aBoAckas HaCTPOMKa).

* [NoaTtanHo BpawaTb noTeHumnomeTpsl (/F1/ F2) BnpaBo Ao
no3vumm, B KOTOPOW BOpoTa BecnpenaTCTBEHHO
nepemeLLarTcs B 06a KOHEYHbIX MOSNOXKEHUS.

B cnyyae nusmMeHeHusi 3aBOACKOM HAaCTPOUKHU
A OTKIIOYEHUA yCUnus npueoga Heob6xoanuMo ¢
NOMOLLbIO NOAXOASLLEro U3MepuTenLHOro npubopa
M3MepuUTb MakCUMaribHble BO3HMKAalOLWMNe YyCUnms.
HomxHbl ObITb BblAepXaHbl AONYCTUMbIe 3HaYEeHUA
cornacHo Hopmam EN 12 453 n EN 12 445.

B crnyuae npeBbilLEeHUst LONYCTUMbIX MO HOPMaM 3HaYEHWUN
Heo6X04MMO YCTaHOBUTL U UCMONb30BaTh AOMONHUTENbHbIE
npenoxpaHnTesibHbIe YCTPOUCTBA (Hanpumep,
hoTopenenHbiv Gapbep, ONTUYECKUM JaTYKK,
npenoxpaHnTenbHYo nnaHky). JomkeH GbiTb BbINONHeH
aHanus pucka.

I'Ipe,qynpe,quTeanbm UHTepBan

Mpw BKNOYEHHOM NpeaynpeanTeNnsHOM MHTEpBare nocne
noJia4um KaXkaoro curHana Ha npuMeog BOpOT BHa4arne TonbKo
3aropaeTcs namna npvBeoga.

CniycTa 4 cekyHAbl 3anyckaeTcsl ABurartens (3aBoackas
HacTpouka - 0 cekyHA: nepekntoyaTens DIP 3 = "BbIKI.").

BkritoueHve npegynpeanTensHOro MHTepBana: nepeBecTu
nepekntovatens DIP 3 B nonoxeHue "BKJ1."

MpuoTKpbITOE NonoxeHue

B npunoTKpbITOE NONOXEeHMe BOpoTa nepemeLlarTcs nocne
nycka 13 3aKpbITOro NOMOXEHUs1 U OCTaHaBNMBaOTCHA. OTO
NonoXeHne HEBO3MOXHO NPU aBTOMATUYECKOM 3aKpbITUN.
[nsi packpbITs BOPOT B NPUOTKPLITOE MOSNOXEHNE
Heo6XxoaMMO NOAKMIYNTEL OTAENbHOE KOMaHAHOE
YyCTPOWUCTBO (Hanpumep, HaCTEHHbIV NepeknoyaTenb K
BHELUHEMY pa3beMy 2 "[PpUOTKPbLITOE NOSIOXEHNE") Nnn
HaCTPOUTb AONOSHUTENbHBLIW KaHan nynbTa
ONCTaHLMOHHOrO ynpaBneHus.

HacTpouvka npuoTKpbITOro NONoXeHUs Ha nynbTe
AWUCTaHLMOHHOIO ynpaBrieHusi

Cwm. pasgen "lMporpammupoBaHue”.

HacTpouvka npuoTKpbITOro NonoxeHusi

* OTKpbITb BOPOTa 13 3aKPbITOrO MOSIOXKEHMS KHOMKOW
Smnynsc“ H.
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* [1pn JOCTMKEHUN HY>XKHOIO NPUOTKPBITOrO NONOXEHNS
OCTaHOBUTb NPUBOZA BOPOT KHoMKow ,Mmnynsc“H un
nepesectu nepekntovatens DIP E 4 B nonoxexue "Bkn.".
MproTKpbITOE MOMNOXEHNE 3aHeCEHO B NaMATh.

N3meHeHne BpeMeHM nepexofa B NPUOTKPbITOE

nornoxeHue

+ [MepeBecTn BopoTa B 3aKpbITOE MOSOXEHME.

* [epesectn nepekntoyatens DIP E 4 B nonoxexuve "Bbikn."
W BbIMOMHUTb HACTPOUKY MPUOTKPBLITOrO MOMOXEHNS, Kak
OMMCaHo BblLLE.

ABTOMaTH4eckoe 3aKpbiTune

MocpencTBom AaHHON PYHKUUM HAXOOALMECS B OTKPLITOM
NOSIOXKEHUN BOPOTa aBTOMATUYECKN 3aKpbIBAKOTCA MO
ncTeyeHnn ceoboHO 3agaBaemMoro BpeMeHu. (HeBo3MOoXHO
B COYeTaHun ¢ hyHKLMEN NPUOTKPLITOrO NOMOXEHUST).

Monb3oBaHWe aBTOMaTUYECKUM 3aKPbITUEM

JornyckaeTcst TONbKO B KOMBUHALMK €
[OOMONMHUTENbHBIM NPeoXpaHUTENbHLIM YCTPOUCTBOM
(cdboTopeneunHsbiM 6apbepoM / ONTUYECKUM AaTHUKOM /
npeaoxXpaHUTENbHOMN MNaHKoW).

HacTtpouka ¢pyHKLMM aBTOMaTUYECKOro 3aKpbITUA

+ [puBecTy BOpOTa B OTKPbLITOE NOSIOXEHME U MO NCTEYEHNM
BbIGpaHHOro BpemMeHu (0T 2 ¢ 4o 8 MUH), CryCTs KOTopoe
BOPOTa AOIMKHbI aBTOMaTUYECKN 3aKpbITbCS, NepeBecT
nepekntovatens DIP E 5 B nonoxenue "Bkn.", namna
npusoda BopoT npu 3ToM muraeT. CnycTa 4 cekyHabl
BOPOTa 3aKpbIBalOTCS, HACTPOEHHOE BPEMS COXpaHAeTCH
B NamsTu.

Yka3aHue. /I3ameHeHne BpeMeHn aBToMaTn4ecKkoro

3aKkpbITUS: nepesecTy nepekntoyatens DIP E 5 B nonoxeHne

"BbIkn." ¥ BbINOMHWUTbL HACTPOUKY (PYHKLUMN aBTOMaTUYECKOro

3aKPbITUS, KaK ON1CaHo BbILLE.

3a.qep>|<|<a OTKITHOYEeHUA NoACBEeTKU

3agepxka OTKINoYeHNst NOACBETKM NpeacTaBnsieT cobou
cBOOOAHO 3a4aBaeMblv MHTEPBan BpeMeHW, B TeYeHne
KOTOPOro noAceeTka NpUBOAA NPOAOIDKAET ropeTb Nocne
paboTbl ABuratens. 3aBoackas HacTPouKa - 2 MUH.

HacTtpouka 3agepXku OTKIIOYEHUS NOACBETKM

» [lpuBecTn BopoTa B koHe4Hoe nonoxenue (,OTKP.“ unn
+3AKP.“) n no ncreyeHun BeibpaHHOro BpemeHu (0T 2 ¢ oo
8 MUWH), cnycTs KOTOpoe NOACBETKa AOMMKHA
aBTOMaTM4YeCKM NoracHyTb, NepeBecTy nepekntoyvaTerns
DIP E 6 B nonoxeHue "Bkn.", HacTpovka BpeMeHu npu
3TOM COXpaHsieTcs B NamMsATU.

Yka3aHue. VIaMeHeHne BpeMeHn 3a4epXKKN OTKIMHYEHWS
noAacBeTku: nepeBecTn nepekntodatens DIP E 6 B
nonoxeHue "BbIkn." N BbINOMHUTL HACTPOUKY 3aAePXKKN
OTKINIOYEHMS NOACBETKN, Kak OMUCaHO BbILLE.

N3meHeHue HanpaBlieHUsA xoga
V3ameHeHne HanpaBneHusa xoga Heobxoammo ans
CTBOpYaThbIX BOPOT U B pAae criydaeB and BOKOBbIX
CEKUMOHHbIX BOPOT.

[NopgknoveHne

* OTCoeanHUTL LITEKep C 3ef1eHON NePEMbIYKOU OT
BHeLLHero pasbema A 4.

* HaxaTtb kHonky "lMporpammuposaHve” B ognH pas.

* HaxaTtb 6 pas kHonky "Mmnynbc" H, ceeTogunop 7
WHAWKaTOPHOU NHeukn K muraer.

* Haxatb 1 pa3 kHonky "lporpammuposaHne” B,
HanpaBsneHune Xxofa U3MEHSIETCS, U BbIMOMNHAETCH
aBTOMaTNYeCKUM COPOC BMNEKTPOHHOM CUCTEMBI.

+ CHoOBa NOACOEAMHUTDL LUTEKEP C 3€NEHON NEPEMbBIYKON K
BHELLUHeMy pasbemy A 4.

MoBTOPHO BBINOMHUTL NEPBOHAYArbHYHO HACTPOMKY NPUBOAA
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BOpOT. CMm. cTp. 64.

MnaBHbIN NyCK

B cnyyae nameHeHus 3aBOACKON HACTPOUKM

(290 mM) nonb3oBaHWe NPMBOAOM BOPOT
[0nyckaeTcst TONbKO B KOMOUHALMU C AONOMHUTENbHBIM
npefoxpaHnTenbHbIM YCTPOUCTBOM (hOTOpenenHbIm
6apbepom / ONTUYECKUM JaTYnKoM / NpefoXpaHUTENbHOU
nnaHkomn).

mm
0 140 290 580

Mepekntoyartens E-7| Bkn. Bxkn. Bbikr. Bbikn.

Mepekntoyatens E-8 Bkn. Bbikn. |Bbeikn. | Bkn.

Pasrpyska 3y64aTtoro peMHs

Ecnn gaHHas dyHKUMS BbIKIOYEHa, TO 3yb4aTthii peMeHb
Npu 3aKpbITbIX BOPOTax MOXET HEMHOIO BbICTyNaTb, CBUCas
BHM3, n3 C-00pa3Hoi NpogUNbHON HanpaBnsawoLen.

CmotpuTe rmaBy «[porpamMMupoBaHue».

C6poc

C6poc cuctembl ynpaBrneHnst Ha 3aBOACKYH HaCTPOMKY

* Haxatb kHonky "lMporpammupoBaHue” B 1 3aTem KHOMKY
"Mmnynec" H, nocne yero gepxartb X OOHOBPEMEHHO
HaxaTbiMn 6onee 5 cekyHa. Ceetoanoa C muraet u
racHeT, c6pocC BbINOMHEH, U NOACBETKA NpMBOAAa BOPOT
pUTMUYECKM MUraeT.

YKasaHwue. HaCTpovn(a nynbTa AUCTAaHUMOHHOTIO ynpasneHua
COXpaHAeTCA.

if I'Iepep, NOBTOPHbLIM BBOAOM B AeNCTBME BbINOJTHUTb
3aHOBO HaACTpPOUKY npuBoaa BOPOT.

MporpammupoBaHne

Mpun HaxaTuu kHonku "lMNporpammupoBaHue” B BkioyaeTcs
pexumM nporpamMmMmupoBaHust. B 3aBncumocTy ot Toro,
CKOINbKO pa3 byaeT HaxaTta 3atem kHonka "mnynbc”,
BO3MOXHbI pasnunyHble dyHKumMn. CeeToanoaHas
MHAMKaTopHas nuHeunka K curHanmavpyeTt o TOM, Kakue
YHKLUN BbINOMHAOTCS.
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lMepBoHayanbHas HacTpouka - |1

OVCTaHLMOHHOIO yrpaBneHusi

MproTKpbITOE NONOXEHNe 1pa3 |2

(nynbT)

Llenesoe OTKP. 1 pas| 2 pasa| 3|1 pas

Llenesoe 3AKP. 3 pasal4

MoaceeTka BKI./BbIKII. 4 pasal5

M3meHeHne HanpasneHus 6 pasa|7 1 pa3

xopa *

Pasrpyska 3y64aToro pemHs 7 pa3a|8 1 pa3

BKI1./BbIKI.*

* BO3MOXHO TOSbKO MpW OTKMOYEHON aHTeHHe A4.

YkasaHue. Ecnu B pexvme nporpaMMUpOBaHuUs B TeYeHne
15 cekyHA He Oy[eT HaxaTta HU ofHa 13 KNaBuLL,
OCyLLeCTBNAETCA aBTOMaTUYECKUMN BbIXO U3 MeHI0. MOXHO
nonb3oBaTbCsA NOGLIMU KHOMKaMU NynbTa AUCTaHLMOHHOIO
yrnpaeneHus.

Ultra excellent



MoaknovyeHue AONONMHUTENbHbIX
npeaoxpaHUTesibHbIX YCTPOUCTB

NMpepoxpaHuTenbHas nnaHka /
¢hoTopenenHbin 6apbep /

onTU4YeCKUn gaTymkK

dyHKUMA: B cnyyae 3ageiicTBOBaAHUS NOAKITIOYEHHOTO
NpeaoXpPaHUTENBHOIO YCTPOMCTBA BO BPEMS ABUKEHNS
BOPOT (KOHTaKT pa3oMKHYT) NPUBOA, OCTaHABIMBAETCA U
BO3BpaLLaeT BopoTa B nonoxeHune “OTkpbITo”

Ecnn ogHoBpeMeHHO akTMBMpOBaHa OyHKUUSI
“ABTOMaTUYeCKoe 3aKpbIiTUE”, TO NPUBO NOCHE TPETLETO
nogpsia curHana o NpensacTeny BO3BpallaeTcs B
nonoxeHHue “OTKPbITO” 1 BbIKMOYaETCH.

NoakntoueHune. OTCOEANHUTD LUTEKEP C 3e/1eHOM
nepembI4Kon OT BHELLHero pasbema A 3 1 COXPaHWTb ero.
MopkntounTb NpeaoxpaHUTENbHOE YCTPOUCTBO
nocpeacTBOM LUTekepa. 3agatb BUA NPeAOXpaHUTENbHOMo
ycTpoucTBa nocpeactesom nepekntodatenen DIP E 1 1 2.

YCTPOUCTBOM YynpaBieHNa MOXXHO NOAKNIOYNTb
OONONHUTENbHYIO CUrHanbHY0 namny.

YcTpaHeHue HeucnpaBHoOCTEMN

NMomexoBble 4YacToTbl

PagnocurHansl apyrmx nepegartymkoB ¢ Yactoton 433 My
MOryT NpUBOAUTL K NOMexam B paboTe npusoaa BopoT. MNpu
HanMuMmn TakMx CUrHanoB UX MHOUKALWSA OCYLLECTBNSETCS
npv HepaboTaroLeM NPUBOLE BOPOT Ha CBETOAMOLHOU
nunHeunke K (ropaT 0anH UM HECKOSNbKO CBETOANOAO0B).

CamoguarHocTuka

Mocne BKMOYEHMS, NOCME KaXaoro neprona pabdoTol
asuvratensi u yepes kaxable 2,25 4 B Hepaboyem cocTosiHUm
BbINOMHSETCH Npoueaypa cCamMoO4NarHOCTUKN.

UcnpaBHOe cocTosiHMe: BCE CBETOAMOAbI MHOMKATOPHOU
TNMHENKN BO BPEMSI CAMOANArHOCTUKM 3aropatoTcs.
CurHanusaumnsa HemcnpaBHOCTM (CBETOAMOA HE FrOpuUT)

CeeT | MpuyrHa HeMcnpaBHOCTM
oamno
a

HeucnpaBHoCTb paboyeun namsTy

2
3 HegonycTumbin TOK ABurartens
4

(onTnyeckun gaTymk)

Bes dyHkLMK, He gonyckaeTcs BbIKIJ1.| BKI1.

ABapMVIHbIVI BblKno4yaTernb

®dyHKUMA. B cnyyae 3agencTBoBaHNS NOAKMHOYEHHOMO
npefoXpaHUTENbHOro YCTPOUCTBA BO BPEMS ABUXEHUS
BOPOT (KOHTaKT pa3oMKHYT) BopoTa cpasy
ocTaHaBnmBatoTcs. [ocne 3amblkaHWsA KOHTaKTa aBapMMHOIo
BbIKITIO4YEHMSA NPUBOA BOPOT MOXHO CHOBA NepemMeLlarb,
noAas criegyoLwun nMnynbsC.

MoaknioueHune. OTCOEANHUTB LUTEKEP C 3EMEHOU
nepembI4KOM OT BHELLHero pa3bemMa A 4 1 COXpPaHWTb ero.
MoaknounTb NpegoxpaHuTenbHOe YCTPOUCTBO
nMocpeacTBOM LUTeKepa.

JdononHutenbHoe ocBeLlieHune /
CUrHanbHaa namna

MopkntoveHne paspeLlaeTcsi BbIMOMHATE TOMbKO
cneumanuncTy-anekTpuky. [JononHUTENbLHO K Namne npuesoaa
(40 BT) MOXHO NOAKMIOYUTEL JOMNONHUTENBHOE OCBELLEHME
MOLLIHOCTbIO He 6onee 60 BT (kpoMe NIOMUHECLEHTHbIX
TPYOOK 1 3KOHOMHBIX Namn) Kk knemmam 1 1 2.

Yka3saHue. B coyetaHum ¢ an06peTaeMb|M oTAaernbHO

Ultra excellent

MpepoxpaHuTenbHOE YCTPOUCTBO Mepekntoyarte HeuncnpaBHOCTb NpegoxpaHUTENbHOro BXoAa
nn DIP yCTpOUCTBa ynpasneHusi
1 2 5 HeponycTumMble M3amMepeHHble NapaMeTpbl TUpMcTopa
doTopenenHbin bapbep, BXo4 KOHTaKTa BbIKJ1.| BbIKJI. 6 HeponycTuMble M3aMepeHHble NapaMeTpbl pene
MpenoxpaHuTenbHas nnaHka, okoHeyHoe | BKI1. | BbIKII. asurarens
conpotueneHue 8,2 kOM 7 Owwubka B xoae nporpaMmmbl
OnTunyeckas npegoxpanutenbHasa nnanka | BKI. | BKI. 8 Owunbka NaMaT! HACTPOEHHBIX 3HAYEHUN

YcTpaHeHue HeucnpaBHocTen. BbinonHuTs copoc
3NEKTPOHHOU CUCTEMBI, NOCIIE Yero BbIMOMHUTL 3Tan
"lNepeoHayvanbHas Hacmpouka rnpueoda eopom". CMm. CTp.
64.

B cny4yae noBTOPHOro NosiBNEHWUs HeMCNpPaBHOCTH
06paTuTbCS B CEPBUCHYIO CMYXOY.

YkasaHue. Ecnv ogHa 1 Ta e HeMcrnpaBHOCTb OOHapyXeHa
B X0fe 2 nocriegoBaTenbHbIX NPoLeayp CamOANarHOCTUKK,
YyCTPOUCTBO ynpaeneHus 6noknpyetcs (koMaHabl He
npuHuMatotces). Cnycta npumepHoO 1 MUMHYTY CHoBa
BbIMOSHSAETCA Npoueaypa camoguardHoctuku. Ecnm npy atom
HencnpaBHOCTL He ByaeT obHapyxeHa, 6rokMpoBka
CHUMaeTcs. Ecnn HencnpaBHOCTb COXpaHUTCS,
BbIMOMHAETCA cOPOC YCTPOUCTBA YNpaBneHns, Mpyu 3TOM BCe
HaCTPOWKN yaanatoTcs us namstn. Heobxoammo 3aHOBO
BbIMOMHUTL NEepBOHAaYanbHy0 HAaCTPOWKY NPMBOAA BOPOT.

nplll‘-lVIHbl HeuncnpaBHoOCTeéU U UX yCtpaHeHune

OnucaHne BoamoxHasa npuymHa u ee

ycTpaHeHve

Jlamna npueoga
BOPOT Muraet

Bopota HaTkHyn1cb Ha
npensATcTeue. BuinonHWTb NpoBepky
DYHKLMN.

MpenoxpaHutenbHas | HenpasunbHas HacTpouka Ha
yHKUMS Npn BOpOTa WUnu npenatcTaune /
NpensATCTBUAX He BbIMOMHWUTL COPOC M MOBTOPUTL
pabortaet nepBoOHaYanbHy HaCTPOUKY.

MpuBog BOOGLLE HE | AneKkTponuTaHue OTCYTCTBYET Unn
OBUXeTCS He COOTBETCTBYET / HEMCnpaBeH
npegoxpaHvTenb YCTpomcTea
ynpaeneHusi aguratenem /
NPOBEPUTbL BHELLHNE pasbembl A3 K

Mpueog pabotaet ¢ | KapeTka He 3adukcupoBaHa /
nepeGosamu 3yByaTbiv peMeHb He HaTSHYT /

obneneHeHne nopora BoOpoT
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MpuBoa Bo Bpems MpoBepuTb CBOOOAHLIV X0 BOPOT U
paboTbl BbIKMIOYAETCS| NPEAOXPaHUTENBHYHO (hYHKLMIO NPy
npenaTcTBUAX / BbINOMHUTL
nepBoHaYarbHy HaCTPOUKY
npuBoga BopoT / BbINOMHUTL cOpoc

MyneT
ANCTaHLMOHHOIOo
ynpasneHuns He
paboTaeT, cBeToamon

3ameHuTb 6aTapeto

He muraet

Mynet Ecnu ceBetognon C Ha naHenu
[JUCTaHLUMOHHOIO ynpaeneHus npv 3agenucTemm nynesra
ynpaeneHuns He OVCTaHLMOHHOIO yNpaBeHust He
paboTaet rOPWT: BbINOSTHUTL NEepPBOHaYarbHY0

HaCTPOMKY NynsTa AUCTAHLMOHHOTO
ynpasneHus / Nnoxov npuem
curHana (yctaHoBuUTb
JOMOSHUTENLHYIO aHTEHHY)

MpuBoa He paboTaeT | [MpoBepUTb HACTEHHbIN

OT HaCTeHHOro BbIKNtoyaTenb 1 kabenb ynpasneHns
BbIKNto4aTens
(onuus)

3ameHa npegoxpaHuTens
OTcoeauHnTb ceTeBoM WTekep. OcBOOOANTL U CHATL
paccevBaTenb. BbIBUHTUTL KpenexHbIv BUHT Grioka
ynpaBneHusi U BbiHYTb GIOK ynpaeneHus. MNpegoxpaHutens
HaxoauTcst BHYTpu nof 60KOBOW KPbILLKOW.

3ameHa 6aTapeun nynbta AUCTAaHUMOHHOIO
ynpaBneHus
Ecnu owmnbka He YCTpaHeHa, TO HY>XHO caenatb
nepenporpamMmmMmmpoBaHune. Takum 06pa30M OaHHble 6yp,yT
yoaneHsbl.
Mcnonb3oBaTtb TONMbKO 6aTapeV|, M3 KOTOPbIX HE
BbITEKAET AJTIEKTPOJIUT. I'Ipm 3aMeHe obecneynTb
Haanexatlee pacnosfioXXeHme nosocos. MSpaCXOﬂ,OBaHHbIe
6aTapeM yTunm3npoBsaTtb B COOTBETCTBUK C npaBuinammn
OoxpaHbl OKpy>KatoLLien cpeabl.

nepMOAM‘-IHOCTb TeXHN4YeckKoro
ob6enyXnBaHus
ExemecsiuHO

» OTknoveHne ycunus npueoda (npeaoxpaHnTenbHas
DYHKUMS MpU NPenATCTBUSX)

* ABapuvHoe oTnupaoLiee yCTpoUCcTBO

» [JononHuTenbHble NPefoXpaHUTenbHbIe yCTponcTea (npu
HanMymm)

Pa3 B nonroga
» KpenneHne npyeBoga BopoOT K MOTOJIKY U K CTEHE.

Ceptucukar coorBetTcTBUsA
Cwm. cTp. 132.

TexHU4YeCKue xapaKkTepUCTUKU

CeTeBoe anekTponuTaHue 230 B~, 50/60 'y,

MpenoxpaHnTens npueoga 1,6 AT
(MHEPLVOHHbIN)

MoTpebnexHne MOLIHOCTM Npu 170 Bt

HOMMHarbHOWN Harpyske

[MaccuBHas aneKkTpoaHeprus <4 Bt

Bua sawuthbl TONbKO ANS CYXMX

nometyenunn, IP20

[uncTtaHumoHHoe ynpaeneHve 433 My AM

[anbHocTb gencTeus nynesra 15-50m

ONCTaHUMOHHOIO ynpaBlieHUda *

BaTtapes nynsta AMCTaHLMOHHOIO
ynpasneHus

CR 2032 (3B)
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CkopocTb ABUXEHMSA
(B 3aBMCMMOCTM OT Harpy3sku)

OTKP. >100 mm/c
3AKP. >100 mm/c

Tunopasmep 4

MoLHocTb 800 N
HomMmuHanbHas Harpyska 240N
= Ultra excellent quick 2540 Mmm
5 Ultra excellent quick, 3625 Mmm
S | MOBbILIEHHOU ANUHbI

& | Ultra excellent quick, 4710 mm
S[- Tunopasmep 3

Q Ultra excellent quick, 6880 mm

O6uwasa gnvHa

Xop packpbITUsS nnioc
810 Mm

MoHTaxHa4q BbicoTa

40 mm

npuBeeHusi B 4EVCTBME B Yac npu
HOMUWHAINbLHOMN Harpyske

Oonyctumble o1 -20 °C po + 50 °C
TemnepaTypbl OKpyKatoLLien cpeabl

XpaHeHne ot -20 °C pgo +80 °C
OcBelleHune E14, makc. 40 BT
MakcumanbHoe Konnn4ecTeso 20
npvBeaeHVs B AeNCTBUE B Yac npu

HOMMWHamNbLHON Harpyske

MakcumanbHoe Konnn4ecTeso 8

* 3a cyeT BHELLUHUX NOMeX AanbHOCTb eUCTBUS nynbTa
ANCTaHUMOHHOIO ynpasJieHNA MOXeT 3Ha4YnTesibHO

YMeHbLUaTbCA.

3anacHble YyacTtu
Cwm. cTp. 128 n 129.

MpuHapnexHocTu (onunoHanbHoe

ob6opynoBaHue)

B cneunann3npoBaHHbIX TOProebixX NpeanpuATUAX MOXHO
I'IpVIOGpeCTVI cnenyrwouwme npnHagnexXHoCTu:

*  4-KHOMOYHbIN nynbT AUCTAaHUMOHHOIO ynpasleHua

MHOroueneBoro HasHa4eHus
¢ HaCTeHHbIU BbIKINK4YaTElb
¢ KIK4eBOM nepeknyaTeslb
* Koaupymwuwunn nepeknovaTtesb

*  [QUCTaHUMOHHBIN KOAMPYOLWUN NepekntovaTenb

* HapyXHasl aHTeHHa
+ hoTopeneuHbin 6apbep
* ONTUYECKUM JaTumK

¢ aBapuunHoe oTnunparLliee yCTpoOUCTBO CHapPYyXun nnum

U3HYTPU

* npepoxpaHuTenbHas nnaHka Ha 8,2 kOm
+ BecnoTeHumanbHbIM MPUEMHUK N5 Pa3NMYHbIX YacToT

JemMmoHTax, yTunusauus

AO0JKEeH BbIMOJTHATbLCA KBaJ'II/Iq)I/ILLMpOBaHHbIMI/I

[emoHTax npusoga BOpOT OCyLlecCTBNAETCA B
ﬁ nocnenoBaTesibHOCTH, O6paTHOVI MOHTaxXy, n

mmmm ChELMANMCTAMW.

Mpu yTunusaumm BeINONHATL NpaBuna oxpaHsbl
okpyxatoLen cpegbl. BoibpackiBaTb anekTpoTexHnyeckme
AeTanu B 6bITOBblE OTX0AbI 3anpelueHo. 2002/96/EG(WEEE)

Ultra excellent
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Zmiana kierunku ruchu

tagodne zatrzymanie
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Przed montazem i uruchomieniem nalezy doktadnie
przeczytaé instrukcje obstugi. Nalezy koniecznie stosowac
sie do rysunkow i wskazéwek.

Opis wyrobu

Nalezacy do wyposazenia i umieszczony w obudowie pilot
reczny jest fabrycznie zaprogramowany do sterowania
napedem bramy.

Opakowanie: Stosowane sg wylacznie materialy nadajace
sie do recyklingu. Opakowanie odpowiada przepisom
ustawowym i mozna je zutylizowa¢ w sposéb przyjazny dla
Srodowiska naturalnego w miejscu uzytkowania.

Zakres dostawy patrz strona 128.

Ultra excellent

Zastosowane symbole
W ponizszej instrukcji zastosowano nastepujgce symbole:

ZACHOWAC OSTROZNOSC Ostrzega o zagrozeniu
dla ludzi i przedmiotéw materialnych.
Nieprzestrzeganie wskazéwek oznaczonych tym symbolem
moze spowodowac ciezkie obrazenia i szkody materialne.
WSKAZOWKA: Wskazdwki techniczne, ktorych
‘ nalezy szczegélnie przestrzegac.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem.
Gwarancja

Opisywany naped bramy przeznaczony jest wytgcznie do

zastosowania w garazach prywatnych. Kazdy inny sposéb

uzytkowania jest niezgodny z przeznaczeniem.

Zastosowanie w otoczeniu zagrozonym wybuchem jest

niedopuszczalne.

Wszystkie, przeprowadzone bez wyraznej i pisemnej zgody

producenta

» przerdbki lub dobudéwki

« zastosowanie nieoryginalnych czesci zamiennych

* naprawy przez placowki lub osoby nieautoryzowane przez
producenta

moga prowadzi¢ do utraty gwaranc;ji i rekojmi.

Za szkody, ktore

+ spowodowane sg nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi

+ spowodowane sg technicznymi wadami napedzanej
bramy oraz deformacjami struktury, ktére wystapig
podczas uzytkowania bramy

* wynikajg z nieprawidtowych napraw i konserwacji bramy

producent nie przejmuje zadnej odpowiedzialnosci.

Nieformalne srodki bezpieczenstwa

Zachowac instrukcje obstugi, aby méc z niej skorzysta¢ w
przysztosci.

Osoba wykonujgca montaz powinna wypetni¢ dostarczong
wraz z urzagdzeniem ksigzke kontrolng, a uzytkownik winien
ja przechowywac¢ wraz z innymi dokumentami (bramy,
napedu bramy).

Wskazéwki na temat bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
Naped bramy wolno uruchomi¢ tylko wtedy, gdy cata
strefa ruchu bramy jest dobrze widoczna i wolna. Przy
uruchomieniu bramy nalezy uwazac¢ na inne osoby,
znajdujace sie w zasiegu jej dziatania.
Prace przy napedzie bramy wykonywac tylko po odigczeniu
zasilania elektrycznego.
Niedozwolone czynnosci podczas uzytkowania napedu
bramy:
» przechodzenie lub przejezdzanie pod poruszajacy sie
brama.
* podnoszenie lub przesuwanie za pomoca bramy
przedmiotéw oraz / lub osob.

Naped bramy wolno uzytkowac tylko wtedy, gdy

+ wszyscy uzytkownicy zostali poinstruowani na temat jego
funkcjonowania i obstugi.

* brama odpowiada wymaganiom norm EN 12 604 i
EN 12 605.

* montaz napedu bramy zostat wykonany zgodnie z
normami (EN 12 453, EN 12 445 i EN 12 635)

» ewent. zamontowane dodatkowo urzadzenia
zabezpieczajgce (fotokomérka, optosensor, listwa stykowa
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zabezpieczajgca) sg sprawne technicznie.

» w przypadku garazy bez drugiego wejscia zainstalowane
jest otwieranie awaryjne od wewnatrz. Nalezy je
ewentualnie zamdwié oddzielnie.

» dodatkowe drzwi wejsciowe zintegrowane w bramie sg
zamkniete i posiadajg zabezpieczenie przed otwarciem
przy otwartej bramie.

» zostato zamontowane dodatkowe urzadzenie
zabezpieczajace (listwa zabezpieczajaca itp) w razie
zmiany fabrycznie ustawionej podstawowej wartosci sity
zamykania (F1, F2) lub aktywacji automatycznego
zamykania.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
podczas montazu

Montaz nalezy zleci¢ osobom o odpowiednich kwalifikacjach
zawodowych.

Prace na instalacji elektrycznej mogq by¢ wykonywane tylko
przez personel z odpowiednimi uprawnieniami zawodowym.

Nalezy zleci¢ rzeczoznawcom budowlanym sprawdzenie i
potwierdzenie nosnosci i przydatnosci konstrukcji nosnej
budynku, w ktérym ma by¢ zamontowany naped bramy.

Naped bramy musi byé skutecznie zamocowany we
wszystkich punktach mocowania. Materiaty do mocowania
nalezy dobra¢ w zaleznosci od jakosci konstrukcji nosnej w
taki sposéb, aby punkty mocowania wytrzymywaty site ciggu
co najmniej 800 N.

Niestosowanie sie do tych wymogoéw stwarza
A zagrozenie wypadkiem i stratami materialnymi w
nastepstwie urwania sie napedu lub niekontrolowanych
ruchéw bramy.

Podczas wiercenia otworéw do zamocowania napedu bramy
nie wolno naruszy¢ statyki budynku, ani uszkodzi¢
przewodow elektrycznych, instalacji wodnej lub innych.

Po podniesieniu napedu bramy na wysoko$¢ stropu budynku
nalezy go zabezpieczy¢ odpowiednimi podporami przed
spadnieciem do czasu az zostanie kompletnie umocowany.
(Patrz rysunek na stronie 124)

Przestrzega¢ odnosnych przepisow BHP, nie dopuszczaé
dzieci podczas montazu bramy.

Urzadzenia zabezpieczajace naped bramy

Naped bramy posiada nastepujace urzadzenia
L ” \ zabezpieczajace. Nie wolno ich usuwaé ani zmieniaé

sposobu ich dziatania.

» Otwieranie awaryjne

» Automatyczne odtaczanie sity w funkcjach “OTWARTE” i
“ZAMKNIETE”

» Podiaczenie wytgcznika awaryjnego: Podtgczenie, np.
wylacznika (opcja) na zintegrowanych w bramie
dodatkowych drzwiach wejsciowych.

* Przylacze listwy zabezpieczajacej, fotokomorki lub
optosensora

Sprawdzenie zabezpieczen

Sprawdzenie odtaczania sity

Automatyczne odtgczanie sity stanowi blokade i
zabezpieczenie, ktérego zadaniem jest ochrona przed
obrazeniami na skutek przesuwajacej sie bramy.

W celu sprawdzenia zatrzyma¢ brame od wewnatrz,
przytrzymujac jg obiema rekami na wysokosci bioder.
Proces zamykania:

Po natrafieniu na przeszkode brama powinna sie
automatycznie zatrzymac i cofng¢ nieco do tytu.
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Proces otwierania:

Po natrafieniu na przeszkode brama powinna sie
automatycznie zatrzymac.

Po odtgczeniu sity miga lampka kontrolna napedu bramy az
do wystania nastepnego impulsu lub rozkazu sygnatem
radiowym.

Wskaznik i elementy sterownicze

Przylacza , na zewnatrz obudowy

A |Przylgcza zewnetrzne:

1 impuls

2 czesciowe otwarcie bramy

3 listwa zabezpieczajgca / fotokomorka / optosensor
4 wytgcznik awaryjny

5 antena: A = antena, E = uziemienie

Sterowanie, pod pokrywa obudowy

B |Przycisk Program

C |Dioda swiecaca, czerwona

D |Dioda Swiecaca, zasilanie sieciowe, gotowos¢ do pracy,
zielona

E |Przetgcznik DIP (ustawienie fabryczne: wszystkie
“Wyt.”)

1+2 okreslenie dodatkowych urzadzen
zabezpieczajacych

czas ostrzegania przez lamke napedu
czesciowe otwarcie bramy

automatyczne zamykanie bramy

czas Swiecenia lampki napedu

agodne zatrzymanie

tagodne zatrzymanie

Ustawiana na potencjometrze sita zamykania bramy
Ustawiana na potencjometrze sita otwierania bramy
Przycisk Impuls

Paskowy wskaznik diodowy poziomu sygnatu
radiowego, czestotliwosci zaktdcen, obcigzenia
pradowego silnika, programowania i analizy btedéw
L |Lampka, sygnalizacja programowania / usterki

Pilot reczny: patrz rozdziat: Samouczenie napedu
bramy

oNoO O~ W
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Przygotowanie do montazu

Wazne: Sprawdzi¢, czy brama prawidtowo dziata i
porusza sie bez oporéw oraz ewentualnie
wyregulowacé. Naciag sprezyn bramy nalezy tak

Ultra excellent



wyregulowac, zeby brama znajdowata sie w rownowadze i
dawata sie lekko i rownomiernie otwiera¢ i zamykac recznie
bez szarpniec.

* Znormalizowane i odpowiednie gniazdo wtykowe z
wtykiem ochronnym ok. 10 - 50 cm obok pozycji
mocowania gtowicy napedowe;.

(Zabezpieczenie patrz Dane techniczne)

* Naped bramy mozna montowac tylko w suchych
garazach.

Zestaw montazowy do podiaczenia bramy przygotowac lub

zamontowac zgodnie z niniejszg instrukcjg na

przeznaczonym do montazu typie bramy.

Montaz

Patrz wskazowki na temat montazu od strony 121.

Czynnos¢ motazowa D, strona 122:

» 1. Dokreci¢ nakretke regulacji naciggu paska zebatego
tak, aby pasek zebaty nie przylegat do prowadnicy
szynowej (odpowiada wymiarowi X)

» 2.Zwiekszy¢ naciag paska zebatego przy pomocy nakretki
regulacji naciaggu w zaleznosci od dtugosci napedu drzwi
(wymiar B).

Pierwsze uruchomienie

Po zakonczonym rozruchu zamontowaé z powrotem ptytke

lampki. Patrz fragment L, strona 127.

» Brame powoli otwiera¢ recznie az do styszalnego
zaczepienia wozka.

» Podiaczy¢ do sieci, dioda swiecaca “gotowosc¢ do pracy”
(D) swieci.

Samouczenie napedu bramy

UWAGA: Podczas samouczenia napedu bramy
A nie dziata zabezpieczenie przez funkcje
odiaczania sity!

Wskazéwka: Samouczenie mozliwe jest tylko po pierwszym
zamontowaniu lub zresetowaniu napedu bramy. Podczas
procedury samouczenia nie naciska¢ zadnych przyciskéw.
Przygotowanie: Sprzezenie bramy z napedem bramy.

Samouczenie z pilotem recznym
W momencie dostawy oraz po zresetowaniu napedu
bramy pilot reczny posiada nastepujace funkcje:

» 1 tryb pracy z czuwakiem i doktadne ustawienie potozenia

"OTWARTE"
» 2 tryb pracy z czuwakiem i doktadne ustawienie potozenia
"ZAMKNIETE"

» 34 potwierdzenie (zapisanie w pamieci)

Po zakonczeniu procedury samouczenia

napedu bramy, przycisk 1 bedzie 2

stosowany do sterowania zdalnego, inne \

=
przyciski moga by¢ wykorzystane do A5
N
4

3 1

sterowania innymi napgdami bram o
podobnej konstrukgji albo odbiornikow
sygnatéw radiowych.

Samouczenie

» Wocisna¢ przycisk 1 i przytrzymaé, brama porusza sie w
kierunku otwarcia.

» Po osiggnieciu wymaganej pozycji krancowej
“OTWARTE", zwolni¢ klawisz 1. (Istnieje mozliwo$¢
korekgc;ji przyciskiem 2)

» Krotko weisnaé przycisk 3, procedura samouczenia:
Naped bramy uczy sie automatycznie “Pofozenie
kraricowe OTWARTE / ZAMKNIETE” oraz sit “Droga
OTWARTE / ZAMKNIETE”. Oswietlenie napedu bramy
pulsuje rytmicznie.
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Procedura samouczenia jest zakonczona, gdy brama jest

otwarta i oSwietlenie napedu bramy swieci sie.
Sprawdzi¢ odtaczanie sity zgodnie z rozdziatem:
Sprawdzenie zabezpieczeh.

Samouczenie bez pilota recznego

Na napedzie bramy:

» Odtaczy¢ wtyk sygnatowy 3 A

» Wecisna¢ przycisk “Impuls” H i
przytrzymac, brama porusza sie w
kierunku otwarcia.

« Po osiggnieciu wymaganej pozycji
krancowej “OTWARTE", zwolni¢
klawisz “Impuls” H.

+ Wityk sygnatowy 3 A wiozy¢ z
powrotem do gniazda. (Istnieje
mozliwosc¢ korekcji przyciskiem
“Impuls” H)

» Wocisng¢ przycisk Program B,
procedura samouczenia: Naped
bramy uczy sie automatycznie “Pofozenie kraricowe
OTWARTE / ZAMKNIETE” oraz sit “Droga OTWARTE /
ZAMKNIETE”. O$wietlenie napedu bramy pulsuje
rytmicznie.

Procedura samouczenia jest zakonczona, gdy brama jest

otwarta i oswietlenie napedu bramy $wieci sie.

Sprawdzi¢ odtagczanie sity zgodnie z rozdziatem:
Sprawdzenie zabezpieczen.

A

Samouczenie / resetowanie pilota
recznego

Samouczenie pilota B

recznego:

» Wocisng¢ przycisk "Program"
B, dioda $swiecaca C mignie 1
raz

* W ciggu 20 s wcisng¢
“nienauczony” jeszcze
przycisk na pilocie recznym,
dioda $wiecaca C zapala sie,
procedura samouczenia jest zakonczona.

Resetowanie pilota recznego (wszystkich)

* Wocisng¢ przycisk "Program" B > i przytrzymacé przez 5 s,
dioda swiecaca C miga najpierw powoli, a potem szybko i
na zakonczenie gasnie. Wszystkie “nauczone” piloty
reczne zostaly zresetowane.

Obstuga

ZACHOWAC OSTROZNOSC: Nieostrozne
A obchodzenie sie z napgdem bramy moze
spowodowac obrazenia lub szkody materialne. Przestrzegac¢
podstawowych zasad bezpieczenstwa:
Podczas otwierania i zamykania bramy strefy wychylania
wewnatrz i na zewnatrz muszg by¢ wolne. Nie dopuszczac
dzieci.
Ruchy bramy mozna uruchamia¢ albo zatrzymywac przy
pomocy dostarczanego na wyposazeniu pilota albo
dodatkowo podtaczanych elementéw sterujacych (np.
klawiatura $cienna).
Mozna podtaczy¢ dodatkowe wyposazenie (np. wytacznik
awaryjny).

Automatu nie wolno uruchamiac¢ bez sprzezenia z

brama. W przeciwnym razie elektronika zapamieta
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bfedne wartos$ci sity. Skutkiem tego moga by¢ zakioécenia
funkcjonowania.

Ustawienia / funkcje dodatkowe

Ustawianie mocy silnika
W normalnym przypadku nie trzeba zmienia¢ ustawienia
fabrycznego. W tej pozyciji lekko poruszajgca sie brama
powinna przemieszczaé sie prawidtowo i bez natrafienia na
przeszkode nie powinna zatrzymac sie ani zmieni¢ kierunku
ruchu. Przed wykonaniem innego ustawienia nalezy
sprawdzi¢ opory ruchu i dziatanie bramy, w razie potrzeby
ewent. skorygowac regulacje.

Ustawianie funkcji odtgczania sity:

» Obroéci¢ obydwa pokretta potencjometrow (F1/ F2) do
oporu w lewo. (Ustawienie fabryczne)

» Zmienia¢ stopniowo ustawienie potencjometréw (F1/F2)
obracajac pokretta w prawo, az brama przesuwac sie
bedzie prawidtowo w obydwu kierunkach do potozen
krahcowych.

W razie zmiany fabrycznych ustawien odtaczania
A sity, nalezy odpowiednim przyrzadem zmierzy¢
wystepujace maksymalne sity. Nalezy zachowacé
dopuszczalne wartosci okreslone w normach EN 12 453 i
EN 12 445.

Jezeli dopuszczalne wartosci okreslone w normach zostang
przekroczone, konieczny jest montaz i zastosowanie
dodatkowych urzgdzen zabezpieczajacych (np. fotokomorki,
optosensora, listwy zabezpieczajacej). Nalezy wykonaé
analize ryzyka.

Czas ostrzegania

Przy uaktywnionym czasie ostrzegania, za kazdym
zasterowaniem napedu bramy najpierw swieci lampka
napedu bramy.

4 sekundy p6zniej nastepuje uruchomienie silnika
(ustawienie fabryczne 0 sekund): przetacznik DIP 3 = “WYL").

Uaktywnienie czasu ostrzegania: ustawi¢ przetacznik DIP 3 w
pozycji “ZAL”.

Czesciowe otwarcie bramy

Czesciowe otwarcie jest pozycja, w ktérej brama zatrzymuje
sie po uruchomieniu z potozenia zamkniecia. Funkcja ta nie
dziata w potaczeniu z automatycznym zamykaniem. W celu
umozliwienia cze$ciowego otwarcia bramy, nalezy badz
podiaczy¢ przyrzad sterujacy (np. klawiatura $cienna do
zewnetrznego przytacza 2 "Czesciowe otwarcie") badz tez
przyuczy¢ pilot reczny na innym kanale.

Samouczenie funkcji czesciowego otwarcia bramy na
pilocie recznym
Patrz fragment Programowanie

Ustawianie polozenia czesciowego otwarcia bramy

» Otworzyé¢ brame z pozycji zamkniecia wciskajac przycisk
“Impuls” H.

» Po osiggnigciu przez brame wymaganej pozyciji
czesciowego otwarcia zatrzymac naped bramy
przyciskiem “Impuls” H i ustawi¢ przetacznik DIP E 4 w
potozeniu "Zat". Pozycja czesciowego otwarcia bramy jest
zapisana w pamieci.

Zmiana ustawionego czasu czesciowego otwarcia bramy

* Przesung¢ brame do potozenia zamkniecia

» Ustawic¢ przetacznik DIP E 4 w potozeniu "Wyt" i ustawi¢
funkcje czesciowego otwarcia bramy w sposéb opisany
powyzej.
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Automatyczne zamykanie bramy
Automatyka zamykania zamyka automatycznie brame
bedaca w potozeniu otwarcia po uptywie dowolnie
ustawianego czasu. (Nie dziata w potaczeniu z funkcjg,
czesciowego otwarcia bramy)

Uzytkowanie bramy z automatycznym zamykaniem

dopuszczalne jest jedynie w potaczeniu z
dodatkowym urzadzeniem zabezpieczajagcym (fotokomorka/
optosensor/listwa zabezpieczajgca).

Ustawianie automatycznego zamykania:

* Przesunaé¢ brame do potozenia otwarcia i po uptywie czasu
(2 s do 8 min), po ktérym brama ma sie automatycznie
zamknag, ustawi¢ przetacznik DIP E 5 w potozeniu "Zat",
lampka napedu drzwi bedzie miga¢. Po uptywie 4 sekund
brama zostanie zamknieta, ustawiony czas jest zapisany w
pamigci.

Wskazéwka: Zmiana ustawionej funkcji automatycznego

zamykania: Ustawi¢ przetgcznik DIP E 5 w pofozeniu "Wyt" i

ustawi¢ funkcje automatycznego zamykania bramy w sposéb

opisany powyze;.

Czas swiecenia

Czas Swiecenia jest swobodnie ustawianym odcinkiem
czasu, przez jaki lampka napedu $wieci po uruchomieniu
silnika. Ustawienie fabryczne 2 min.

Ustawianie czasu swiecenia.

+ Ustawi¢ brame w potozeniu krancowym (“OTWARTE” lub
“ZAMKNIETE”) i po uptywie czasu (od 2 s do 8 min,), po
ktérym Swiatto powinno sie automatycznie wytgczy¢
ustawi¢ przetacznik DIP E 6 w potozeniu "Zat", ustawiony
czas jest zapisany w pamieci.

Wskazowka: Zmiana ustawionego czasu swiecenia: Ustawi¢

przetacznik DIP E 6 w potozeniu "Wyl" i ustawi¢ czas

Swiecenia w sposob opisany powyzej.

Zmiana kierunku ruchu

Zmiana kierunku ruchu jest konieczna w przypadku bram

skrzydtowych i bram segmentowych bocznych.

Podiaczenie

» Odtaczy¢ wtyk sygnatowy z zielonym mostkiem od
zewnetrznego przytacza A 4.

+ Wecisna¢ 1 raz przycisk "Program" B.

* Wocisna¢ 6 razy przycisk "Impuls" H, miga dioda swiecaca
LED 7 wskaznika paskowego K.

* Wocisng¢ 1 raz przycisk "Program" B, kierunek ruchu zostat
zmieniony i elektronika jest automatycznie zresetowana.

+ Wityk sygnatowy z zielonym mostkiem ponownie wtozy¢ do
zewnetrznego przytacza A 4.

Ponowne samouczenie napedu bramy. Patrz strona 71.

tagodne zatrzymanie
W przypadku zmiany ustawienia fabrycznego (290
mm) uzytkowanie bramy dopuszczalne jest jedynie w
potaczeniu z dodatkowym urzadzeniem zabezpieczajacym
(fotokomorka/ optosensor/listwa zabezpieczajaca).

mm

0 140 290 580
Przetacznik DIP E-7| Zat. Zat. Wit Wiyt
Przetgcznik DIP E-8| Zat. Wyt Wiyt Zat.

Odciagzanie paska zebatego

Po wylaczeniu tej funkcji pasek zebaty moze zwisac¢ nieco na
dot z szyny korytkowej po zamknieciu bramy. Patrz rozdziat
Programowanie.
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Resetowanie

Resetowanie sterowania do ustawien fabrycznych:

» Wocisna¢ przycisk "Program" B, a potem przycisk "Impuls"
H i razem przytrzymac¢ dituzej niz przez 5 sekund. Dioda C
mignie i zgasnie, resetowanie jest zakonczone i
oswietlenie napedu bramy miga rytmicznie.

Wskazéwka: Wyuczone polecenia sygnatow radiowych

pozostajg zachowane.

Przed wznowieniem uzytkowania przeprowadzi¢
procedure samouczenia napedu bramy od nowa.

Programowanie

Wocisniecie przycisku "Program" B powoduje przetgczenie na
tryb programowania. W zaleznosci od tego ile razy zostanie
wcisniety przycisk "Impuls" H, mozna uruchamiac¢ rézne
funkcje. Diodowy wskaznik paskowy pokazuje realizowane
funkcje.
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Przeprowadzi¢ procedure - (1
samouczenia pilota recznego
Czesciowe otwarcie bramy (pilot 1x |2 1x
reczny) 1x
Kierunek OTWARTE 2x |3
Kierunek ZAMKNIETE 3x |4
Swiatto zat./wyt. 4x |5
Przetgczanie kierunku ruchu * 6x |7 1x
Odcigzanie paska zebatego 7x |8 1x
zat./wyt.*

* mozliwe tylko przy wyciagnietej wtyczce western A4.
Wskazoéwka: Jesli podczas programowania w ciggu 15
sekund nie zostanie wcisnigty zaden przycisk, to nastgpi
automatyczne wyjscie z menu. Mozna wcisng¢ dowolny
przycisk na pilocie recznym.

Podtaczanie dodatkowych urzadzen
zabezpieczajacych

Listwa zabezpieczajaca / fotokomérka /
optosensor

Dziatanie: w przypadku aktywacji czujnika bezpieczenstwa
(otwracie styku) automat zatrzymuje sie i cofa do pozyciji
catkowitego otwarcia.

Jesli dodatkowo jest aktywna funkcja automatycznego
zamykania, to po trzecim z kolei zgtoszeniu przeszkody
automat cofa sie do pozycji catkowitego otwarcia i wytacza
sie.

Podtaczenie: Odtaczy¢ wtyk sygnatowy z zéttym mostkiem z
zewnetrznego przytacza A 3 i schowaé. Podtaczy¢
urzgdzenie zabezpieczajgce wtykiem sygnatowym. Rodzaj
urzgdzenia zabezpieczajgcego ustawic¢ przetacznikami DIP E
1i2.
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Urzadzenie zabezpieczajace Przetgcznik
DIP
1 2
Fotokomorka, wejscie zestyku Wyt | Wyt
Listwa zabezpieczajaca, rezystancja Zat. | Wyt
koncowa 8,2 kilooma
Optyczna listwa zabezpieczajaca Zat. |Zath
(optosensor)
Bez funkcji, niedopuszczalne Wyt | Zat.

Wytacznik awaryjny

Dziatanie: W razie zasterowania podtgczonego urzadzenia
zabezpieczajgcego podczas zamykania bramy (rozwarcia
zestyku), brama zatrzyma sie natychmiast. Po zwarciu
zestyku wytacznika awaryjnego mozna dalej sterowa¢ brama
kolejnym impulsem.

Podtaczenie: Odtaczy¢ wtyk sygnatowy z zéttym mostkiem z
zewnetrznego przytacza A 4 i schowaé. Podtaczy¢
urzadzenie zabezpieczajgce wtykiem sygnatowym

Oswietlenie dodatkowe / lampka
ostrzegawcza

Podtaczenie moze by¢ wykonane wylgcznie przez
uprawnionego elektryka. W uzupetnieniu do lampki napedu
(40 W) mozna podtgczyé dodatkowe oswietlenie o mocy max.
60 W (nie stosowac Swietlowki ani lampy energooszczednej)
do zaciskow 1 2.

0y S2 Si 45V Motor 24V QV 24V

]@@@|@@@]@@@

ooooooooo

BLS 0 f 213 14 1516 17 18

Wskazéwka: W potaczeniu z dostepnym jako dodatkowe
wyposazenie sterowaniem mozna podigczy¢ dodatkowg
lampke ostrzegawcza.

Usuwanie usterek

Czestotliwosci zaklocajace

Sygnaty radiowe innych nadajnikéw o czestotliwosci 433
MHz mogq zaktdci¢ prace napedu bramy. Obecnosc takich
sygnatéw zaktécajacych sygnalizowana jest w stanie
spoczynku napedu bramy przez diodowy wskaznik paskowy
K ($éwieci jedna lub wiecej diod).
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Autotest

Po witgczeniu, po kazdym uruchomieniu silnika oraz co 2,25
h w stanie spoczynku przeprowadzany jest autotest.

Brak usterek: Podczas autotestu swiecg wszystkie diody
diodowego wskaznika paskowego.

Zasygnalizowanie usterki (dioda nie swieci)

Dioda $wiecaca| Przyczyna btedu

2 Btad w pamieci roboczej

3 Nieprawidtowe wartosci pradu silnika

4 Uszkodzenie wejscia bezpieczenstwa
sterowania

5 Tyrystor — nieprawidiowe wartosci
Zmierzone

6 Przekaznik silnika — nieprawidtowa warto$¢
Zmierzona

7 Btedny przebieg programu

8 Uszkodzenie pamigeci wyuczonych wartosci

Usuwanie usterek: Zresetowac elektronike i nastepnie
wykona¢ czynnosé Ponowne samouczenie napedu bramy.
Patrz strona 71.

Jezeli usterka wystapi ponownie nalezy wezwaé serwis
techniczny.

Wskazéwka: W razie kolejnego stwierdzenia tego samego
btedu przez 2 autotesty nastapi zablokowanie sterowania
(niemozliwe przyjmowanie polecen). Po uptywie mniej wiecej
kolejnej minuty zostanie przeprowadzony nastepny autotest.
Jesli nie zostanie stwierdzona usterka, to blokada zostanie
uchylona. Jesli usterka nadal wystepuje, to zostaje
przeprowadzone resetowanie, wtedy wszystkie ustawienia
zostang skasowane. Konieczne jest przeprowadzenie
procedury samouczenia napedu bramy od nowa.

Przyczyny usterek / sposéb usuwania

Opis Mozliwa przyczyna / sposob
usuwania
Miganie lampki Brama najechata na przeszkode.

napedu bramy Wykona¢ prébe dziatania.

Zabezpieczenie przed| Nieprawidtowe ustawienie bramy
przeszkoda nie dziata| albo przeszkoda / Przeprowadzi¢
resetowanie i nowg procedure
samouczenia.

Wymiana bezpiecznika
Wyciagnaé¢ wtyczke z gniazdka. Wyjac¢ z zatrzasku i
wyciggnac ptytke lampki. Wykreci¢ wkret mocujacy
modut sterowania i wyja¢ modut. Bezpiecznik znajduje sie
wewnatrz, pod boczng pokrywa.

Wymiana baterii w pilocie recznym
Otworzy¢ obudowe. Wyjac¢ baterie, wymieni¢ i z powrotem
zamkna¢ obudowe.

Stosowac tylko baterie zabezpieczone przed

rozlaniem. Zwréci¢ uwage na prawidtowg
biegunowos$¢ przy zakladaniu baterii. Zuzyte baterie
zutylizowaé w sposob przyjazny dla srodowiska.

Czestotliwosci zabiegow
konserwacyjnych

Co miesigc

» Odtaczanie sity (zabezpieczenie przed przeszkoda)

» Otwieranie awaryjne
» Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajace (jezeli wystepuja)

Co potroku
* Mocowanie napedu bramy na suficie i na Scianie.

Deklaracja zgodnosci
Patrz strona 132.

Dane techniczne

Przytacze sieciowe 230 V~, 50 Hz

Bezpiecznik urzgdzenia 1,6 A, T (zwtoczny)

Pobdér mocy przy obcigzeniu 170 W
nominalnym
Prad spoczynkowy <4W

Rodzaj ochrony tylko do pomieszczen

suchych, IP20

Zdalne sterowanie sygnatem 433 MHz AM
radiowym
Zasieg pilota recznego * 15-50m

Bateria pilota recznego CR 2032 (3V)

Naped wcale nie Brak albo nieprawidtowosci w
dziata zasilaniu elektrycznym /
Uszkodzenie bezpiecznika
sterowania silnika / Sprawdzi¢
zewnetrzne przytacza A3 i 4

Naped pracuje
nieprawidfowo

Sanie nie zatrzasniete / Pasek
zebaty nie naciggniety / Oblodzony
prog bramy

Naped wytacza sie Sprawdzi¢ opory ruchu bramy i
podczas ruchu bramy | zabezpieczenie przed przeszkoda /
Przeprowadzi¢ procedure
samouczenia napedu bramy /
Przeprowadzi¢ resetowanie

Pilot reczny nie
dziata, dioda
Swiecgca nie miga

Wymieni¢ baterie;

OTWARTE >100 mm/s
ZAMKNIETE >100 mm/s

Predkos¢ przesuwu
(w zaleznosci od obcigzenia)

Sita ciggu 800 N
Obcigzenie nominalne 240N
2 | Ultra excellent quick 2.540 mm
% Ultra excellent quick dtugi 3.625 mm
0 Ultra excellent quick wielko$¢ 4.710 mm
53
§ Ultra excellent quick wielko$¢ 6.880 mm
4
Dtugos¢ catkowita Dtugos¢ skoku
plus 810 mm
Wysokos¢ montazowa 40 mm

Dopuszczalne -20°Cdo +50°C

temperatury otoczenia

Pilot reczny nie dziata| Jesli dioda LED C na sterowaniu nie
Swieci przy naciskaniu przycisku
pilota recznego: Przeprowadzic
procedure samouczenia pilota
recznego. / Staby odbiér sygnatu
(zamontowa¢ dodatkowg antene)

Sktadowanie -20 °C do +80 °C

Nie mozna sterowa¢ | Sprawdzi¢ klawiature $cienng i
napedem przez przewdd sterowania
klawiature $cienng
(opcja)

Oswietlenie E14, max. 40 W
Maksymalna liczba cykli na 20
godzine przy obcigzeniu

nominalnym

Maksymalna liczba cykli bez 8

pauz przy obcigzeniu
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* W pewnych okolicznosciach, zewnetrzne czynniki
zaktdcajgce moga znacznie zmniejszy¢ zasieg pilota
recznego.
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Czesci zamienne
Patrz strona 128 i 129.

Osprzet (opcja)

Do nabycia w handlu specjalistycznym:

* 4-poleceniowy pilot reczny wielofunkcyjny

» Klawiatura $cienna

* Przetgcznik kluczykowy

» Klawiatura kodujgca

» Klawiszowy nadajnik kodow radiowych

* Antena zewnetrzna

* Fotokomodrka

» Optosensor

» Otwieranie awaryjne z zewnatrz lub od wewnatrz
» Listwa zabezpieczajaca 8,2 kilooma

» Odbiornik bezpotencjatowy, rézne czestotliwosci

Demontaz, utylizacja

Demontaz napedu bramy odbywa sie w odwrotne;j
kolejnos¢ do opisanej w instrukcji montazu i
powinien by¢ wykonany przez personel o
mmmm Odpowiednich kwalifikacjach zawodowych.
Produkt nalezy zutylizowa¢ w sposob przyjazny dla
srodowiska. Elementéw elektronicznych nie wolno usuwac
razem z odpadami domowymi. 2002/96/EG(WEEE). 2002/
96/EG(WEEE)

Ultra excellent
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Pred montazo in zagonom skrbno preberite navodila za
uporabo. Brezpogojno upostevajte slike in napotke.

Opis izdelka
Dobavljen in v ohisje umesc¢en dlan¢ni oddajnik je priu¢en na
pogonski mehanizem.

Embalaza: Uporabljeni so izkljuéno reciklirni materiali.
Embalaza je izdelana v skladu z zakonskimi predpisi in
moznostjo takojSne odstranitve v odpad na okolju prijazen
nacin.

Obseg dobave glej stran 128.
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Uporaba simbolov
V tem navodilu so uporabljeni naslednji simboli:

PREVIDNOST Svari pred nevarnostjo za osebe in
material. Neupostevanje napotkov oznaéenih s tem
simbolom lahko ima za posledico hude poskodbe in
materialne Skode.
Napotek: Tehni¢ni napotki, katere je potrebno
- posebej upostevati.

Pravilna uporaba. Garancija

Ta pogonski mehanizem je primeren za uporabo v privatnih

garazah. Vsak uporaba, ki presega to uporabo, velja kot

neprimerna uporaba.

Uporaba v eksplozijsko ogrozenem okolju ni dovoljena.

Vse brez izrecnega pisnega soglasja proizvajalca opravljene

» predelave in dograditve,

» uporaba neoriginalnih rezervnih delov,

« opravljanje popravil s strani oseb ali obratov, ki niso
pooblas€eni s strani proizvajalca,

lahko vodi v izgubo veljavnosti garancije in odgovornosti.

Za Skode, ki

* nastanejo zaradi neupostevanja navodil za uporabo

ki so rezultat tehni€nih pomanjkljivosti na vratih, ki se
poganjajo in strukturnih preoblikovanj, nastalih med
uporabo

+ zaradi neprimernega vzdrzevanja vrat.

ne moremo prevzeti nobene odgovornosti.

Neformalni varnostni ukrepi
Navodila za uporabo shranite za kasnejSo uporabo.
Prilozeno kontrolno knjigo mora izpolniti monter in uporabnik

jo mora hraniti skupaj z drugo dokumentacijo (vrata, pogonski
mehanizem).

Varnostni napotki

Splosni varnostni napotki

Uporaba pogonskega mehanizma je dovoljena 3ele,
ko je celotno obmodje gibanja prosto vidljivo. Pri sproZitvi
pazite na druge osebe na obmocju delovanja.
Dela na pogonskem mehanizmu opravljajte samo, ¢e je
pogon brez toka.

Nedovoljena opravila pri uporabi pogonskega mehanizma:

* Prehod ali voznja skozi premikajo¢a se vrata.

» Dviganje predmetov in / ali oseb z vrati.

Uporaba pogonskega mehanizma je dovoljena le, ¢e

* so vsi uporabniki seznanjeni z delovanjem in upravljanjem.

» so vrata v skladu s standardi EN 12 604 in EN 12 605.

* je bila montaza pogonskega mehanizma opravljena v
skladu s standardi (EN 12 453, EN 12 445 in EN 12 635)

* so eventualno dodatno montirane varovalne naprave
(svetlobna zapora, opti¢no tipalo, varnostna letev)
tehni¢no uporabne.

+ pri garazah brez drugega dostopa z zunanje strani obstaja
odpiralni mehanizem v sili. Tega po potrebi lahko posebej
narocite.

» sodrsna vrata, ki se nahajajo na vratih garaze zaprta in so
opremljena z varnostno napravo, ki onemogoca vklop pri
odprtih vratih.

* je po spremembi tovarniSke osnovne nastavitve pogonske
moci (F1, F2) ali aktiviranju zapiralne avtomatike bila
montirana dodatna varnostna naprava (varnostna letev
itd.)
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Varnostni napotki za vgradnjo
Vgradnjo naj opravi iz§olano strokovno osebje.

Dela na elektri¢ni instalaciji sme opraviti samo pooblaséeno
strokovno osebje.

Nosilnost in primernost podporne konstrukcije stavbe, v
katero naj bo vgrajen pogonski mehanizem, mora preveriti in
potrditi strokovno osebje.
Pogonski mehanizem mora biti v vseh to¢kah pritrievanja
varno in polnostevilno pritrien. Material za pritrjevanje je
potrebno izbrati glede na kakovost podporne konstrukcije
tako, da to¢ke pritrijevanja vsakokrat zdrzijo vle¢no silo
najmanj 800 N.
Ce te zahteve niso izpolnjene, obstaja nevarnost
poskodb oseb in stvari zaradi padca pogona ali
nekontrolirano premikajocih se vrat.
Pri vrtanju lukenj za pritrjevanje ne sme biti poSkodovana
elektri¢na, vodna ali druga instalacija.
Po dvigu pogonskega mehanizma do stropa stavbe je
potrebno le-tega zavarovati s primernimi sredstvi pred
padcem do popolne pritrditve. Glej sliko na strani 124)
Upostevajte zadevne predpise glede varstva pri delu, med
vgradnjo zavarujte otroke.

Varnostne naprave pogonskega
mehanizma
f Pogonski mehanizem razpolaga z naslednjimi

varnostnimi napravami. Le-teh ni dovoljeno odstraniti,
niti sme biti ovirano njihovo delovanje.

» Odpiralni mehanizem v sili

» Samodejen odklop energije pri funkcijah "ODPRTO” in
"ZAPRTO”

» Prikljucek Stop v sili Prikljucek npr. stikala (opcija) na
drsnih vratih vgrajenih v garazna vrata.

» Prikljucek za varnostno letev, svetlobno zaporo ali opti¢no
tipalo.

Kontrola varnosti

Kontrola odklopa energije

Samodejni odklop energije je zagozdna in varovalna
naprava, ki naj bi onemogocala nastanek poskodb zaradi
premikajocih se vrat.

Kontrolo opravimo tako, da vrata z obema rokama zadrzimo
v viSini bokov.

Zapiralni proces:

Vrata se morajo samodejno ustaviti in kratko se vrniti nazaj,
ko naletijo na upor.

Odpiralni proces:

Vrata se morajo samodejno ustaviti, ko naletijo na upor.

Po odklopu energije lu€ka pogonskega mehanizma utripa do
naslednjega impulza ali daljinskega ukaza.
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Elementi prikaza in upravljanja

Prikljucki, zunaj na ohisju

A | Zunaniji prikljucki:

1 Impulz

2 Delno odpiranje

3 Varnostna letev / svetlobna zapora / opti¢no tipalo
4 Stop v sili

5 Antena: A = Antena, E = ozemljitev

otnja, pod pokrovom ohisja

Tipka Program

LED, rdec¢a

LED omrezni pogon pripravljen, zelena

moomw=

DIP-stikalo (tovarniska nastavitev: vsi IZKLOP”)
1+2 Definicija dodatne varnostne naprave

Cas vnaprej$njega opozorila s pogonsko lu¢ko
Delno odpiranje

Zapiralna avtomatika

Trajanje signala pogonske lucke

Blag iztek

Blag iztek

oNoO GO~ W

Potenciometer nastavitev energija zaprta

Potenciometer nastavitev energija odprta

Tipka impulz

A IT|®OT

LED vzporedni prikaz za nivo signala, motec¢e
frekvence, porabo toka motorja, programiranja in
analizo napak.

L |Lugi, Signalizacija Programiranje / Motnja

Dlanéni oddajnik: Glej poglavje priuc¢itev pogonskega
mehanizma

Priprava vgradnje

Pomembno:Preverite delovanje in dobro premi¢nost
vrat ter po potrebi uravnajte. Vzmetna napetost vrat
mora biti uravnana tako, da je uravnoveSena in da jih lahko z
roko enakomerno in brez sunka odpremo in zapremo.
« Standardizirane in primerne varnostne vti¢nice ca. 10 - 50
cm poleg mesta pritrditve pogonske glave.
(Varovalka glej tehni¢ne podatke)
+ Pogonski mehanizem vgradite samo v suhe garaze.

Imejte pripravljen montazni komplet za prikljuéek vrat za tip
vrat, ki jih montirate oz. montirajte ga v skladu z njegovimi
navodili.

77




Montaza
Glej napotke za montazo od strani 121.
Montazni korak D, stran 122:

» 1. Privijte napenjalno matico zobatega jermena dokler
zobati jermen ne nasede na vodilno tracnico (odgovarja
mera X).

» 2. ZviSajte napetost zobatega jermena s pomocjo
napenjalne matice glede na dolzino pogonskega
mehanizma (mera B).

Zagon

Po kon€anem zagonu ponovno vgradite svetlobno plos¢o.

Glej oddelek L, stran 127.

» Vrata roéno pocasi odpirajte, dokler se drsnik sliSno ne
zaskoci.

» Prikljucite napajalni prikljucek, sveti svetleCa dioda
JPripravljena omrezna napetost” (D).

Priucitev pogonskega mehanizma

POZOR: Med priucitvijo pogonskega mehanizma
A ne obstaja zascita z odklopom energije!

Napotek Priucitev je mozna samo pri prvi montazi ali po
resetu pogonskega mehanizma. Med procesom ucenja ne
pritiskajte nobenih tipk.

Priprava: Vrata prikljucite na pogonski mehanizem.

Priucitev z dlanénim oddajnikom
Dlanéni oddajnik kaze v trenutku dobave in po resetu
pogonskega mehanizma naslednje funkcije:

» 1 Totmann-pogon in fina nastavitev "ODPRTO"

* 2 Totmann-pogon in fina nastavitev "ZAPRTQO"

* 3in 4 potrditev (shrani)

Po priuditvi pogonskega mehanizma 3 1
uporabite tipko 1 za daljinsko krmiljenje, 2

druge tipke lahko uporabite za krmiljenje /@/
nadaljnjih, pogonskih mehanizmov ali %C»B
daljinskih sprejemnikov enake @
konstrukcije. 4
Priucitev

« Pritisnite tipko 1 in zadrzite, vrata se pomikajo v smeri
odpiranja.
» Ko je dosezena Zelena pozicija kon¢na pozicija
"ODPRTO", spustite tipko 1. (Poprava je mozna s tipko 2)
» Tipko 3 enkrat kratko pritisnite, proces u¢enja: Pogonski
mehanizem se samodejno priuci "Koncna pozicija
ODPRTO /ZAPRTO in energije "Poti ODPRTO /
ZAPRTO”. Osvetlitev pogonskega mehanizma ritmicno
utripa.
Proces ucenja je zaklju€en, ko so vrata odprta in osvetlitev
pogonskega mehanizma sveti.
Preverite odklop energije v skladu s poglavjem
Kontrola varnosti.

Priucitev brez dlanénega oddajnika
Na pogonskem mehanizmu:
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+ odstranite Western vti¢ 3 A

* Pritisnite tipko "Impulz” H in
zadrzite, vrata se pomikajo v smeri
odpiranja.

* Ko je dosezena Zelena pozicija
koncna pozicija "ODPRTO",
spustite tipko "Impulz” H.

« Ponovno vtaknite Western vti¢ 3 A W
Poprava je mozna s tipko "Impulz”
H) s

* Pritisnite tipko Program B, proces §
ucenja: Pogonski mehanizem se H
samodejno priu¢i ’Koncéna pozicija
ODPRTO / ZAPRTO in energije "Poti ODPRTO /
ZAPRTO”. Osvetlitev pogonskega mehanizma ritmiéno
utripa.

Proces ucenja je zakljuen, ko so vrata odprta in osvetlitev
pogonskega mehanizma sveti.
Preverite odklop energije v skladu s poglavjem
Kontrola varnosti.

Priucitev / brisanje dlanénega oddajnika

Priucitev dlan¢nega

oddajnika:

+ Pritisnite tipko "Program" B,
LED C utripa 1-krat

* Vroku 20 sek pritisnite neko
Se ne priuceno tipko na
dlanénem oddajniku, LED C
sveti, priucitev je kon¢ana.

(Vse) brisanje dlanénega

oddajnika

+ Pritiskajte tipko "Program" B >5 sek, LED C utripa najpre;j
pocasi, nato hitro in ugasne. Vsi priuceni dlanéni oddajniki
S0 izbrisani.

Uporaba

PREVIDNOST: Brezskrbno ravnanje s pogonskim
mehanizmom lahko vodi v poSkodbe ali materialne
Skode. Upostevajte osnovna varnostna pravila.
Med odpiranjem in zapiranjem vrat morajo biti obmocja
zasuka znotraj in zunaj prosta. Zascitite otroke.
Premiki vrat se lahko sprozijo oz. ustavijo s pomocjo
prilozenega dlanénega oddajnika ali opcijsko s priklju€itvijo
preklopnih elementov (npr. stenska tipka).
Mozna je priklju€itev zunanjih dodatnih naprav (npr. Stop v
sili).
— Pogona ne smete zagnati brez sklopljenih vrat.
Elektronika bi s tem privzela napacne vrednosti
moci. Posledi¢no lahko pride do motenj delovanja.
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Nastavitve / dodatne funkcije

Nastavitev moc¢i motorja

TovarniSke nastavitve obi¢ajno ni potrebno spreminjati. Pri tej

nastavitvi morajo dobro premicna vrata te¢i neoporec¢no, naj

ne bi obstala brez u¢inkovanja ovire ali spremenila svoje
smeri teka. Preden opravite drugo nastavitev, morate
preveriti dobro premi¢nost in delovanje vrat in jih po potrebi
bolje uravnati.

Nastavitev odklopa energije:

» Oba vrtljiva potenciometra (F1 / F2) nastavite na levi
omejevalnik. (tovarniSka nastavitev)

» Nastavitve potenciometer /F1 / F2) korakoma zviSujte z
obra€anjem v desno dokler se vrata ne premikajo v obe
kon¢ni poziciji brezhibno.

Ce se spremenijo tovarniske nastavitve odklopa

A energije, je potrebno maksimalno nastajajoc¢o

energijo izmeriti s pomoc¢jo primernega mernega

inStrumenta. Potrebno je obdrzati v skladu s standardi

EN 12 453 in EN 12 445 dovoljene vrednosti.

Ce se prekoragijo v skladu s standardi dovoljene vrednosti, je
potrebno instalirati in uporabiti dodatne varnostne naprave
(npr. svetlobno zaporo, opti¢no tipalo, varnostno letev).
Potrebo je opraviti analizo nevarnosti.

Cas vnaprejSnjega opozorila

Pri aktiviranju ¢asa vnaprejSnjega opozorila gori najprej pri
vsakem krmiljenju pogonskega mehanizma samo lu¢ka
pogonskega mehanizma.

4 sekunde za tem se zazene tek motorja (tovarniska
nastavitev 0 sekund). DIP-stikalo 3 = "IZKLOP”).
Aktiviranje ¢asa vnaprejSnjega opozorila: DIP-stikalo 3
postavimo v pozicijo "VKLOP”.

Delno odpiranje

Delno odpiranje je pozicija v kateri vrata po startu ostanejo
izven zapiralne pozicije. Ne deluje v zvezi z samodejnim
zapiranjem. Da bi lahko opravili delno zapiranje mora biti
prikljuéena bodisi upravljalna naprava (npr. stenska tipka na
zunanjem priklju¢ku 2 "delno odpiranje") ali priu¢en dodatni
kanal dlanénega oddajnika.

Priucitev funkcije delno odpiranje na dlanénem
oddajniku
Glej oddelek Programiranje

Nastavitev pozicije delno odpiranje

» Vrata odprite iz zapiralne pozicija s tipko *Impulz” H.

» Ko dosezete Zeleno delno odpiranje, ustavite pogonski
mehanizem s tipko "Impulz” H in preklopite DIP-stikalo E 4

na pozicijo "Vklop". Pozicija delno odpiranje je shranjena.

Sprememba nastavljenega ¢asa delnega odpiranja

» Vrata peljemo v zapiralno pozicijo

» DIP-stikalo E 4 preklopimo na pozicijo "Izklop" in delno
odpiranje nastavimo, kot je opisano.zgoraj.

Zapiralna avtomatika
Zapiralna avtomatika po poteku prosto nastavljivega ¢asa
samodejno zapre vrata, ki se nahajajo v odpiralni poziciji. (Ni
v povezavi s funkcijo delno odpiranje)
Uporaba zapiralne avtomatike je dovoljena samo v
povezavi z dodatno varnostno napravo (svetlobna
zapora/ opti¢no tipalo/ varnostna letev).

Nastavitev zapiralne avtomatike:
» Vrata peljemo v zapiralno pozicijo in po poteku €asa (2 s
do najvec 8 min), po katerem se vrata samodejno zaprejo,
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preklopimo DIP-stikalo E 5 v pozicijo "Vklop", lu¢ka
pogonskega mehanizma utripa. 4 sekunde zatem se vrata
zaprejo, nastavljeni ¢as je shranjen.
Napotek: Sprememba nastavitve zapiralne avtomatike: DIP-
stikalo E 4 preklopimo na pozicijo "lzklop" in zapiralno
avtomatiko nastavimo, kot je opisano.zgoraj.

Svetlobni ¢as

Svetlobni ¢as je prosto nastavljiv €asovni presledek, v
katerem pogonska lu¢ka Se naprej gori po teku motorja.
TovarniSka nastavitev 2 min.

Nastavitev svetlobnega €asa:

+ Vrata peljemo v kon&no pozicijo ("ODPRTO” ali
"ZAPRTO”) in po poteku €asa (2 sek do 8 min) po katerem
naj bi lucka avtomatsko ugasnila, preklopimo DIP-stikalo E
6 na pozicijo "Vklop", nastavljeni ¢as je shranjen.

Napotek: Sprememba nastavljenega svetlobnega ¢asa: DIP-

stikalo E 6 preklopimo na pozicijo "lzklop" in nastavimo

zapiralni ¢as, kot je opisano.zgoraj.

Sprememba smeri teka

Sprememba smeri teka je potrebna pri krilnih vratih in po

potrebi pri stranskih sestavljenih vratih.

Prikljuc¢ek

» Odstranite Western vti¢ z zelenim mosti¢kom na zunanjem
prikljucku A 4.

+ 1-krat pritisnite tipko "Program" B.

+ 6-krat pritisnite tipko "Impulz" H, LED 7 na vzporednem
prikazu K utripa.

» 1-krat pritisnite tipko "Program" B, sprememba smeri teka
je opravljena in elektronika se je samodejno postavi nazaj
(Reset).

« Ponovno vtaknite Western vti¢ z zelenim mosti¢kom na
zunanjem prikljucku A 4.

Ponovna priucitev pogonskega mehanizma. Glej stran 78.

Blag iztek
Ce je spremenjena tovarni$ka nastavitev (290 mm),
je uporaba dovoljena samo v povezavi z dodatno
varnostno napravo (svetlobna zapora/ opti¢no tipalo/
varnostna letev).

mm

0 140 290 580

DIP-stikalo E-7 | Vklop VKklop Izklop I1zklop

DIP-stikalo E-8 | Vklop Izklop Izklop Vklop

Razbremenitev zobatega jermena

Ce je ta funkcija izkljuéena, lahko zobati jermen pri zaprtih
vratih nekoliko visi ven iz tirnice s C profilom. Glejte poglavje
Programiranje.

Reset

Vracanje krmiljenja na tovarnisko nastavitev:

+ Tipko "Program" B in tipko "Impulz" H pritiskajte skupaj dlje
kot 5 sekund. LED C brli in ugasne, reset je zakljuen in
lu¢ka pogonskega mehanizma ritmi¢no utripa.

Napotek: Priuc¢eni daljinski ukazi ostanejo ohranjeni.

Pred ponovnim zagonom pogonskega mehanizma
morate pogonski mehanizem ponovno priuciti.
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Programiranje

S pritiskom na tipko "Program" B se sprozi programski nacin.
Doseganje razli¢nih funkcij je odvisno od teka ali in kolikokrat
pritisnete tipko "Impulz" H. Vzporedni prikaz LED signalizira
katere K funkcije se izvajajo.

©
=
X |5
N (]
2B
o o [0 [an]
E [T | |® |E
5y g |5 |2
12|68 S48
a |E IR B2 &
. C
Delovanje g @ |7 |ood|w®
x5 X a) X5 X
2 (2 |lu (2% |2
F |k |9 [FelF
Priucitev dlan¢ni oddajnik -1
Delno odpiranje (dlan¢ni 1x |2
oddajnik) 1x
Namensko ODPRTO 1x [2x |3
Namensko ZAPRTO 3x |4
Lu¢ vklop/izklop 4x |5
Preklop smeri teka * 6x |7 1x
Razbremenitev zobatega 7x |8 1x
jermena vklop/izklop*

* Mozno samo pri izvleGenem Western vticu A 4.

Napotek: Ce v programskem naginu v 15 sekundah ne
pritisnete nobene tipke, se meni samodejno zapusti. Lahko
uporabite katerokoli tipko dlanénega oddajnika.

Prikljuc€itev dodatnih varnostnih naprav

Varnostna letev / svetlobna zapora /

opti€éno tipalo

Funkcija: Pri uporabi varnostnega vhoda (kontakt se odpre)
se pogon zaustavi in te¢e nazaj do ODPRTEGA konénega
poloZaja.

Ce je poleg tega aktivirana tudi funkcija "zapiralna
avtomatika", se pogon po tretiem zaporednem sporodilu o
oviri premakne v ODPRTI konéni polozaj in izklopi.

Prikljuc¢ek: Odstranite Western vti¢ z zelenim mostickom na
zunanjem priklju¢ku A 3 in ga shranite. Prikljucite varnostno
napravo s pomocjo Western vti¢a. Vrsto varnostne naprave
nastavite s pomocjo DIP-stikal E 1 in 2.

DIP-stikalo
1 2

Varnostna naprava

Svetlobna zapora, kontaktna vti¢nica IZKLOP| IZKLOP

Varnostna letev, 8,2 kOhm konéni upor | VKLOP | IZKLOP

Opti¢na varnostna letev (opti¢no tipalo) |VKLOP|VKLOP

Brez delovanja, ni dopustno 1IZKLOP| VKLOP

Stop v sili

Delovanje: Ce med zapiranjem vrat aktiviramo prikljuéeno
varnostno napravo (kontakt odprt), se vrata takoj ustavijo. Po
zapiranju kontakta izklop v sili lahko pogonski mehanizem
ponovno premaknemo z naslednjim impulzom.

Priklju¢ek: Odstranite Western vti¢ z zelenim mosti¢kom na
zunanjem priklju€ku A 4 in ga shranite. Prikljucite varnostno
napravo s pomocjo Western vti¢a.
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Dodatna osvetlitev / opozorilna lu¢

Prikljuek lahko opravi samo strokovnjak elekitro stroke.
Dodatno lahko na pogonsko lu¢ko (40 W) na sponkah 1 in 2
prikljucite tudi dodatno osvetlitev najve¢ 60 W (svetilne cevi
ali varéne zarnice niso dovoljene).

0V S2 S 45V Motar 24V QV 24
@@@@@@@@@
BL5 0 1l 213 14 5 %6 17 1B

123 456 7 89 0f 2134

Licht

230V AC
Trafo
Primar

Netz N
230v ALC

0V Ant,

1
1920

Wornichi
2307

Napotek:V zvezi z opcijsko dobavljivim krmiljenjem lahko
dodatno prikljugite opozorilno lu¢.

Odprava motenj

Motece frekvence

Daljinski upravljalci drugih 433MHz-oddajnikov lahko motece
vplivajo na pogonski mehanizem. Ce ti obstajajo, se prikazejo
na LED vzporednem prikazu K (ena ali ve€ LED) v stanju
mirovanja pogonskega mehanizma.

Samodejno testiranje

Po vklopu, vsakem teku motorja in po vsakem ¢asovnem
presledku 2.25 h v stanju mirovanja se opravi samodejno
testiranje.

Brez napak: Med samodejnim testiranjem se priZzgejo vse
LED na vzporednem prikazu LED.

Signaliziranje napak (LED je izklopljena)

LED |Vzrok napake

Napaka v delovnem spominu

Nezadostna jakost toka

Poskodovana varnostna vti¢nica krmiljenje
Nedovoljene tiristorske merske vrednosti
Nedovoljena merska vrednost releja motorja

Napaka pri programskem poteku

Napaka v spominu za priu¢ene vrednosti

Odprava napak: Ponovno nastavite elektroniko (reset) in
nato opravite delovni korak ponovna priucitev pogonskega
mehanizma. Glej stran 78.

Ce se napaka ponovno pojavi, zahtevajte servisno sluzbo.
Napotek: Ce se ugotovi ista napaka pri 2 zaporednih
samodejnih testih, se sprozi blokada krmiljenja (brez
sprejema ukaza). Po ca. eni dodatni minuti se ponovno opravi
samodejni test. Ce se ne ugotovi nobena napaka, se blokada
ponovno odpravi. Ce napaka $e obstaja, se opravi reset,
takrat se izbriSejo vse nastavitve. Pogonski mehanizem
morate ponovno priuciti.

N[O WIN
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Vzroki napak / pomo¢

Opis

Mozni vzroki / pomo¢

Lucka pogonskega
mehanizma utripa.

Vrata so naletela na oviro. Opravite
test delovanja.

Varovalka ovire ne
deluje

napacno uravnana vrata ali ovira /
reset in opravite novo priucitev.

Tehniéni podatki

Omrezni prikljucek

230 V~, 50/60 HZ7

Pogon sploh ne tece

Ni elektriCnega prikljucka / varovalka
krmiljenja motorja v okvari / preverite
zunanja priklju¢ka A3 in 4

Varovalka naprav

1,6 A, T (inertna)

Okvara v teku pogona

Sani se niso zaskocile / zobati

jermen ni napet / prag vrat zaledenel|

Pogon se izklopi med
tekom

Preverite dobro premicnost vrat in
varovalko ovire / priucite pogonski
mehanizem / opravite reset.

Porabljena mo¢ pri nazivni 170 W

obremenitvi

Mirovni tok <4W

Vrsta zasdite samo za suhe prostore,
1P20

Daljinsko krmiljenje 433 MHz AM

Doseg dlanénega oddajnika * 15-50m

Dlanéni oddajnik ne
deluje, LED ne utripa

Zamenjajte baterijo,

Baterija dlan€nega oddajnika

CR 2032 (3V)

Dlanéni oddajnik ne
deluje

Ce med aktiviranjem dlan¢nega
oddajnika ne gori LED C na
krmiljenju: Priucitev dlan¢nega
oddajnika / slab sprejemnik
(instalirajte dodatno anteno)

Hitrost teka
(odvisno od obremenitve)

ODPRTO >100 mm/s
ZAPRTO >100 mm/s

Upravljanje pogona ni
mozno preko stenske

tipke (opcija).

Preverite stensko tipko in napeljavo
krmiljenja

Menjava varovalke

Izvlecite omrezno vti¢nico. Sprostite in odstranite Sipo
A lu€i. Odvijte pritrdilni vijak krmiljenja in izvlecite
krmiljenje. Varovalka se nahaja v notranjosti, pod stranskim

pokrovom.

Privlacna sila 800 N
Nazivnha obremenitev 240 N
‘g Ultra excellent quick 2540 mm
@ | Ultra excellent quick 3625 mm)|
N | Ultra excellent quick vel. 3 4710 mm|
A [Ultra excellent quick vel. 4 6880 mm
Skupna dolZina Dvizna pot

plus 810 mm
Vgradna viSina 40 mm)

Dovoljena
temperatura okolja

-20 °C do + 50 °C

SkladiScenje

-20 °C do + 80 °C

Menjava baterije dlanénega oddajnika
Odprite pokrov ohiSja. Odstranite in zamenjajte baterije ter
pokrov ohisja ponovno zaprite.

[ Uporabljajte samo baterije varne pred izlivom. Pri
uporabi pazite na pravilno polarnost. Staro baterijo
odstranite v odpad na okolju prijazen nacin.

Intervali vzdrzevanja
Mesecno

» Odklop energije (varovalka ovire)
» Odpiralni mehanizem v sili

» Dodatne varnostne naprave (Ce obstajajo)

Polletno

 Pritrditev pogonskega mehanizma na strop in steno.

Izjava o ustreznosti

Glej stran 133.

Ultra excellent

Osvetlitev E14, najve¢ 40 W
Najvecje stevilo delovnih ciklov na 20
uro pri nazivni obremenitvi

Najvecje Stevilo delovnih ciklov 8
brez premora pri nazivni

obremenitvi

* Doseg dlan¢nega oddajnika utegne biti obéutno zmanj$an
zaradi zunanjih vplivov moten;.

Rezervni deli
Glej stran 128 in 129.

Pribor (opcija)
Dobi se v specializiranih trgovinah:
+ Dlanc¢ni oddajnik s 4 ukazi za veckratno uporabo
+ Stenska tipka
+ Kiljuéno stikalo
* Kodno stikalo
» Daljinsko kodno stikalo
+ Zunanja antena
» Svetlobna zapora
+ Opti¢no tipalo
» Odpiralni mehanizem v sili zunaniji ali notranji
« Varnostna letev 8,2 KOhm
» brezpotencni sprejemnik, razli¢ne frekvence
Demontaza, odstranjevanje v odpad
Demontazo pogonskega mehanizma opravimo v
obratnem vrsten redu navodil za postavitev in jo
mora opraviti strokovno osebje.
mmmm Odstranjevanje v odpad mora biti okolju prijazno.
Elektrotehni¢ne dele ne smemo odlagati med
gospodinjske odpadke. 2002/96/EG(WEEE)
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Pred montazi a provozem si peclive prectete provozni navod.
Dbejte bezpodminecne na obrazky a pokyny.

Popis vyrobku
Dodany rucni vysilac nachazejici se v pouzdru je naucen na
pohon vrat.

Obal: Je pouzito vyhradne znovu zuzitkovatelnych materialu.
Obal zlikvidujte podle zdkonnych predpisu a moznosti
ekologicky vhodnym zpusobem na miste.

Rozsah dodavky viz stranku 128.
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Pouziti symbolu
V tomto navodu se pouziva nasledujicich symbolu:
OPATRNE Varuje pred ohroZenim osob a materialu.
Nedbani na pokyn oznaceny timto symbolem muze
zpusobit vazna zraneni a poskozeni materialu.
UPOZORNENI: Technické pokyny, na které se
- obzvlast’ musi vzit zretel.

Pouziti ke stanovenému ucelu. Zaruka

Tento pohon vrat je vhodny pro pouziti v soukromych

garazich. Kterékoliv jiné pouziti neplati za pouziti ke

stanovenému ucelu.

Pouziti v okoli ohrozeném explozi neni povoleno.

Vs8echny prestavby a nastavby , které vyrazne a pisemne

vyrobce

* nepovolil

» Pouziti neoriginalnich nihradnich dilu

* Vykonani oprav podniky nebo osobami neautorizovanymi
vyrobcem

mohou vést ke ztrate zaruky a poskytnuti ruceni.

Za Skody, které

» vyplyvaji z nedbani na provozni navod

* lze odvodit z technickych nedostatku na pohanenych
vratech a behem pouZiti vyskytujicich se deformaci
struktury

* vyplyvaji z neodborné udrzby vrat.

nelze prevzit zaruku.

Informacni bezpecnostni opatreni
Provozni navod uschovejte pro budouci pouziti.

Dodanou zkuSebni knihu musi montujici vyplnit a provozujici
se vSemi dalSimi podklady (vrata, pohon vrat) uschovat.

Bezpecnostni pokyny

VSeobecné bezpecnostni pokyny

Obsluha pohonu vrat smi nastat jen tehdy, je-li
celkova oblast pohybu prehledna. Pri ovlddani je treba dbat
na jiné osoby v oblasti pusobeni.

Prace na pohonu vrat vykonejte jen u pohonu bez proudu.

Nepovolené cinnosti u provozu pohonu vrat:

» Prochazet nebo projizdet pohybujicimi se vraty.

+ Zvedani predmetu a / nebo osob vraty.

Provoz pohonu vrat smé nastat jen tehdy, jsou-li

« vSichni uzivatelé pouceni o funkci a obsluze.

+ odpovidaji-li vrata normam EN 12 604 a EN 12 605.

» provedla-li se montaz pohonu vrat podle norem
(EN 12 453, EN 12 445 a EN 12 635)

* jsou-li navic umistena ochranna zarizeni (svetelna zavora,
optoelektronicky senzor, bezpecnostni kontaktni lista) a
funguji-li.

 je-li u garazi bez druhého pristupu k dispozici zvenku
odblokovani v nouzi. Pripadne je treba je samostatne
objednat.

* jsou-li ve vratech se nachazejici dvere k proklouznuti
uzavrena a opatrena ochrannym zarizenim, které omezuje
zapnuti pri otevrenych dveri.

* bylo-li po zmene zakladniho nastaveni hnaci sily (F1, F2)
ze zavodu nebo zmene aktivace uzaviraci automatiky
namontovano pridavné bezpecnostni zarizeni.

Ultra excellent



Bezpecnostni pokyny pro montaz
Montaz nechejte provést vyskolenym odbornym personalem.

Prace na elektroinstalaci smi vykonavat jen autorizovany
odborny personal.

Nosnost a zpusobilost podperné konstrukce budovy, v niz se
ma pohon vrat zabudovat, je zapotrebi prezkou$et a potvrdit
znaleckym personalem.
pohon vrat se musi na vSech upevnovacich bodech upevnit
bezpecne a uplne. Upevnovaci materialy je treba zvolit podle
vlastnosti ochranné konstrukce tak, aby upevnovaci body
vzdy celily tazné sile aspon o 800 N.
Nesplni-li se tyto poZzadavky, exustuje nebezpeci
poskozeni osob a veci vzhledem ke zricenému
pohonu nebo k nekontrolovane se pohybujicim vratum.
Pri vrtani upevnovacich der se nesmi poskodit ani statika
budovy ani elektricka vedeni, vodni potrubi a jina vedeni.
Po zvednuti pohonu vrat ke stropu budovy jej az k tplnému
upevneni zajistete vhodnymi prostredky proti spadnuti dolu.
(Viz obrazek ka strane 124)
Ridte se prisluSnymi predpisy bezpecnosti prace, behem
montaze chrante pred detmi.

Bezpecnostni zarizeni garazovych vrat

Pohon vrat je vybaven nasledujicimi bezpecnostnimi

A zarizenimi. Nesmeji se ani odstranit ani v jejich funkci

omezit.

» Nouzové odblokovani

» Automatické odpojeni sily ve funkcich “OTEVRENQO” und
“ZAVRENO”

» Zapojeni Nouzového zastaveni: Zapojeni napr. spinace
(volitelna moznost) do dveri k proklouznuti zabudovanych
ve vratech.

» Pripojka pro bezpecnostni liStu, svetelnou zavoru nebo
optoelektronicky senzor

Bezpecnostni zkouska

Zkontrolovat odpojeni sily

Automatickym odpojenim sily je zarizeni proti sevreni a
ochranné zarizeni, které ma zabranit poranenim
pohybujicimi se vraty.

K prezkouseni zastavtevrata zvenku obema rukama ve vysi
kycli.

Postup zavirani:

Vrata se musi automaticky zastavit a kratce pohybovat zpet,
narazi-li na odpor.

Postup otevirani:

Vrata se musi automaticky zastavit, narazi-li na odpor.

Po odpojeni sily blika svetlo pohonu vrat az k pristimu
impulzu nebo radiovému prikazu.

Ultra excellent

Zobrazeni a ovladaci prvky

Pripojky, venku na pouzdru

A | Externi pripojky:

1 Impulz

2 Castecny otevreni

3 Bezpecnostni lista / svetelna zavora / optoelektronicky
senzor

4 Nouzové zastaveni

5 Anténa: A = anténa, E = uzemneni

Rizeni pod krytem pouzdra

Tlacitka program

LED, cervena

LED sit'ovy provoz je pripraven, zelena

mooOw

Spinac DIP (nastaveni ze zavodu: VSechny “VYP”)
1+2 Definice pridavna bezpecnostni zarizeni
Predvystrazna doba pomoci svetla pohonu
Castecné otevreni

Zaviraci automatika

Doba osvetleni svetlo pohonu

Mirny dobeh

Mirny dobeh

cLoO~NO O W

Potenciometr nastaveni Sila zavrit

Potenciometr nastaveni Sila otevrit

Tlacitko impulz

AT

LED sloupcové zobrazeni pro radiovou hladinu, rusive
kmitocty, spotreba proudu motoru, programovani a
analyza chyb

L |Svetlo, signalizace, programovani / porucha

Rucni vysilac: Viz kapitolu Naucit pohon vrat

Priprava montaze

Dulezité: Vrata prezkouSejte vzhledem k funkci, jakoz

i lehkému chodu a pripadne seridte. Tah pruziny vrat
musi byt nastaven tak, aby byla vrata vyvazena a nechala se
rukou lehce, rovnomerne a bez cuknuti otevrit a zavrit.

» Normovani a vhodna zasuvka s ochrannym kontaktem
cca. 10 - 50 cm vedle upevnovaci polohy hlavy pohonu.
(Zajisteni viz technickeé udaje)

* Pohon vrat zabudujte jen do suchych garazi.

Montazni sada pro pripojku vrat mejte priprvenu na

montovaném typu vrat, pripadne montujte podle jeho

navodu.
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Montaz
Viz pokyny k montazi od strany 121.
Montazni krok D, strana 122:

* 1. Napinaci matici ozubeného remenu utahnete az uz
ozubeny remen nelezi na vodici kolejnici (odpovida
rozmeru X)

* 2. Zvyste napeti ozubeného remenu pomoci napinaci
matice podle délky pohonu dveri (rozmer B).

Uvedeni do provozu

Po ukonceni uvedeni do provozu sklo pro ochranu zraku

znovu zabudujte. Viz odstavec L, strana 127.

» Vrata otevirejte pomalu ruéné az do okamziku, kdy sané
slySitelné zapadnou.

» Provést zapojeni do sité: rozsviti se LED ,sit'ovy provoz je
pfipraven® (D).

Naucit pohon vrat

POZOR: Pri nauceni pohonu vrat neexistuje ochrana
A odpojenam sily!

Upozorneni: Nauceni je mozné jen pri prvni montazi nebo po
Resetu pohonu vrat. Behem uciciho se postupu nestisknete
tlacitka.

Priprava: Vrata spojit na pohonu vrat.

Naucit rucnim vysilacem
Rucni vysilac vykazuje v okamziku vydani a po Resetu
pohonu dveri nasledujici funkce:

* 1 Provoz mrtvy muz a jemné nastaveni "OTEVRENO"

* 2 Provoz mrtvy muz a jemné nastaveni "ZAVRENO"

* 3 a4 Potvrzeni (ulozit)

Po nauceni pohonu vrat se pouzije 3 1
tlacitko 1 k dalkovému rizeni, ostatni 2

tlacitka Ize pouzit k ovladani dalSich //\\/
pohonu vrat stejné konstrukce nebo \/QC)

radiovych prijimacu.

Nauceni 4

» Stisknout tlacitko 1 a drzet je
stisknuté, vrata se pohybuji ve smeru otevreni.

» Je-li dosazeno Zadouci polohykoncové poloha
“OTEVRENOQ", tak tlacitko 1 uvolnit. (je mozna oprava
tlacitkem 2)

» Tlacitko 3 jedno kratce stisknout, postup uceni: Pohon vrat
se automaticky nauci “koncova poloha OTEVRENO /
ZAVRENO?” a sily “cesty OTEVRENO / ZAVRENO”.
Osvetleni pohonu vrat rytmicky blika.

Postup uceni je ukoncen, jsou-li vrata otevrena a osvetleni

pohonu vrat sviti.

Odpojeni sily zkontrolovat podle kapitoly
Bezpecnostni kontrola.

Naucit bez rucniho vysilace
Na pohonu vrat:
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+ Vytahnete zastrcku western 3A

+ Tlacitko “Impulz” H stisknete a drzte
je stisknuté, vrata se pohybuiji ve
smeru otevreni.

+ Je-li dosazeno zadouci
polohykoncova poloha
“OTEVRENO", tak tlacitko “Impulz”

H uvolnit. ©

« Zastrcku western 3A znovu e
zastrcte. Oprava je mozna tlacitkem
“Impulz” H)

+ Stisknout program B, postup uceni:
Pohon vratse automaticky nauci
‘koncovéa poloha OTEVRENO / ZAVRENO” a sily “cesty
OTEVRENO / ZAVRENO” . Osvetleni pohonu vrat
rytmicky blik4.

Postup uceni je ukoncen, jsou-li vrata otevrena a osvetleni

pohonu vrat sviti.

Odpojeni sily zkontrolovat podle kapitoly
Bezpecnostni kontrola.

Rucni vysilac naucit / vymazat

Naucit rucni vysilac:

B
 Stisknout tlacitko "Program" C
B, jednou sviti LED C %;\
+ Behem 20 vterin stisknout 2 </
. _— ., N~
jedno jeste nenaucené S

tlacitko na rucnim vysilaci,
LED C sviti, nauceni je
ukonceno.

(VSechny) rucni vysilace

vymazat

 Stisknout tlacitko "Program" B >po dobu 5 vterin, LED C
blikd nejprve pomalu, pak rychle a zhasne. VSechny
naucené rucni vysilace jsou vymazany.

Obsluha

OPATRNE: Bezstarostné zachazeni s pohonem vrat
muze zpusobit zraneni a poSkozeni veci. Dbejte na
zakladni bezpecnostni pravidla:

Pri otevreni a zavreni vrat udrzujte volné oblasti vykyvu uvnitr
a venku. Chrante pred detmi.

Pohyby vrat Ize vyvolat, popr zastavit prostrednictvim
dodaného rucniho vysilace nebo optimalne pripojenymi
zapinacimi prvky (napr. nastenné tlacitko).
Lze pripojit externi pridavna zarizeni (napr. Nouzové
zastaveni).
Pohon se nesmi uvadit do provozu bez
pgipojenych vrat. Elektronika by se pak nauéila
nespravné velikosti sil. To by mohlo zpusobovat poruchy
funkce.

Ultra excellent



Nastaveni / pridavné funkce

Nastaveni sily motoru

Nastaveni ze zavodu se v bezném pripade nemusi zmenit. V
této poloze by mela vrata bezvadne lehce bezet, nesmi bez
pusobeni prekazek zustat stat nebo menit smer svého chodu.
Predtim neZ se provede jiné nastaveni, musi se vrata

zkontrolovat vzhledem k lehkému chodu, popr. Iépe nastavit.

Nastavit odpojeni sily:

» Oba otocné potenciometry (F1/F2) nastavit na levy doraz.
(nastaveni ze zavodu)

» Nastaveni potenciometru (F1 / F2) zvySte pravotocive po
krocich, az se vrata bezvadne pohybuji v obou koncovych
polohach.

Zmeni-li se nastaveni odpojeni sily ze zavodu,
musi se maxilmalne vzniklé sily zmerit vhodnym

mericim prastrojem. Podle norem EN 12 453 aEN 12 445

povolené hodnoty se musi dodrzovat.

Prekroci-li se hodnoty povolené v normach, tak se musi
instalovat a pouzit pridavné bezpecnostni zarizeni (napr.
svetelnd zavora, optoelektronicky senzor, bezpecnostni
lista). Musi se zhotovit analyza nebezpeci.

Predvystrazna doba

U aktivni predvastrazné doby sviti pri kazdém ovladani
pohonu vrat nejprve jen svetlo pohonu vrat.

Po uplynuti doby 4 vterin se nastarujte motor (nastveni ze
zavodu 0 vterin: DIP spinac 3 = “VYP”).

Zaktivovat predvystraznou dobu: DIP spinac 3 nastavit do
polohy “ZAP”

Castecné otevreni

Castecné otevreni je polohy, v niz vrata zustanou stat po
startu z polohy zavreni. Nefunguje ne spojeni s automatickym
zaviranim. Aby se mohlo vykonat castecné otevreni, musi byt
bud prikazovy pristroj (napr. nastenné tlacitko na externi
pripjce 2 "castecné otevreni") pripojen nebo dalsi kanal
rucniho vysilace naucen.

Naucit funkci castecného utevreni.
Viz odstavec programovani

Nastavit polohu castecné otevreni

» Vrata z polohy zavreni tlacitkem “Impulz” H oteuvrit.

* Pri dosazeni Zzadouciho castecného otevreni pohon vrat
tlacitkem “Impulz” H zastavit a DIP spinac E 4 nastavit do
polohy "Ein". Poloha castecné otevreni je ulozena.

Zmenit nastavené castecné otevreni

» Pohybovyt vraty do polohy zavreni

» DIP spinac E 4 nastavit do polohy "Vyp" a castecné
otevreni nastavit tak, jak je vySe popsano.

Zaviraci automatika

Zaviraci automatika automaticky zavira po volne nastavitelné

dobe vrata nachazejici se v poloze otevreni. (ne ve spojeni s

funkci castecné otevreni)

Provoz se zaviraci automatikou je povolen jen ve

A spojeni s pridavnym bezpecnostnim zarizenim

(svetelna zavora/optoelektronicky senzor/bezpecnostni

lista).

Nstavit zaviraci automatiku:

» Pohybovat vraty do polohy otevreni a po uplynuti doby (2
vterin az 8 minut), po niz se maji vrata automaticky zavrit,
DIP spinac E 5 nastavit do polohy "Zap", svetlo pohonu
vrat blika. Po uplynuti doby 4 vterin se vrata zavrou,
nastaveny cas je uloZen.

Ultra excellent

Upozorneni: Zmenit nastavenou zaviraci automatiku: DIP
spinac E 5 nastavit do polohy "Vyp" a castecné otevreni
nastavit tak, jak je vySe popsano.

Doba osvetleni

Doba osvetleni je volne nastavitelna casova mezera, v niz se
svetlo pohonu po chodu motoru znovu rozsviti. Nastaveni ze
zavodu 2 minuty.

Nastavit dobu osvetleni:

« Pohybovat vraty do koncové polohy (“OTEVRENO” nebo
“ZAVRENO”) a po uplynuti casové doby (2 s az 8 min), po
niZz se ma svetlo automaticky vypnout, nastavit DIP spinac
E6 do polohy "Zap", nastaveny cas je ulozen.

Upozorneni: Zmenit nastavenou dobu osvetleni: DIP spinac
E 6 nastavit do polohy "Vyp" a dobu osvetleni nastavit tak, jak
je vySe popsano.

Zmenit smer chodu

Zmena smeru chodu je treba pro kridlova vrata a pripadne

pro vrata s bocnimi oddily.

Pripojeni

» Zastrcku western se zelenym mustkem vytahnout na
externi pripojce A4.

+ Jednou stisknout tlacitko "Program" B 1.

« Sestkrat stisknout tlacitko "Impuls" H, LED 7 na
sloupcovém zobrazeni blika.

+ Jednou stisknout tlacitko "Programm" B, nastane zmena
smeru chodu a elektronika se automaticky nastavi do
vychozi polohy (reset).

» Zastrcku western se zelenym mustkem znovu zastrcit na
externi pripojce A4.

Pohon vrat znovu naucit. Viz stranu 84.

Mirny dobeh
Zmeni-li se nastaveni ze zavodu (290 mm, je provoz
povolen jen ve spojeni s pridavnym bezpecnostnim
zarizenim (svetelna zavora/optoelektronicky senzor/
bezpecnostni lista).

mm

0 140 290 580

Spinac DIP E-7 |Zap Zap Vyp Vyp
Spinac DIP E-8 |Zap Vyp Vyp Zap

Odleh¢ovaci ozubeny femen

Vypne-li se tato funkce, mize se ozubeny femen pfi
zavrienych vratech trochu dolt vyveésit z kolejnice s
profilem C. Viz kapitola Programovani.

Reset
Nastaveni rizeni zpet do vychozi polohy se zavodu:

* Taster "Program" B a pak tlacitko "Impuls" H stisknout
spolecne po delSi dobu nez 5 vterin. LED C blika a zhasne,
rest je ukoncen a osvetelni pohonu vrat rytmicky blika.

Upozorneni: Naucené radiové prikazy zustanou zachovany.

Nove naucit pred opetném uvedeni pohonu vrat do
provozu.
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Programovani

Po stisknuti tlacitka "Program" B se zavede rezim
programovani. V zavislosti na tom, je-li a jak casto je pak
tlacitko "Impuls" H stisknuto, Ize dosahnout rozdilnych funkci.
LED sloupcové zobrazeni K signalizuje, ktera funkce se kona.

<
c |
@ S |2 |m
= T N ° =
s B2 | (=
)] g_ o c [))
o £ |8 ] o
a |E |5 |2ga
Funkce S 2|8 § 22
5 5 |a (8235
e F B [F9
Naucit rucni vysilac: —- |1
Castecné otevreni (rucni vysilac) 1x |2
Smer OTEVRENO 2x |3 |1x
Smer ZAVRENO 1x 3x [4
Svetlo zap/vyp 4x |5
Prepnuti smeru chodu * 6x |7 1x
Odleh€ovaci ozubeny femen 7x |8 1x
zap/vyp*

* je mozné jen pfi vytazené zastrCce western A 4.

Upozorneni: Nestislne-li se behem faze programovani po
dobu 15 vterin Zadné tlacitko, nabidka se automaticky opusti.
Lze pouzit kterékoliv tlacitko rucniho vysilace.

Pripojit pridavna bezpecnostni zarizeni

bezpecnostni liSta / svetelna zavora /
optoelektronicky senzor

Funkce: Pfi uvedeni bezpecnostniho vstupu v €innost
(kontakt se rozepne) se pohon zastavi a reverzuje az do
dosazeni koncové polohy OTEVRENO.

Je-li kromi toho aktivovana funkce “zaviraci automatika”,
najede pohon po tgech po sobi nasledujicich ohlasenich
pgekazky do koncové polohy OTEVZENO a vypne.

Pripojeni: Zastrcku western se Zlutym mustkem vytahnout
na externi pripojce A3 a uschovat. Bezpecnostni zarizeni
pripojit prostrednictvim zastrcky western. Druh
bezpecnostniho zarizeni nastavit DIP spinacem E 1 a 2.

Bezpecnostni zarizeni DIP spinac
1 2
Svetelna zavora, kontaktni vstup VYP |VYP

Bezpecnostni liSta, koncovy odpor 8,2 kohm |ZAP |VYP

Opricka bezpecnostni lista (optoelektronicky | ZAP | ZAP
senzor)

Bez funkce, nepripustné VYP |ZAP

Nouzové zastaveni

Funkce: V pripade, Ze se pripojené bezpecnostni zarizeni
behem prisunu vrat uvede v cinnost (kontakt se rozpoji),
zastavi se vrata okamzite, Po zapojeni kontaktu Nouzového
zastaveni Ize pohon vrat dal§im impulzem znovu pohybovat.
Pripojeni: Zastrcku western se Zlutym mustkem vytahnout
na externi pripojce A4 a uschovat. Bezpecnostni zarizeni
pripojit prostrednictvim zastrcky western
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Pridavné osvetleni / vystrazné svetlo

Pripojeni smi provést jen odborna elektrotechnicka sila. K
osvetleni pohonu (40 W) Ize navic pripojit pridavné osvetleni
max. 60 W (ne zarivka nebo Zarovka s Usporou energie) na
svorky 1 a 2.

0V S2 S 45V Motar 24V QV 24
@@@@@@@@@
BL5 0 1l 213 14 5 %6 17 1B

123 456 7 89 0f 2134

Licht

230V AC
Trafo
Primar

Netz N
230v ALC

0V Ant,

1
1920

Wornichi
2307

Upozorneni: Ve spojeni s volitelne obdrzenym oviadanim Ize
pripojit pridavni vystrazné svetlo.

Odstranit poruchy

Rusivé kmitocty

Radiové signaly jinych vysilacich stanic 433MHz mohou
ruSive pusobit na pohon vrat. Existuji-li , zobrazi se v
klidovém stavu pohonu vrat na LED sloupcovém zobrazeni K
(jedna nebo nekolik LED).

Samocinny test
Po zapnuti, kazdém chodu motoru a kazdych 2.25h v
klidovim stavu se vykona samocinny test.

Bez chyby: VSechny diody LED sloupcového zobrazeni sviti
behem samocinného testu.

Signalizace chyb (LED je vypnuta)

LED |Pricina chyby

Chyba v prcovni pameti

Nepripustné proudové hodnoty motoru

Zavadny bezpecnostni vstup rizeni

Nepripustné namerené hodnoty tyristoru

Napripustné namerené hodnoty relé motoru

Chybny prubeh programu

N[OOI WIN

Chybna pamet’ pro naucené hodnoty

Odstraneni chyb: Nastavit elektroniku do puvodniho stavu
(reset) a pak vykonat pracovni krokZnovu naucit pohon vrat.
Viz stranu 84.

Vyskytne-li se chyba znovu, vyzadujte servis pro zakazniky.
Upozorneni: Stanovi-li se u 2 samocinnych testu stejna
chyba, nastane zablokovani rizeni (neexistuje prijem
prikazu). Po cca. dal§i minute se znovu vykona samocinny
test. Nestanovi-li se chybam zablokovani se znovu zrusi.
Zustane-li chyba, vykona se Reset, vSechna nastaveni se
pak vymazou. Pohon vrat se musi znovu naucit.

Ultra excellent



Priciny chyb / pomoc

Popis

Pravdepodobna pricina / pomoc

Blika svetlo pohonu
vrat

Vrata najela na prekazku. Vykonat
funkceni test.

Zajisteni prekazky
bez funkce

chybne nastavena vrata nebo
prekazka / Reset a provést znvou
nauceni.

Pohon vubec nebezi

Bez zasobovani proudem nebo
chybné zasobovani proudem /
Zavadna pojistka rizeni motoru /
prezkouSet externi pripojky A3 a 4

Pohon bezi chybne

Sane nejsou zapadlé / ozubeny
remen neni napnut / prah vrat

Technické udaje

230 V~, 50/60 Hz
1,6 A, T (setrvacna)
170 W

<4W

Sit'ova pripojka

Pojistka pristroje

Prikon pri jmenovitém zatizeni
Klidovém proudu

Druh kryti jen pro suché

mistnosti, IP20
Radiové dalkové ovladani 433 MHz AM
Dosah rucniho vysilace * 15-50m

Baterie rucniho vysilace CR 2032 (3V)

zamrzly Rychlost chodu OTEVRENO >100 mm/s
Pohon se behem Prezkouset vrata vzhledm k jejich (zavisla na zatizeni) ZAVRENO >100 mm/s
chodu vypne lehkému chodu a zajisteni prekazek / Zabirna sila 800N

naucit pohon vrat / vykonat Reset Jmenovité zatiZzeni 240 N
Rucna vysilac bez Obnovit baterii, _g Ultra excellent quick 2540 mm
funkce, LED neblika 3 | Ultra excellent quick dlouhd 3625 mm
Rucni vysilac bez Nesviti LED C na rizeni pri uvedeni ("“‘ Ultra excellent quick vel. 3 4710 mm
funkce rucniho vysilace v cinnost: Naucit S | Ultra excellent quick vel. 4 6880 mm

rucni vysilac. / slaby prijem a

(instalovat pridavnou anténu)

Pohon nelze
obsluhovat
prostrednictvim
nastenného tlacitka
(volitelna moznost)

PrezkousSet nastenné tlacitko a
vedeni rizeni

Vymenit pojistku

VAN

Vytahnout sit'ovou zastrcku. Sklo pro ochranu zraku
vysmeknete a odeberte. Upevnovaci Sroub rizeni

vySroubujte a rizeni vytahnete. Pojistka se nachazi ve
vnitrku, pod bocnam vikem.

Vymenit baterii rucniho vysilace
Otevfit viko pouzdra. Baterii odebrat, vyménit a viko pouzdra

opét zavfit.

PouZijte jen baterie, které jsou zajiSteny proti
vyteceni. Pri vioZeni dbejte na spravné pdélovani.
Staré baterie zlikvidujte ekologicky vhodnym zpusobem.

Intervaly udrzby

Mesicne

» Odpojeni sily (zajisteni prekazek)
* Nouzové odblokovani
» Pridavna bezpecnostni zarizeni (jsou-li k dispozici)

Pulrocne

* Upevneni pohonu vrat na stropu a na stene.

Prohlaseni o shode

Viz stranu 133.

Ultra excellent

Draha zdvihu 810 mm
40 mm

Celkova délka
Montazni vySka

Povolené -20°Caz+50°C
teploty okoli

Skladovani -20 °C az +80 °C
Osvetleni E14, max. 40 W
Maximalni poéet provoznich 20
cyklu za hodinu pgi jmenovitém

zatizeni

Maximalni poéet provoznich 8

cyklu bez pgestavky pai
jmenovitém zatizeni

* Vzhledem k rusivym vlivum muze byt dosah rucniho
vysilace za urcitych podminek znacene zredukovan.

Nahradni dily
Viz stranu 128 a 129.

Prislusenstvi (volitelna moznost)
Lze obdrzet v odborném prodeji:

* Rucni vysilac se 4 prikazy pro nekolikanasobné pouziti
* Rucni tlacitko

» Klicoveé tlacitko

» Koédovaci tlacitko

» Radiové kdédovaci tlacitko

* VnejSi anténa

» Svetelna zavora

» Optoelektronicky senzor

* Nouzové odblokovani zvenku nebo uvnitr

« Bezpecnostni lista 8,2 kohmy

» bezpotencialovy prijimac, ruzné kmitpcty

Demontaz, likvidace
Demontaz pohonu vrat nastane v opacném poradi
montazniho navodu a musi ji vykonat odborny
personal.
mmmm Zlikvidovani se ma vykonat ekologicky vhodnym
zpusobem. Elektronické dily se nesmeji zlikvidovat
v domacim smeti. 2002/96/ES(WEEE)
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Uvod

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si dokladne
precitajte navod na pouzitie. Bezpodmienecne reSpektujte
obrazky a pokyny.

Popis vyrobku
Dodana ruéna vysielacka umiestnena v puzdre je nastavena
na ovladanie pohonu brany.

Obal: Pouzili sa vyhradne opakovane pouzitefné materialy.
Obal zlikvidujte v sulade so zakonnymi predpismi a miestnymi
moznost’ami s ohfadom na zivotné prostredie.

Rozsah dodavky pozri stranu 128.
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Pouzitie symbolov
V tomto navode su pouzité nasledovné symboly:

POZOR Predstavuje vystrahu pred ohrozenim osdb a
materialu. NereSpektovanie pokynov oznacenych
tymto symbolom méze mat’ za nasledok t'azké zranenia a
poskodenie materialu.
POKYN: Technické pokyny, ktoré je nutné
- bezpodmienene dodrziavat'.

Pouzivanie na uréeny ucel. Zaruka

Tento pohon brany je uréeny na pouzivanie v sukromnych

garazach. Kazdé pouzivanie presahujuce toto urenie sa

povazuje za pouzivanie na iny ako uréeny ucel.

Pouzivanie v prostredi s moznost'ou vybuchu je nepripustné.

VSetky realizované

» prestavby alebo pristavby,

+ pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov,

« opravy vykonané inak ako firmami alebo osobami
autorizovanymi vyrobcom,

vyslovne a pisomne neschvalené vyrobcom, mézu viest’ k

strate zaruky a rucenia.

Za Skody

» spodsobené nedodrzanim navodu na pouzitie,

+ Skody vzt'ahujuce sa na technické poruchy na poharnanej
brane a deformacie Struktur vzniknuté po€as pouzivania

* a Skody spbsobené neprimeranou udrzbou brany

nemézeme prebrat’ ruéenie.

Neformalne bezpecnostné opatrenia
Navod na pouzitie si odlozte pre budice pouzitie.
Dodanu reviznu knihu musi vyplnit’ pracovnik vykonavajuci

montaz a prevadzkovatel ju musi uschovat’ so vSetkymi
ostatnymi podkladmi (brana, pohon brany).

Bezpeénostné pokyny

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Ovladanie pohonu brany sa smie vykonavat’, len ak je
cela oblast’ pohybu volne viditeln&. Pri uvedeni do chodu je
nudné davat’ pozor na osoby nachadzajluce sa v oblasti
dosahu.

Pri pracach na pohone brane musi byt pohon

bezpodmienecne bez pradu.

Nepripustné Cinnosti pri prevadzke pohonu brany:

* Prechadzanie pe3o alebo automobilom cez pohybujicu sa
branu.

» Zdvihanie predmetov a/alebo os6b pomocou brany.

Pohon brany sa smie prevadzkovat’, len ak

+ sU vSetci pouzivatelia oboznameni s fungovanim a
ovladanim.

« brana spifia normy EN 12 604 a EN 12 605,

* montaz pohonu brany bola vykonana v sulade s normami
(EN 12 453, EN 12 445 a EN 12 635),

* su funkéné pripadné dodato&ne namontované ochranné
zariadenia (svetelna zavora, opticky snimac,
bezpecnostna kontaktna lista),

» v pripade garazi bez druhého vstupu je k dispozicii
nudzové otvorenie zvonku. V pripade potreby je nutné
objednat’ ho samostatne,

+ su zavreté skizové dvere nachadzajuce sa v brane a
existuje ochranné zariadenie, ktoré zabranuje zapnutiu v
pripade otvorenych dveri,

* po zmene zakladnych nastaveni hnace;j sily od vyrobcu

Ultra excellent



(F1, F2) alebo po aktivacii zatvaracej automatiky bolo
namontované doplnkové bezpec€nostné zariadenie
(bezpeclnostna lista atd'.).

Bezpecénostné pokyny pre montaz
Montaz smie vykonat’ vyhradne vyskoleny odborny personal.

Prace na elektroinstalacii smie vykonat’ vyhradne
autorizovany odborny personal.

Nosnost’ a spdsobilost’ podpernej konstrukcie budovy, do
ktorej sa ma pohon brany namontovat’, musi skontrolovat’ a
potvrdit’ odborny personal.

Pohon brany musi byt’ bezpe&ne a kompletne pripevneny vo
vSetkych upevnovacich bodoch. Pripeviiovacie materialy je
nutné zvolit’ podla charakteru podpernej konstrukcie tak, aby
upevhovacie body vzdy zniesli tah minimalne 800 N.

Ak tieto poziadavky nebudu splnené, vznikne
A nebezpedie poskodenia zdravia oséb a poSkodenia
veci zrutenym pohonom alebo nekontrolovane sa
pohybujucou branou.
Pri vitani pripeviiovacich otvorov nesmie dojst’ k poSkodeniu
statiky budovy ani elektrickych vedeni, vedeni vody alebo
inych vedeni.
Zdvihnite pohon brany k stropu budovy a kompletnym
pripevnenim vhodnymi prostriedkami ho zaistite proti
zruteniu. (Pozri obrazok na strane 124)

Je nutné dodrziavat’ prislusné predpisy ochrany zdravia pri
praci a pri montazi sa nesmu v blizkosti nachadzat’ deti.

Bezpecnostné zariadenia pohonu brany

Pohon brany je vybaveny nasledovnymi
bezpeénostnymi zariadeniami. Nesmu sa odstranit’
ani nesmie byt’ obmedzena ich funkénost'.
» Nudzové otvorenie
» Automatické vypnutie pohonu v ramci funkcii “OTV” a
“ZATV”
» Pripojka nudzového zastavenia: pripojka napr. spinaca
(volitelné) na skizové dvere zabudované do brany.
» Pripojka pre bezpecnostnu listu, svetelnu zavoru alebo
opticky snimac

Kontrola bezpecnosti

Kontrola vypnutia pohonu

Automatické vypnutie pohonu je ochranné zariadenie proti
privretiu, ktoré ma zabranit’ zraneniam spésobenym
pohybujucou sa branou.

Kontrolu vykonajte tak, ze branu zvonku obidvomi rukami
zastavite vo vyske bokov.

Postup zatvorenia:

Ked brana narazi na odpor, automaticky sa musi zastavit’ a
trochu sa posunut’ spéat’.

Postu otvorenia:

Ked brana narazi na odpor, automaticky sa musi zastavit’.

Po vypnuti pohonu blika svetlo pohonu brany az do dalSieho
impulzu alebo prikazu vysiela¢kou radiostanice.

Ultra excellent

Ukazovatel a ovladacie prvky

Pripojky, vonku na puzdre
A | Externé pripojky:
1 Impulz
2 Ciastogné otvorenie
3 Bezpecnostna lista/Svetelna zavora/Opticky snimac
4 Nudzové zastavenie
5 Anténa: A = Anténa, E = Uzemnenie
Ovladanie, pod strechou budovy
B | Tlacidlo Program
C |LED kontrolka, Cervena
D |LED kontrolka napajania zo siete, zelena
E |Spinac¢ DIP (nastavenie od vyrobcu: véetko “VYP’)
1 + 2 Urcenie doplnkového bezpecnostného zariadenia
3 Cas vystrahy prostrednictvom svetla pohonu
4  Ciastogné otvorenie
5 Zatvaracia automatika
6 Doba svietenia svetla pohonu
7 Pozvolny dobeh
8 Pozvolny dobeh
F | Nastavenie potenciometra — sila vypnuta
G | Nastavenie potenciometra — sila zapnuta
H | Tlacidlo Impulz
K |LED pruhovy ukazovatel pre uroven radiostanice, rusivé
frekvencie, odber pradu pre motor, programovanie a
chybovu analyzu
L |Svetlo, programovanie signalizacie/Porucha

Ruéna vysielacka: Pozri kapitolu Nastavenie pohonu
brany

Priprava na montaz

- Délezité informacie: Skontrolujte funkénost’ a lahky
chod brany, v pripade potreby vykonajte nastavenie.

Napatie pruziny brany musi byt’ nastavené tak, aby bolo

vyrovnané a aby sa brana dala rukou lahko, rovhomerne a

plynulo otvorit’ a zatvorit’.

* Vhodna zasuvka s ochrannym kolikom, vyhovujuca
normam, cca. 10 - 50 cm vedla upevnovacej polohy hlavy
pohonu.
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(Informacie o isteni st uvedené v technickych udajoch)
» Pohon brany namontujte len do suchej garaze.
Pripravte si montaznu sadu na pripojenie dveri k typu brany,
ktora sa ma namontovat’, resp. ich namontujte podla
prislusného navodu.

Montaz
Pozri pokyny k montazi od strany 121.
Krok montaze D, strana 122:

» 1. Upinaciu maticu ozubeného remeria utiahnite tak, aby
ozubeny remen uz nelezal vo vodiacej kolajnici
(zodpoveda rozmeru X).

» 2. Napéatie ozubeného remeria zvyste upinacou maticou
podla dizky pohonu brany (rozmer B).

Uvedenie do prevadzky

Po ukonéeni uvedenia do prevadzky znovu namontujte
ochranné sklo. Pozri ¢ast’ L, strana 127.

» Vrata otvarajte pomaly a ru¢ne az dokial sane pocutelne
nezapadnu.

Vykonat' zapojenie do siete: rozsvieti sa LED ,siet'ova
prevadzka je pripravena“ (D).

Nastavenie pohonu brany

POZOR: Pri nastavovani pohonu brany nie je k
dispozicii ochrana vypnutim pohonu!
Pokyn: Nastavenie je mozné len pri prvej montazi alebo po
vynulovani pohonu brany. Po¢as nastavovania nestlacajte
Ziadne tlacidla.
Priprava: Branu pripojte na pohon brany.

Nastavenie ruénou vysielackou
— Na ru¢nej vysielacke su pri dodavke a po vynulovani
pohonu brany zobrazené nasledovné funkcie:
» 1 Prevadzka samocinnej brzdy a presné nastavenie “OTV”
» 2 Prevadzka samocinnej brzdy a presné nastavenie
“ZATV”
* 3 a4 Potvrdenie (uloZenie)

Po nastaveni pohonu brany sa tlacidlo 1
pouziva na dialkové ovladanie, ostatné 2
tlaCidla mozno pouzivat’ na ovladanie

dalSich pohonov bran rovnakého typu \
alebo radiokomunikaénych prijimacov.
Nastavenie

=
&
4
» Stlacte a podrzte stlacené tlacidlo 1,

>
&
brana sa zac¢ne otvarat'.

» Podosiahnuti pozadovanej koncovej polohy “OTV”tlacidlo
1 uvolnite. (Je mozné uprava tlacidlom 2)

* Raz kratko stlacte tlacidlo 3, postup nastavenia: Pohon
brany sa automaticky nastavi na “Koncovu polohu OTV/
ZATV”asily “Drahy OTV/ZATV”. Osvetlenie pohonu brany
rovnomerne blika.

Nastavenie je ukoncené, ked je brana otvorena a svieti

osvetlenie pohonu brany.

Skontrolujte vypnutie pohonu podfa kapitoly Kontrola
bezpecnosti.

3 1
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Nastavenie bez ruc¢nej vysielacky
Na pohone brany:

» Potiahnite dole konektor 3 A

» Stlacdte a podrzte stlacené tlacidlo
“Impulz” H, brana sa zac¢ne otvarat’.

* Po dosiahnuti pozadovanej
koncovej polohy “OTV” tlacidlo
“Impulz” H uvolnite.

» Konektor 3 A znovu zasunte. (Je
mozna Uprava tla¢idlom “Impulz” H)

+ Stlacte tlacidlo Program B, postup
nastavenia: Pohon brany sa
automaticky nastavi na “Koncovt
polohu OTV/ZATV” a sily “Drahy
OTV/ZATV”. Osvetlenie pohonu
brany rovhomerne blika.

Nastavenie je ukoncené, ked je brana otvorena a svieti
osvetlenie pohonu brany.
Skontrolujte vypnutie pohonu podla kapitoly Kontrola
bezpecnosti.

Nastavenie/vymazanie ruénej vysielacky

Nastavenie ru¢nej vysielacky: B

« Stlacte tlacidlo “Program” B,
LED C kontrolka raz zablika

* Do 20 sekund stlacte este
nenastavené tlacidlo na
ruénej vysielacke, LED C
kontrolka svieti, nastavenie je
ukonéené.

Vymazanie (vSetkych)

ruénych vysielaciek

* Na >5 sekund stlaéte tlacidlo “Program” B, LED C
kontrolka blika najprv pomaly, potom rychlo a nakoniec
zhasne. VSetky nastavené ruéné vysielacky su vymazané.

Ovladanie

POZOR: Lahkovazne zaobchadzanie s pohonom
brany méze viest’ k zraneniam alebo poskodeniu
veci. ReSpektujte zadkladné bezpecnostné pravidla:
Pri otvarani a zatvarani brany musia byt’ oblasti dosahu vnutri
i vonku volné. V blizkosti sa nesmu nachadzat’ deti.
Pohyby brany mozno spustit’, resp. zastavit’ pomocou
dodanej ru¢nej vysielacky alebo volitelnych
namontovatelnych spinacov (napr. spinaca na stene).
Mozno pripojit’ aj externé doplnkové zariadenia (napr.
nudzové zastavenie).
Pohon sa nesmie uvadzat’ do prevadzky bez
pripojenych vrat. Elektronika by sa v takomto
pripade naucila nespravne velkosti sil. To by mohlo
spdésobovat’ poruchy funkcie.

Nastavenia/Doplnkové funkcie

Nastavenie motorovej sily

Nastavenie od vyrobcu nie je beZzne nutné menit’. V tejto
polohe sa brana musi lahko a plynulo pohybovat’ a smie sa
zastavit’ alebo zmenit’ smer chodu, len ak sa vyskytne
prekazka. Pred prestavenim je nutné skontrolovat’ lahky
chod a funkénost’ brany a v pripade potreby ju lepSie
nastavit’.

Nastavenie vypnutia pohonu:

+ Obidva potenciometre (F1/F2) nastavte k lavej zarazke.

Ultra excellent



(Nastavenie od vyrobcu)

» Potenciometre (F1/F2) zdvihnite po krokoch toéenim
doprava, kym sa brana nebude plynulo pohybovat’ v
obidvoch koncovych polohach.

Ak sa zmenia nastavenia vypnutia pohonu od
A vyrobcu, je nutné vhodnym meracim nastrojom
zmerat’ maximalne vznikajuce sily. Musia byt’ dodrzané
pripustné hodnoty podla noriem EN 12 453 a EN 12 445.

Ak dojde k prekroCeniu pripustnych hodnét uvedenych v
normach, je nutné instalovat’ a pouzivat’ doplnkové
bezpecénostné zariadenia (napr. svetelna zavora, opticky
snimac, bezpecnostna lista). Musi sa vyhotovit' analyza
nebezpedia.

Cas vystrahy
Ked je aktivovany €as vystrahy, pri kazdom ovladani pohonu
brany sa najprv rozsvieti svetlo pohonu brany.

O Styri sekundy neskor sa spusti chod motora (nastavenie od
vyrobcu 0 sekund: spina¢ DIP 3 = “VYP”).

Aktivacia €asu vystrahy: Spina¢ DIP 3 nastavte do polohy
“ZAP.

Ciastoéné otvorenie

Ciasto&né otvorenie je poloha, v ktorej zostane brana stat’ po
Starte zo zavretej polohy. Nefunguje v spojeni s
automatickym zatvaranim. Na vykonanie Ciasto¢ného
otvorenia je nutné bud pripojit’ ovladaci pristroj (napr. tlaidlo
na stene na externu pripojku 2 “Ciastoéné otvorenie”), alebo
nastavit’ dalSi kanal ru€nej vysielacky.

Nastavenie funkcie Ciastoéné otvorenie na ruénej
vysielacke
Pozri East’ Programovanie

Nastavenie polohy Ciastoéné otvorenie

» Otvorte branu zo zavretej polohy tlaCidlom Impulz H .

» Po dosiahnuti pozadovaného &iasto¢ného otvorenia
pohon brany zastavte tladidlom “Impulz”H a spina¢ DIP E
4 prepnite do polohy “Zap”. Poloha Ciastoéného otvorenia
je ulozena.

Zmena nastaveného ¢asu ciastoéného otvorenia

e Zavrite branu

» Spinac¢ DIP E 4 prepnite do polohy “Vyp” a nastavte
Ciasto&né otvorenie podla popisu vyssie.

Zatvaracia automatika

Zatvaracia automatika automaticky zatvara otvorenu branu

po Case, ktory mozno fubovolne nastavit’. (Nefunguje v

spojeni s funkciou Ciasto¢ného otvorenia)

Prevadzka so zatvaracou automatikou je pripustna

A len v spojeni s doplnkovym bezpe€nostnym

zariadenim (svetelna zavora/opticky snimac¢/bezpecnostna

lista).

Nastavenie zatvaracej automatiky:

» Otvorte dvere a po uplynuti ¢asu (2 s az 8 min.), po ktorych
sa ma brana automaticky zavriet’, prepnite spina¢ DIP E 5
do polohy “Zap”, svetlo pohonu brany blika. O Styri
sekundy sa brana zavrie, nastaveny &as je ulozeny.

Pokyn: Zmena nastavenej zatvaracej automatiky: Spinac

DIP E 5 prepnite do polohy “Vyp” a zatvaraciu automatiku

nastavte podla popisu vysSie.

Cas svietenia

Cas svietenia je lubovolne nastavitelny dasovy Usek, podas
ktorého svetlo pohonu dalej svieti po chode motora.
Nastavenie od vyrobcu je 2 min.

Nastavenie ¢asu svietenia:
» Dvere umiestnite do koncovej polohy (“OTV” alebo

Ultra excellent

“ZATV”) a po uplynuti ¢asu (2 s az 8 min.), po ktorom sa
ma svetlo automaticky vypnut’, prepnite spina¢ DIP E 6 do
polohy “Zap”. Nastaveny &as je ulozeny.
Pokyn: Zmena nastaveného €asu svietenia: Spina¢ DIP E 6
prepnite do polohy “Vyp” a nastavte ¢as svietenia podla
popisu vySSie.

Zmena smeru chodu

Pre kridlové brany, resp. pre bo€né sekcionalne brany je

nutna zmena smeru chodu.

Pripojka

+ Potiahnite dole konektor so zelenym mostikom na externej
pripojke A 4.

» Raz stlacte tlacidlo “Program” B.

« Sestkrat stladte tlagidlo “Impulz” H, LED kontrolka 7
pruhového ukazovatela blika.

+ Raz stlacte tlacidlo “Program” B, vykona sa zmena smeru
chodu a elektronika sa automaticky vrati na pévodné
hodnoty (vynulovanie).

» Konektor so zelenym mostikom na externej pripojke A 4
znovu zasunite.

Znovu nastavte pohon brany. Pozri stranu 90.

Pozvolny dobeh
Ak sa zmeni nastavenie od vyrobcu (290 mm),
prevadzka je pripustna len v spojeni s dopinkovym
bezpecnostnym zariadenim (svetelna zavora/opticky snimac/
bezpecénostna lista).

mm

0 140 290 580
Spina¢ DIP E-7 |Zap Zap Vyp Vyp
Spina¢ DIP E-8 |Zap Vyp Vyp Zap

Odtazenie ozubeného remena

Ak sa tato funkcia vypne, v pripade zavretej brany méze
ozubeny remen trochu trcat z kolajnice C profilu smerom
nadol. Vid kapitola Programovanie.

Vynulovanie

Vratenie ovladania k hodnotam nastavenym od vyrobcu:

« Sucasne stlacte tlacidlo “Program” B a tlacidlo “Impulz” H
na dlhSie ako 5 sekund. LED C kontrolka blika a potom
zhasne, vynulovanie sa ukonéi a osvetlenie pohonu brany
rovnomerne blika.

Pokyn: Nastavené prikazy radiostanice sa zachovaju.

A Pred opatovanym uvedenim do prevadzky znovu

nastavte pohon brany.
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Programovanie

Stlacenim tlacidla “Program” B spustite programovaci rezim.
V zavislosti od toho, €i, resp. kolkokrat nasledne stlacite
tla€idlo “Impulz” H, mozZno docielit’ rézne funkcie. Pruhovy
LED ukazovatel K signalizuje, ktoré funkcie sa vykonavaju.

4
T L
T &
3 |o
o0 R |5 |m
e 1T | |2 |E
S N |5 |z IS
S 12l 5|8
a |[E =2 2 &
. o 12 [ [ewle
Funkcia T T |2 |Tglo
O o< O @ PO
© o |2 O = | ©
F |F | |F2F
Nastavenie ruénej vysielacky -—- |1
Ciasto¢né otvorenie (ru¢na 1x1|2
vysielacka) 1x
Cielene OTV 1x [2x][3
Cielene ZATV 3x |4
Zaplvyp svetlo 4x|5
Prepnutie smeru chodu * 6x|7 1x
Zap/vyp Odtazenie ozubeného 7x|8 1x
remena*

* je mozné iba pri vytiahnutej zastréke western A 4.

Pokyn: Ak pocas programovacej fazy nestlacite do 15
sekund ziadne tlacidlo, automaticky opustite ponuku. Mozete
pouzit’ ktorékolvek tla€idlo na ru¢nej vysielacke.

Pripojenie doplnkovych bezpeénostnych
zariadeni

Bezpecnostna lista/svetelna zavora

opticky snimaé

Funkcia: Pri uvedeni bezpe¢nostného vstupu do &innosti
(kontakt sa rozopne) sa pohon zastavi a reverzuje az do
dosiahnutia koncovej polohy ,OTV*.

Ak je okrem toho zaktivovana funkcia ,Zatvaracia
automatika”, pohon nabehne po troch po sebe nasledujucich
ohlaseniach preka_ky do koncovej polohy ,OTV* a vypne.

Pripojka: Potiahnite dole konektor so ZItym mostikom na
externej pripojke A 3 a uschovajte ho. Pomocou konektora
pripojte bezpe¢nostné zariadenie. Spinatom DIPE 1 a 2
nastavte typ bezpe&nostného zariadenia.

Bezpec€nostné zariadenie Spina¢ DIP
1 2
Svetelna zavora, vstup pre kontakt VYP |VYP

Bezpecénostna lista, koncovy odpor 8,2 Ohmu ZAP |VYP

Opticka bezpecnostna lista (opticky snimac) | ZAP | ZAP

Bez funkcie, nepripustné VYP |ZAP

Nudzové zastavenie

Funkcia: Ak sa pripojené bezpecnostné zariadenie uvedie do
¢innosti po€as pohybu brany (kontakt je otvoreny), brana sa
okamzite zastavi. Po zavreti kontaktu nudzového zastavenia
sa brana (pohon brany) zaéne znovu pohybovat’ po dalSom
impulze.

Pripojka: Potiahnite dole konektor so ZItym mostikom na
externej pripojke A 4 a uschovajte ho. Pomocou konektora
pripojte bezpecnostné zariadenie.
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Dopinkové osvetlenie/Vystrazné svetlo

Pripojenie smie vykonat’ vyhradne odbornik-elektrikar. Ako
doplnok k svetlu pohonu (40 W) mozno na svorky 1 a 2
pripojit’ doplnkové osvetlenie s max. 60 W (nie Ziarivky ani
lampy Setriace energiu).

0V S2 S 45V Motar 24V QV 24
@@@@@@@@@
BL5 0 1l 213 14 5 %6 17 1B

123 456 7 89 0f 2134

Licht

230V AC
Trafo
Primar

Netz N
230v ALC

0V Ant,

1
1920

Wornichi
2307

Pokyn: V spojeni s volitelne dostupnym ovladanim mozno
pripojit’ doplnkové vystrazné svetlo.

Odstranovanie poruch

Rusivé frekvencie

Na pohon brany mézu rusivo pdsobit’ radiové signaly inych
433 MHz vysielaciek. Ak sa vyskytuju v blizkosti, po¢as
pokojového stavu pohonu brany sa zobrazia na pruhovom
LED ukazovateli K (jeden alebo viac LED ukazovatelov).

Samocinny test
Po zapnuti, po kazdom chode motora a vzdy po 2,25 hodiny
v pokojovej prevazke sa vykona samocinny test.

Bezchybny stav: Poas samocinného testu svietia vSetky
pruhové LED ukazovatele.

Signalizacia poruch (pruhovy LED ukazovatel je
vypnuty)

Pruh | Dévod poruchy
ovy
LED
ukaz
ovate

g

Porucha v operacnej pamati

Nepripustné hodnoty napajania motora

Chybné ovladanie bezpeénostného vstupu

Tyristor — nepripustné namerané hodnoty

Motorové relé — nepripustna namerana hodnota

Chybny priebeh programu

N[O [ WIN

Chybna pamat’ pre nastavené hodnoty

Odstrariovanie poruch: Elektroniku vrat'te na pévodné
hodnoty (vynulujte) a nasledne vykonajte nové nastavenie
pracovnych krokov pohonu brany. Pozri stranu 90.

Ak sa porucha vyskytne znovu, skontaktujte sa so
zékaznickym servisom.

Pokyn: Ak sa rovnaka porucha zisti pri dvoch samocinnych
testoch za sebou, dbjde k zablokovaniu ovladania (nebude
prijimat’ Ziadne prikazy). Priblizne po jednej minute sa znovu
vykona samocdinny test. Ak sa nezisti Ziadna porucha,
zablokovanie sa zrusi. Ak sa chyba vyskytne znovu, vykona
sa vynulovanie a vymazu sa VSetky nastavenia. Pohon brany
je nutné nanovo nastavit'.

Ultra excellent



Dovody poruchy/Pomoc

Technické udaje

Popis Mozna pri¢ina/Pomoc

Blika svetlo pohonu | Brana narazila na prekazku.

brany Vykonajte test funk&nosti.
Nefunguje Nespravne nastavena brana alebo

Siet'ova pripojka

230 V~, 50/60 Hz

Poistka zariadenia

1,6 A, T (zotrvacna)

zabezpecenie pred | prekazka/Vykonajte vynulovanie a
prekazkami nové nastavenie.

Pohon vobec Ziadne alebo nespravne napajanie
nefunguje elektrinou/Je chybna poistka

ovladania motora/Skontrolujte
externé pripojky A3 a 4

Pohon funguje Sklznice nie su zapadnuté/Ozubeny
chybne remen nie je napnuty/Ja primrznuty
prah brany

Pohon sa pocas
pohybu vypol

Skontrolujte fahky chod a
zabezpecenie brany pred
prekazkami/Nastavte pohon brany/
Vykonajte vynulovanie

Nefunguje ru¢na
vysielacka, LED

Vymerite batériu,

neblika
Nefunguje ru¢na Pri uvedeni ru¢nej vysielacky do
vysielacka ¢innosti nesvieti LED C na ovladani:

Nastavte ruénu vysielacku. /Slaby
prijem (nain$talujte doplinkovu
anténu)

Prikon pri menovitom zat'azeni

170 W

Kfudovy prud

<4W

Spdsob ochrany

len pre suché
miestnosti, IP20

Radiové dialkové ovladanie

433 MHz AM

Dosah ru€nej vysielacky *

15-50m

Batéria do rucnej vysielacky

CR 2032 (3V)

Rychlost’ chodu
(zavisi od zat'azenia)

OTV >100 mm/s
ZATV >100 mm/s

Sila zaberu 800 N
Menovité zat'aZenie 240 N
2 | Ultra excellent quick 2 540 mm
3 | Ultra excellent quick lang 3 625 mm
("“‘ Ultra excellent quick Gr. 3 4710 mm
“f“ Ultra excellent quick Gr. 4 6 880 mm
=)

Celkova dizka

Draha zdvihu
plus 810 mm

Montazna vyska

40 mm

Pohon nemozno Skontrolujte tlacidlo na stene a
ovladat’ tlaCidlom na |ovladacie vedenie

stene (volitelné
prisluSenstvo)

Vymena poistky

Vytiahnite siet'ovu zastréku. Vysunte ochranné sklo a
A snimte ho. Odskrutkujte upeviiovaciu skrutku
ovladania a ovladanie vytiahnite. Poistka sa nachadza vnutri,
pod bo¢nym krytom.

Vymena batérie ruénej vysielacky
Otvorit’ veko puzdra. Batériu odobrat’, vymenit’ a veko puzdra
opat’ zavriet’.
Pouzivajte len batérie, ktoré nevytekaju. Pri vkladani
dodrzte spravne polovanie. Staru batériu zlikvidujte s
ohladom na Zivotné prostredie.

Intervaly udrzby

Kazdy mesiac

» Vypnutie pohonu (zabezpec&enie pred prekazkami)
* Nudzové otvorenie

» Doplnkové bezpecnostné zariadenia (ak existuju)

Kazdy polrok
» Pripevnenie pohonu brany k stropu a stene.

Vyhlasenie o zhode
Pozri stranu 133.

Ultra excellent

cyklov bez prestavky pri

menovitom zat’azeni

Pripustné -20°Caz+50°C
teploty okolia

Skladovanie -20°Caz+80°C
Osvetlenie E14, max. 40 W
Maximalny pocet prevadzkovych 20
cyklov za hodinu pri menovitom

zat'azeni

Maximalny pocet prevadzkovych 8

* V dbsledku vonkajsich ruSivych vplyvov sa méze dosah

ruénej vysielacky vyrazne znizit'.

Nahradné diely
Pozri stranu 128 a 129.

Prislusenstvo (volitel'né)

Dostupné v Specializovanych predajniach:
* Ruéna vysielacka so 4 prikazmi na viachasobné

pouzivanie
* Tlac¢idlo na stene
» Tlacidlo klu¢a
» Kobdovacie tlacidlo
* Radiové kodovacie tlacidlo
+ VonkajSia anténa
* Svetelna zavora
» Opticky snimac¢

* Nudzové otvorenie zvonku alebo zvnutra

+ Bezpecnostna lista 8,2 Ohmu

+ Beznapat'ovy prijimag, rézne frekvencie

Demontaz, likvidacia

vykonat’ vyhradne odborny personal.

Pri demontazi pohonu brany sa postupuje v
E obratenom poradi ako pri jej montazi a smie ju
I

Vykonajte likvidaciu s ohfadom na zivotné
prostredie. Elektrotechnické suciastky sa nesmu
zlikvidovat’ do domového odpadu. 2002/96/EG (WEEE)
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EAANvika

Mivakag epiexopévwv

Eicaywyn 94
Mepiypagn TpoidvTog 94
XpAon Twv oupBOAwv 94
XpAon cup@wva Pe To oKOTTG TTpoopicuou. Eyyunon 94
AtuTra péTpa acpaciog 94
YTodeigeig acpaAeiag 94
YTodeigeig ac@aAgiag yia Tnv ToTroBETNoN 95
AlaTa&eIC aopaleiag Tou pnyavigpou Kivnong tng

yKapagotropTag 95
‘Evdeign kai oToixeia Xeipiopou 95
‘EAeyxog ac@palciog 96

‘EAEYX0G aT1TeVEPYOTTOINONG TNG dUVANNG

MpoegToiyacia Tng ToTrOBETNONG 96
ZuvapuoAoynon 96
Oéon oe Aermoupyia 96

ExkpdBnon Tou pnxaviopou Kivnong tng ykapadotmoptag 96
EkuaOnon pe TNAEXEIPICTAPIO
Expadnon xwpig TnAEXEIpPICTAPIO

Expadnaon / Alaypagn TnAexeipioTnpiou 97
XeIpIopog 97
PuBpioeig / NMpdobeTeg AsiToupyieg 97
PUBuion g duvapng Tou KivnTipa
Xpobvog TTpoeIdoTroinong

Mepikd avolyua

AuTOUOTO KAEITIUO

Xpovog ewTiopoU

AM\ayR TnNG kaTelBuvong Kivnong

OuahAé otapdrnua
Exk@opTwon odoviwTtou Iavta
Etmravagopd (Reset) 98
Mpoypappatioudg 98
>Uvdean TTPOCOeTWY dIaTAgewv aoPaAeiag 98
Mmrépa aocalgiag / Ppaypa wtog / OTTikoaiodnTripag
STOPATNHO avaykng
Mpo6oBeTog WTIoUSS / MpoEgIdOTIOINTIKO PWG 99
Apon BAaBuwv 99
MapepBarAdueveg ouxvoTNTEG
AuToéAeyx0g

AiTIEG OQAAPATWY / AVTINETWTTION
ANy ao@dAgiag
AMN\ayR TNG PTTOTOPIAG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU

Xpovikd dlooTAPATA CUvVTHPNONG 100
AAAwGonN mMoTéTNTAG 100
Texvikd oToixeia 100
AVTAAOKTIKG 100
E&dpTtnua (TrpoaipeTiKAd) 100
ATtroouvapuoAdynon, atréoupon 100
Eicaywyn

Mpiv TNV ToTrOB£TNON KaI TN AciToupyia S1aBACTE TTPOCEKTIKG
TO £yXeIpidIo XeIpiopoU. NpooéfTe OTTWOSATIOTE TIG EIKOVEG
Kal TIG UTTOOEIEEIG.

Mepiypa@n mpoiovTog

To ouvnupévo Kal ToTToBeTNPEVO aTO TTEPIBANUA
TNAEXEIPICTAPIO (XEIPOTTOPTTOG) £XEI PABEI TO PNXAVIOUO
Kivnong Tng ykapagdtropTag.

Zuokeuagia: XpnoIUoTToloUvTal ATTOKAEIOTIKA
QAVOKUKAWVOUEVA UAIKA. ATTOOUPETE T CUOKEUOTIa QIAIKA
TTPOG TO TTEPIBAAAOV, CUUQPWVA HE TIG VOUIKES DIATAEEIS KA TIG
TOTTIKEG SUVATOTNTEG.

YAIKa Trapadoong BAETTE TN agAida 128.
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XpRon Twv cUupBoAwyv
2TO €YXEIPIOIO XEIPIOUOU XPNCIUOTTOIOUVTAI TO aKOAoUBa
oupBoAa:
MPOZXOXH lMpogcidoTtrolei yia pia eTTIKivouvn

A KaTdoTOoon yia Ta ATopa Kol To UAIKG. H un TApnon
TWV UTTOdEiEEWV TTOU XapaKkTnpifovTal ge auto To oUPBoAo
pTTopEi va odnyAoel oe ocoBapolg TpauuaTiopoUg Kal o€
{NUIEG TOU UAIKOU.

YMOAEI=H: Texvikég utrodeigelg, TTou TTpETTel va
‘ An@BoUv 1IBiaitepa uTTOWN.

XpAon cUPNPWVA ME TO OKOTTO
mpoopicuou. Eyyunon

Autég 0 unxaviopdg Kivnong TG ykapalotropTag ivai
KATGAANAOG yia TN XpAon o€ 1IBIWTIKA yKapdl. K&Be GAAn
XpAon BpiokeTal ekTGG Tou GKOTTOU TTPOOPICUOU.

H xprion oe emikivduvo yia £ékpnén tepIBAAAov dev

EMTPETTETAI.

OAeg ol

*  METATPOTIEG 1) TIPOCAPTACEIG

o XPNOEIG Un YVACIWY aVTAAAOKTIKWY

*  eKTEAEOEIG ETTIOKEUWYV OTTO CUVEPYEIQ ] AToda TTou Bev
gival e€ouaiodoTnuéva aTrd TOV KATOOKEUOGOTH

TTOU TTPAYHUATOTTOIOUVTAI XWPIG HIa KATNYOPNUATIKA Kal

ypatrTr dd€ia TOU KATAOKEUAQOTH, JTTOPOoUV va 0dnyfRoouv

OTNV aTTWAEIA TNG £yYUNONG Kal OTIG TUXOV ATTOPPEOUTES

agIoeIg.

Ma ¢nuiég, o1 oTroieg

* o@eilovTal OTn Wn TAPNON TOU €yXEIPIBIOU XEIPIOUOU

* o@eilovTal o€ TEXVIKA EAQTTWUOTO GTNV KIVOUHEVN
YKOpPagOTTOpTa KAl G€ TTAPAUOPPWOEIG TNG OOMNG TTOU
TTapouaiadovTal Katd Tn SIApKEIa TNG XPHOoNG

« o@eilovTal o€ pn evdedelypévn ouvTrpnon TG
yKapagdétropTag

oev avahaupdveral kapia eudovn.

ATuTtra péTpa ao@alegiag

QPuUAAETE TO €yXEIPIDIO XEIPIOUOU yIa pia HEAAOVTIKA XpAon.
To ouvnupévo BIRAIo eAéyxou TTPETTEI va CUPTTANPWOET atTd
TOV TEXVIKO TTOU TTPOYUOTOTTOINCE TNV TOTTOBETNON KaIl VO
@uUAaxTei atrd Tov IBIOKTATN Yadi e 6Aa Ta dAAa Eyypaga
aToixeia (ykapagotropTa, unxaviopog Kivnong tng
YKapald1ropTag).

Y1rodeigeig ao@alegiag

Fevikég utrodeifeig aopaleiag
O xeIpIoPOG Tou Pnyaviopou Kivnong Tng
YKapalOTropTag MTPETTETAI va AauBavel xwpa poévo, otav
gival eAeUBepa opaTrh 6AN N TTEPIOXT Kivnong. Katd To
XEIPIOPO TTPETTEI VA TTPOCEEETE yIa TUXOV GAAQ ATOPa OThV
TTEPIOXT Kivnong.
EKTeAEITE TIG EpyaTieg OTO PNYXavIGUO Kivnong Tng
yKapaloTtropTag HOVOo PE TOV KIVATAPA EKTOG pEUPATOG.
AvVeTTITPETTTEG eVEPYEIES / dPAOTNPIOTNTEG KATA TN AEITOUpYia
€VOG unxaviopou Kivnong Tng YKapagoTtropTag:
* Mépaopa r} odrynon péca amd pia KIVOUUEVN
yKapagotropTa.
*  AvOywaon avTIKEIPEVWY Kal / A aTOUWY HE TNV
yKapagbtropTa.
Mia Aeitoupyia Tou pnyaviopouU Kivhong TnG YKapagoTropTog
emTPETTETAN VA AapBdvel xwpa pévo, oTtav
* 0OMol 01 XpNoTeg £xouv kaBodnynBei oTn AsiIToupyia kal aTo

Ultra excellent



XEIPIOYO.

* 1 ykapagétopTa avratrokpiveral ota TpoTutra EN 12 604
kai EN 12 605.

* n ouvapuoAdynon Tou pnxaviopou Kivnong tng
YKOpadOTTopTaG £YIVE CUNPWVA WE TIG TTPOJIAYPAPES
(EN 12 453, EN 12 445 ka1 EN 12 635)

* 01 evOEXOUEVWG TTPOCOETEG TOTTOBETNUEVES DIOTAEEIG
TTpoCTaCiag (PPAYUA QWTAG, OTITIKOAIOONTHPAG, NTTAPA
ETTAPNG aoPaAeiag) Asitoupyolv owaoTd.

* OTa YKapal Xxwpig 0eUTepn TTPOCGRaan UTTAPXE! YIa dIGTaEN
amac@aAiong avaykng ato éEw. AuTA n SIdTagn TTPETTEI va
TTapayyeABei evOeXouEVWG EexwpIoTa.

* MIa PIKPR TTOpTO £§6O0U, TTOU BpiokeTal aTNV
yKapagoTropTa, gival KAEIOTH Kal EOTTAICUEVN JE HIT
didragn mpooTaciag, n otmoia euTrodifel TNV evepyoTToinon
ME avoIXTA TNV yKapaloTTopTa.

* META aTTd HIa TPOTTOTTOINGN TNG BACIKAG PUBUIGNG TOU
gpyooTagiou Tng dUvaung kivnong (F1, F2) A Tng
EVEPYOTTOINONG TNG dIATAENG QUTONATOU KAEITTUATOG
ouvappoAoynonke pia TTpéaBeTn didTagn ac@aAgiag
(uTTdpa aocaleiag KTA.).

Y1rodeigeig ao@aleiag yia Tnv ToroféTnon

AvaBéaTe TNV TOTTOBETNON O€ EKTTAIOEUPEVO TEXVIKO
TTPOCWTTIKO.

O1 gpyacieg aTnv NAEKTPIKN €YKATACTACN ETTITPETTETAI VA
TTPAyPaTOTToIoUVTal HOVO aTTd £E0UCIOBOTNUEVO TEXVIKO
TTPOCWTTIKO.

H avtoxn kai n KatTaAANAGTNTA TNG KATOOKEUNG OTAPIENG TOU
KTIpiou, 0To oTT0i0 Ba eyKaTACTABEI O uNXAvIoPSG Kivnong TNG
ykapalotropTag, TTPETTEl va eAeyxOei kal va emiReRaiwBei atrd
€IBIKEUPEVA ATOMA.
O unxaviopdg Kivnong Tng ykapaddTropTtag TTPETTEl va
oTePEWDEi aoPAAWG o€ OAa aveCaIpETWG T oNUEia OTAPIENG.
Ta UAIKG aTepEéwang TTPETTEN va €TTIAEYOUV avaAoya e TN
oU0TOa0N TNG KATAOKEUNG OTAPIENG £€TOI1, LOOTE TA ONEia
aTAPIENG va avTEXOUV KABe @opd To AiydTEPO O€ pia dUvapun
€AEnG 800 N.

Otav auTtég o1 atraitioelg dev TTANpouvTal, UTTApPXEl O
A KivOuvOg TPAUUATIOPOU ATOPWY KAl UNIKWV {nNUILYV
aTT6 TNV TITWAON KATW TOU KIVATAPA A aTTO HIa avEEEAEYKTO
KIVOUUEVN YKapalOTTopTa.
Katd 1o TpUTTNHA TWV OTTWV OTEPEWONG OEV ETTITPETTETAI VA
T€O€i O0€ KivOUVO N OTATIKI TOU KTIpiou oUTE va uttooToUv {nuId
Ta NAEKTPIKA KaAwdia, oI GWAARVEG UBPeUONG A TUXOV GAAOI
QyWYoi.
A@oU avuywBei o unxaviouog Kivnong TG YKapaddTropTag
aTnNV 0pPO®N TOU KTIpiou, TTPETTEI VO AT @AAICETAI HEXPI TNV
TAAPN OoTEPEWON PE KOTAAANAQ p€aga atrd TUXOV TTITWON.
(BAétre TV €ikbva oTn oeAida 124)
MpoaéxeTe TOUG OXETIKOUG KAVOVIGHOUG TTPOCTACIAg TNG
epyaoiag, kpatate Ta TaudId Katd Tn SIAPKEID TNG
TOTTOB£TNONG POKPIC.

AlaTtageig aoc@algiag Tou pnxaviouou
Kivnong Tng ykapalotropTag
O unxaviopég Kivnong NG ykapalotropTtag dIoBETel
A TIG akOAouBeg dlaTageig aoPaAeiag. AuTEG o1 DIaTALEIG
Oev ETMITPETTETAI VO ATTOUOKPUVOOUV 0oUTE va TTapeUTTodiCeTal
n AeIroupyia Toug.
* AidTagn amao@aAiong avaykng
* AuTOpaTtn atTevepyoTroinon TnG dUvaung oTIg AeIToupyieg
“ANOIrMA” kai “KAEIZIMO”
e 20vdeOn OTOPATAMATOG aVAYKNG: ZUVOEDN TT.X. EVOG
OIaKOTITN (TTPOQIPETIKA) O€ Wi YIKPH TTOpTa €060V
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EYKATEGTNPEVNG OTN YKOPAZOTTOPTA.
e 20vdeon yia uTTdpa ao@aleiag, epdyua ewrog i
oTITIKOQIOBNTHPA.

‘Evdein kai oToixeia XeipIopou

Tuvdéoelg, eSWTEPIKA OTO TrEPiBANUa

A | E€wrepikég ouvdéaeig:

1 MNaAuog

2 Mepikd avolypa

3 Mmdpa acaAegiag / epdyua ewTog /
OTITIKOAICONTAPAG

4 Z1audTtnua avaykng

5 Kepaia: A = kepaia, E = yeiwon

Movdda eAéyxou, KATw a1rd To KAAUMUO TOU
epIBAARMATOG

MAAKTPO TTPOYPAuMATOG

PwT0diodog (LED), KOKKIVN

(=gl =]

dwrodiodog (LED), Acitoupyia SIKTUOU O€ ETOINOTNTA,
TPAcIvn

m

AlokoTring DIP (puBuion epyocTtaciou: OAa “OFF”)
1+2 Opiopdg mpdoBetng didtagng ao@aeiag

3 Xpdvog mpocidotroinong Héow TnG Auxviag Tou
MNXaviopou Kivnong

Mepikd dvorypa

Autoparo kAgiolpyo

Aldpkela @wTiIopoU TnG Auxviag Tou pnxaviouou
Kivnong

7  OpoAS oTaUATHUO

8 OpoAo6 oTapdTnua

oo

MotevoioueTpo, pUBUIoN TNG dUVANNG KAEITINATOG

MotevoidpueTpo, puBbuion NG dUvaAuNg avoiyuaTog

MAAKTPO TTaAUOU

A IT|®OT

loToypapua ewtodivdwv (LED) yia Tn oT1dbun Twv
padioonudTwy, TIG TTOPEPPAAOPEVEG TUXVOTNTEG, TV
KatavaAwaon peupaTog KivnTHPA, TOV TTPOYPAUHUATIONO
KAl TNV avaAuon OQaAPATWY

L |EvOeiKTIKA Auyvia, onuatodocia TTpoypauuaTiouou /
BAGBNG

TnAexeipiothipio: BAétre oTto KedaAaio “Ekudénon
HNxaviouou Kivnong Tng yKkapagomoprag”
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‘EAeyxog aocpaAgiog

‘EAegyxog atmrevepyotroinong tng duvaung

H autéuatn atrevepyoTtroinon TnG duvaung ivail pia didragn
TTpooTaciag atmmd Tn oUvOANIYN, n OTToia OKOTTO £XEI VO
€UTTOdICEI TOUG TPAUUATIOPNOUG ATTO IO KIVOUUEVN
yKapagotropTa.

o Tov €AeyXo oTAPATAOTE THV YKAPAZOTTOPTA ATTO £EW HE TA
oUo xépla oTo UWOG TNG AEKAVNG.

Aladikacia kKAgICipaTOG:

H ykapaldTtropTa TTPETTEI VA OTAUOTA QUTOUATA KOl Va
€mMOTPEPEI Aiyo TTiow, éTAV CUVAVTACEI PIa avTioTaan.

Aiadikaoia avoiyuarog:

H ykapaldtropTa TPETTEI VA OTAUOTA QUTOPATA, OTAV
OUVOVTAOEI JIa avTioTaon.

Metd amd pia atrevepyoTtroinon Tng duvaung avaBooBrvel n
Auyvia Tou ynxaviopou Kivnong Tng yKapaloTtropTag, HEXPI
TOV £TTOUEVO TTOAUO 1] aoUPPATN EVTOAN.

MNMposeToIipacia TG TOTroBETNONG

InUavTiko: EAEyETe TN AciToupyia Kal TNV €UKOAN
Kivnon TnG yKapaddTropTag Kal eVOEXOUEVWG pubuioTe

TNV. H Tdon Twv eAatnpiwv NG YKapaloTropTag TTPETTEI VA

gival puBuioyévn €101, WOTE va givail n ykapalotropTa

Cuyiopévn Kal va UTTOPET va avoiyel Kal va KAEIVEl HE TO XEPI

€UKOAQ, OOIOUOPYPA KO OUAAG.

* Tutrotroinpévn Kal KaTAAANAN Tpi¢a couko Trepitrou 10 -
50 cm KovTd oTn B€0n oTEPEWONG TNG KEPAANG TOU
pnxaviopou Kivhong.

(Ma v aocpdAcia BAETTE oTa TEXVIKA OTOIXEID)

» ToTmoBeTeiTe TO PNXAVIOUO Kivnong TNG yKapaldtropTag
MOVo o€ oTeEYVA YKApAd.

MpogToIudaTe TO GET CUVAPPOAGYNONG Yia Th OUVOECN TOU

TUTTOU TNG YKAPaZOTTOpTaG TTOU TTPOKEITAI VO TOTTO0eTNOE 1

OUVOPHOAOYNOTE QVTIOTOIXO HE TIG OXETIKEG OBNYiEG.

ZuvapuoAdynon
BAétre utrodeieig yia Tn cuvapuoAdynon atré Tn agAida 121.
BAua cuvappoAdynong D, oeAida 122:

o 1. ZoitTte TO TAEIUAdI TAVUONG TOU 0B0VTWTOU INAVTA,
WOTTOU 0 00OVTWTAG INAVTAG VO NV OKOUNTTA TTAEOV OTN
paya odriynong (avtioTtoixei atn didoTtaon X).

* 2. Au¢noTe TNV Tdon Tou 0dovTwToU INAvTa hE To TTagINad!
Tévuong avaAoya Pe To PAKOG TOU PnXaviopou Kivnong Tng
ykapalotopTag (didotaon B).

©éon og AsiToupyia

MeTtda Tnv oAokAfpwan Tng Béong o€ AeiToupyia TOTTOBETACTE
gava 1o kGAuppa ewTiopou. BAETTe aTnv evoTnTa L, ogAida
127.

Expadnon Tou pnxaviopou Kivhong Tng

YKapalotropTag

A MPOXZOXH: Katd Tnv €EKpAnon Tou Pnxavicuou
Kivnong Tng yKapadomopTag Sev UTTAPXEI KOMia

TPOCTACIA HEOCW TNG ATTEVEPYOTTOINGNG TNG SUvaung!

Ymodei§n: H exkudbnaon eival duvarh pévo katd tnv TpwTn
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guvapuoAdynon r PETG atro pia eravagopd (Reset) Tou
pnxaviopou Kivnong Tng ykapagétropTag. Kard tn didpkeia
TnG dladikaaiag TNG eKuABnong pnv TTATHOETE Kavéva
TIARKTPO.

MpoegTolpagia: ZuvoéaTe TNV yKAPAZOTTOPTA OTO UNXAVICUO
Kivnong g ykapaldtropTag.

Expdadnon pe TnAeXeIpioTipio
To TnAexeIPIOTAPIO OIABETEI TN XPOVIKF OTIYUN TNG
Tapddoaong Kal Jetd atmd pia eravagopd (Reset) Tou
pnxaviopou Kivnong ThG YKapaloTropTag TIG akOAouBeg
AeiToupyieg:
* 1 Aermoupyia Totmann kai AeTrTopepAg puBIon
“ANOIrMA”
* 2 Agitoupyia Totmann kai AeTrTopepig puBuion
“KAEIZIMO”
+ 3 ka4 emBePaiwon (ammobrikeuon)

MeTd TNV eKUAONON TOU PNXAVICUOU

Kivnong tng ykapaddtropTag 2 3 1
XpnolyoTrolgiTal To TTAAKTPO 1 yia ToV //g/\\/
TNAEXEIPIOHO, TO GAAD TTARKTPO HTTOPOUV s>

&

va xpnoligotroinbouv yia Thv C_Q/L\@

EVEPYOTTOINON TTEPAITEPW, OHOIAG 4

KATAOKEUNG UNXAVIGUWYV Kivnong

YKapaldTropTag | padIOBEKTWV.

Ekudénon

* [MatAoTe 10 TTAAKTPO 1 KAl KPATACTE TO TTATNHEVO, N
YKOpaddTropTa KIVEITAI TTPOG TNV KATEUBUVAN avoiyuaTog.

» Orav emteuxBei n emOuunT 60N “TeAikn Béon
ANOITMA”, aprioTe To TTARKTPO 1 eAeUBepo. (AuvaToTnTa
016pBwaong e To TTAAKTPO 2)

* [atAoTe T0 TTARKTPO 3 pia popd ouvToua, diadikacia
ekuaoOnong: O unxaviopdg Kivnang TnNg ykapaldtmopTag
paBaivel autopata “TeAikn 6éan ANOITMA / KAEIZIMO”
Kai Tig duvapelg yia Tig “Aiadpoués ANOITMA / KAEIZIMO”.
O @wTIoOPOG TOU pnxaviopou Kivnong Tng YKapalotropTag
avaBoofrvel pubpikad.

H diadikaaia Tng ekuddnong £xel oAokAnpweOei, 6Tav n

YKapagAoTropTa gival avoiXTh Kal 0 QWTICKOG TOU UNXaviouou

Kivnong tng ykapalotoptag avapel.

EAéyETe TNV atTevepyoTroinon TG duvaung cupewva
ME To Ke@AAaio “EAeyxog aopaleiag”.

Ekpadnon xwpig TnAEXeIpIoThHPIO
210 pnxavioué Kivnong NG ykapalotopTag:
* AmoouvdéaTe TO GUVOETHO

Western 3 A

* [latAhoTe TO TTANKTPO “MNMaApog” H kai
KPATHAOTE TO TTATNUEVO, N
YKapaddTropTa KIVEITAI TTPOG TV
KaTeUBUVON avoiyuaTog.

+ Orav emTeuxBei n emOuunTr 60N
“Tehikr) 6éan ANOITMA”, apoTE TO (o
TAAKTPO “TTaAP6G” H eAelBepo.

* ZuvdéaTe Eavd To oUVOETHO o
Western 3 A. Auvatotnta
816pBwaong pe 1o TTANKTPO “TaAudg” |
H.

* [latAoTe TO TTARKTPO TTPpOoYpduuaTog B, diadikacia
ekuaonaong: O unxaviopdg Kivnang TnNg ykapalotopTag
MoBaivel autéuata “TeAikry 6éan ANOITMA / KAEIZIMO”
Kai Tig duvapelg yia Tig “Aiadpoués ANOITMA / KAEIZIMO”.
O @wTIoOPOG TOU pnxaviopou Kivnong Tng yKapalotropTag
avaBoofrvel pubpikad.

H diadikaaia Tng ekuddnong £xel oAokAnpweOei, 6Tav n

YKapagoTropTa gival avoiXTh Kal 0 QWTICKOG TOU UNXaviouou

Kivnong g ykapalotroptag avapel.
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EAéyETe TNV atTEVEPYOTTOINGN TNG dUVAUNG CUUPWVA
ME TO KEQAAaIo “EAeyXog ac@aAeiag”.

Exkpadnon / Aiaypa@ni TnAexeipioTnpiou

EkpdOnon tnAexeipiotnpiou: B

* [MatAoTe TO TTAAKTPO
“Mpdypappa” B, n
@wTodiodog (LED) C
avapBoaofrvel 1 popd

* Méoa og 20 deuTepOAeTTTa
TTATHOTE OTO TNAEXEIPIOTHPIO
£va TTANKTPO, YIQ TO OTTOI0 eV
éxel AdBel akéua xwpa n
diadikaaia TnG ekuadnong, n ewrodiodog (LED) C avapel,
n €KPABNON €x€l OAOKANPWOEI.

Ailaypa@n (6Awv) TnAexeipioTnpiou:

* [MatioTte 10 TTARKTPO "TMpdypapua” B >5 deutepOAeTITa, N
@wTtodiodog (LED) C avaBoofrvel atnv apxr apyd, otn
ouvéxela ypriyopa kai arvel. OAa Ta yadnuéva
TNAEXEIPIOTAPIA £XOUV DIAyPAPEI.

Xeipiopog

MPOXZOXH: H atmpdoekTn Xprion ToU UnXaviouou
A Kivnong Tng ykapalotropTag UTTopEi va odnyroel o€
TPAUUATIOPOUG f 0€ UANIKEG CnUIEG. MpooéxeTe TOUG Bacikoug
Kavoveg ao@aAeiag:
Katd 1o dvolypa kai KAEioIyo NG ykapaldtropTag dioTnpeite
TIG TTEPIOXEG TTEPICTPOPIG EOWTEPIKA Kal EEWTEPIKA
eAeUBepeg. KpatdTe Ta TTaIdIA JAKPIA.
O1 KIVAOEIG TNG YKOPAZOTTOPTAG UTTOPOUV VA EVEPYOTTOINBOUV
] va OTAPATAOOUV HE TO CUVNUMPEVO TNAEXEIPIOTAPIO ) HE
TTPOCIPETIKG OUVOEOEVA OTOIXEIO EvEYOTTOINONG (TT.X.
S1aKOTITNG TOiXOU).
E¢wrepikég TpooBeTEG DIATALEIG (TT.X. OTAUATNHA AvAYKNG)
MTTOPOUV Va ouvoeBoUv.

O unxaviouog kivnong dev emTpémeral va

Asitoupyei xwpic ouvdedeuévn 0upa. e aurn Tnv

TEPITITWON, TO NAEKTPOVIKO auoTnua avayvwpidel
EOPAAUEVES TIUES SUvaung. AuTO ummopei va ouvemdayerai
Siarapayég Asiroupyiag.

PuBuioeig / Np6c0OeTeG AciTOUpYieg

PUOuion Tng dUvaung Tou KIivnTApa
H puBuion Tou epyocTadiou Og KAVOVIKA TTEPITITWON OV
TPETTEl va aANGEel. Ze auTh Tn B€on pia euKoAokivnTn
yKopagbTropTa TTPETTEl VA KIVEITAI AWoya, BV ETITPETTETAI
XWpIg TNV TTapePBOAR evOg UTTOdiOU VO OTAUOTAOEI A va
aAAG&Eel TNV KaTewBuvan NG Kivnong. MpoTtol
TTpaypaToTToiNdei pia GAAN pUBUIoN, TTPETTEl va eAeyXBEi N
€UKOAN Kivnon Kal n Aeiroupyia TG yKapadotropTag Kai
EVOEXONEVWG VO pUBUIOTEN KAAUTEPQ.
PUBpion Tng atrevepyoTtroinong Tng duvaung:
» PuBpioTe Ta duo TrepioTpo@ikd TToTevaoidueTpa (F1/ F2)
aTov apioTepd avaoToAéa. (PUBuion epyooTaaiou)
» Augnorte Tig puBpioeig Twv TroTevolopéTpwy (F1/ F2)
oaTadiakd, oTPEPOVTAG Ta TTPOG Ta OEEIA, WWOTTOU VA KIVEITA
n ykapalotopTa dyoya oTiG dU0o TENIKEG BETEIG.
‘Orav aAAdouv ol puBuioeig Tou epyooTaciou yia
A TNV amevepyotroinon Tng d0vaung, TPEel va
HETPNBOUV oI JEYIoTEG EPPAVIJOHEVEG BUVAHNEIG E Eva
KatdAAnAo 6pyavo péTpnong. O1 eMITPETTTEG TIUEG,
oupgewva pe Ta rpoTutra EN 12 453 kai EN 12 445,
TPETTEI va TPNOoUV.
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Ortav EerepacTolyV o1 ETITPETITEG OTA TIPOTUTIA TIPEG, TOTE
TIPETTEl VA £YKATAOTABOUV Kal va EQapuooTolV TTPOCOETEG
S1aTaelg ao@aAgiog (T7.X. PPAYHUA PWTOG, OTITIKOAICONTAPAG,
pTTdpa ac@aAciag). Etriong pétrel va ouvtaxBei pia avaAuon
KIVOUVWV.

Xpovog mrposidotroinong

2 € TTEPITITWAON EVEPYOTTOINUEVOU TOU XPOVOU
TPo<Id0TToINONG avAafel o€ KABE EvepyoTTOiNGN TOU
MNXQVIOUOG Kivnong TNG yKapaldtropTag aTnv apxn HOvo n
Auyvia Tou gnxaviopou Kivnong Thg YKapagoTtropTag.

4 deutepOAeTITa APYOTEPQ EEKIVA O KIvRTAPAG (pUBUIoN atd
TN pEPIA Tou epyoaTaaiou 0 deutepoAeTtta: AlokoTTng DIP 3
= “OFF”).

Evepyotroinon Tou xpovou trpocidotroinong: ©£aTe 10
d1akoT1rTN DIP 3 01N B6€é0n “ON”.

Mepiké dvolypa

To pepikd avolypa gival n B€on, aTnv oTToia N YKapalétropTa
QAKIVNTOTTOIEITOI YETA TNV €KKivnon aTtréd Tn 6€on KAEIoiuaTOG.

Ae AeiToupyei o€ ouvduaouo Pe To autéuaTo KAgioiuo. MNa va
MTTOPEI VO TTpayuaTOTTOINGEI £va PEPIKO AvOIyla, TTPETTE Va

ouvOEBEi YIa CUOKEUR EVTOAWV (TT.X. éva TTANKTPO TOiXOoU TNV
eEWTEPIKN oUvdeon 2 “Mepikd avolypa”) A va yivel ekuadnon
€VOG aKOPA KavaAIoU Tou TNAEXEIPIOTNPIOU.

Ekpddnon tng Asitoupyiag HEPIKOU AVOiyMaTOG OTO
TnAEXEIpIOTAHPIO
BAétre otnv evotnTa “INpoypappaTiopos”

PUBpion Tng Bé0Nng pEPIKOU avoiypaTog

* Avoite TNV yKapalotropta atro Tn B€on KAEIGIJATOG PE TO
TANKTPO “MMaAudg” H.

* Mg TV emiteuén Tou €mMBUUNTOU PePIKOU avoiyuaTog
OTOPATAOTE TO PNXaviopé Kivnong tng ykapalotopTtag he
10 TTAAKTPO “MaAuds” H kai BéaTe 10 diakoTrTn DIP E 4 0Tn
0¢éon “ON”. H B¢éan Tou pepIkoU avoiypaTog £Xel
QTTOONKEUTEI.

AAAayn Tou puBuICuéVOU XpOVOU HEPIKOU AVOiyHaTog

* OdnynRoTe TN ykapaldtropTa oTn 6€0n KAEICiUOTOG.

* ©¢arte 10 dlakdéTTN DIP E 4 01N 6€0n “OFF” kau puBuioTte
TO MEPIKO AVOIYUA, OTTWG TTEPIYPAPETAI TTIO TTAVW.

Autoparo KAgioipo

H Agitoupyia autéparou KAEIoipaTog KAgivel autépara, HETA
atd Evav eAelBepa pubuIOuEVO XPOVo, TN yKapalotropTa
TToU Bpioketal oTnv avoixth B¢orn. (Ox1 o€ cuvduaoud pe TN
AgiToupyia pepikoU avoiyuaTog)

H Aeitoupyia pe autOPaTO KAEICIMO ETTITPETTETAI HOVO
/ ” \ 0€ ouvduaouo e TTPdaBeTn didTagn aogaAeiag
(ppaypa @WTOG/ OTITIKOIOONTAPAG / UTTAPA ACPAAEIQG).

PUBpiIon Tou auTtopaTou KAEICiNATOG:

+ OdnyAoTE TN YKapaddTTopTa GTN AVOIXTA B€0N Kal JETA TO
TTEPAG TOU XPOVOU (2 BeUT. £wg 8 AETTTA), HETA TOV OTTOIO
TPETTEl Va KAEIOEI N yKapaloTTopTa auTOUATA, BETTE TO
o1akéTTn DIP E 5 01n 860N “ON”, n Auxvia Tou ynxaviouou
Kivnong tng ykapaddtroptag avaBoaBrvel. 4 SeuTEPOAETTTA
apyoTepa KAgivel n ykapaldtropTa, 0 PUBUICHEVOG XPOVOG
£XEI ATTOONKEUTEI.

Ymodei§n: AANayn Tou puBuiouévou auToOUATOU KAEIGINOTOG:

O¢orte 10 dlakoTTn DIP E 5 otn 8éon “OFF” ka1 puBuioTe 10

QAUTOUATO KAEIOIPO, OTTWG TTEPIYPAPETAI TTIO TTAVW.
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Xpovog pwTioloU

O xpbévog ewTiouoU eival To eAeUBepa puBUICOPEVO XPOVIKO
d1doTnpa, oTo oTroio £§aKkoAoUBEi va gival avappévo To Pwg
TOU pnxaviopou Kivnong PETE atrd pia evEPyoTToinon Tou
KivnTApa. PUBuion epyooTaciou 2 AeTrtd

PUBuIoN XpOVOU QWTICHOU:

»  OdnyAoTE TN YKapaldTropTa O€ ia TEAIKR B€on
(“ANOITMA” | “KAEIZIMO”) ka1 petd 0 TréPag Tou Xpovou
(2 BeuT. €wg 8 AeTTd), HETE TOV OTTOIO TTPETTEI VO OBROEI TO
Pwg autopara, B€oTe 1o dlakdTTn DIP E 6 01n 8¢0n “ON”,
0 PUBUITUEVOG XPOVOG €£XEI OTTOBNKEUTEI.

Ymodei§n: AANayr) Tou puBuiIcuEVOU XpOVoU QWTICHOU:

O¢oTe 10 dlakéTITN DIP E 6 01 6é0n “OFF” kai puBpioTe TO

XPOVO QWTICHOU, OTTWG TTEPIYPAPETAI TTIO TTAVW.

AAAayR TnG KaTelBuvong Kivhong

H aAAayn Tng kaTelBuvang Kivnong gival amrapaitnTn yia Tig
YKOPaOTTopTES e QUAAA Kal EVOEXONEVWG VIO TTAEUPIKEG KAl
Sectional ykapalotopTeg.

Zuvdeon

* AmoouvdéoTe To oUvdeapo Western pe Tnv Tpdoivn
YéQUPQ OTNV £EWTEPIKA auvdeon A 4.

* MatAoTe 10 TAAKTPO “Mpdypauua” B 1 gopd.

* MatAhoTe 10 TTAAKTPO “MaApds” H 6 gopég, n ewTtodiodog
(LED) 7 Tou 10TOYpduparog K avapBooBrvel.

* [MatAoTte To TARKTPO “MNpdypauua” B 1 @opd, n aAayr| TG
KaTeUBUVONG Kivnong £xel TTpaypaTtoToindei kai To
NAekTpovIKS ouoTnua éxel undevioTei autopaTta (Reset).

» 2uvdéaTe Lava To auvdeapuo Western e Tnv Tpdacivn
YéQuUpPQ OTNV £EWTEPIKA auvdeon A 4.

ExTeAéoTe Eava Tn diadikagia eKPABNONG TOu PUNXaviGUoU

Kivnong Tng ykapagomoptag. BAETTE aTn ogAida 96.

OpaA6 oTapdTnpa

Otav aAAGEel n puBuion epyooTaaiou (290 mm),
A EMTPETTETAI N AgITOUPYia pOvo g€ GUVOUACHO HE JIa
TPOoBeTn didTagn acpaAeiag (ppdypa ewTog/
OTITIKOIOBNTAPAG / PTTAPA ACPAAEING).

mm

0 140 290 580

Aiakdtrng DIP E-7 |ON ON OFF OFF

Aiakdtrng DIP E-8 |ON OFF OFF ON

Ek@épTwon odovrwTou InavTa
‘Otav amevepyoTroinBei auTr n Asitoupyia, PTTOPEi 0
000VTWTOG INAVTAG, UE KAEIOTA TNV TTOPTA, VA KPEUETAI Aiyo

atw atrd 1N pdya Tpo@iA C. BA. kepdAaio Mpoypappatiopogs.

Etravagopd (Reset)

Emavagopd (reset) Tng povadag eAéyxou oTn puBuion

gpyoaTaagiou:

* MatAoTe 10 TTAAKTPO “Mpdypauua” B kai yetd 1o TTANKTPO
“MaApdg” H padi mavw atréd 5 deutepoAetta. H pwTtodiodog
(LED) C 1pepoafrivel kai aBrvel, n emavagopd (Reset) £xel
OAOKANPWOE( Kal 0 GWTIOPAG TOU pnxaviopou Kivnong mng
ykapalotropTag avaBoafhvel pubuIka.

Ymodeign: O1 yabnuéveg acUpPaTEG EVTOAEG TTAPANEVOUV.

Mpiv TNV eTTavaAsitoupyia ekTeAETTE Eavd TNV

A €KMUAONON TOU pnxaviopou Kivnong Tng

yKapagoTtropTag.
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MNMpoypappaTiopog

MatwvTtag 10 TTARKTPO “Mpdypauua” B evepyoTroleital n
AgIToupyia Tou TTpoypappaTiIopoU. AvaAoya €4av ) TTOCO
ouyVvd oTtn ouvéxela TTatnBei To TARKTPOo “MaAuds” H,
EMTUYXAVOVTAI BIAPOPETIKEG AsiToupyieg. To 1I0TOYpapua
owT0d160wvV (LED) K onuatodorei moia Asitoupyia ekTeAETal.

%4
o
w
m = m
s | 312 |8
Q
= L85 g
I | |b
g |2 = 3 |3
S 18 12 |% |&
. o = S W o
Agitoupyia a 3 |z |2 |e
E = % - =
o o o o
s |e |§ |egls
¥ ¥ > ¥ E|x
< | |©O o 5c
< < = < <
C | | |EFC
Ekud&bnon TnAexeipiotnpiou -1
Mepiké avorypa 1x |2
(TnAexeIpIoTAPIO) 1x
EmAektikd ANOIFMA 1x [2x |3
EmmAekTikd KAEIZIMO 3x |4
dwg avapuévo/onoTd 4x |5
AM\ayn TnG kaTelBuvong 6x |7 1x
Kivnong*
Ek@OpTwaon odovTiwTou IHavVTa 7x |8 1x
avauuévo/oBnoTo®

* duvard Povo pe atmoouvdedepévo @ig RJ-45 A 4.
Ymwodei§n: Otav katd tn didpkela TNG ¢Aong Tou
TTPOYPANMATIOUOU Bev TTATNOEN EVTOG 15 deUTEPOAETTTWV
Kavéva TTAAKTPO, eyKATaAEITTETAI auTépaTa To pevou. Mopei
va xpnaoluoTroinBei KABe TTARKTPO TOU TNAEXEIPIGTNPIOU.

20vdeon TPOCOETWY SlaTAEWwV
aoc@aAeiag

Mmrapa aoc@aleiag / Ppdyua @wTog /
OmTikoaIoONTAPAG

Agitoupyia: Me Tnv evepyoTtroinon Tng eI0000u ac@aAeiag (n
€TTAPN AVOoiyel) O uNXavioPog Kivnaong oTapard Kal
EMOTPEPEI HEXPI TNV TEPUATIKT) B€an ANOITMA.

Av €xel evepyoTroinBei eiTTAéov n Aeitoupyia “AutéuaTo
KAEioIH0”, 0 uNXavIoPOG Kivnong Kiveital yetd 1o 3° oTn acipd
MAvVupa guTrodiou TTpog Tnv Tepuartikr 8éan ANOITMA kai
QTTEVEPYOTIOIEITAI.

Zovdeon: AtroouvdéaTe To auvdeapo Western e Tnv KiTpivn
yépupa oTnv eEWTEPIKN alvdeon A 3 Kal QUAAETE Tov.
>uvdéaTe Tn dIATaEN ao@aAgiag HEow TOU CUVOETOU
Western. PuBuioTe 10 €idog Tng didtagng ac@aAeiag pe 1o
OlakéTTn DIP E 1 kau 2.

Alaragn aocgaheiog AiakATITNG
DIP
1 2

dpdypa ewTog, £i0000G ETTAPNG OFF |OFF
Mtrdpa aopaleiag, 8,2 kQ avtiotaon ON |OFF
yeiwong
OTITIKA PTTApa aoPaAgiag ON |[ON
(oTrTIKOCIGONTAPAG)
Xwpig Aeitoupyia, dev eTITPETTETAI OFF |ON
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ZTOPATNHO aVAYKNG

Asgitoupyia: Otav evepyoTtroindei n cuvdedepévn didTagn
ag@aAgiag Katd Tn SIAPKEIA TOU KAEITINOTOG TNG
yKapaldTropTag (ETTAQH avoIXTr), OTOUATNUA N
ykapagoétropTa apéowgs. MeTd 1o KAEIOIYO TNG ETTAPAG TOU
OTOUOTAPATOG aVAYKNG PTTOPET 0 unXaviopdg Kivnong Tng
yKapaddtropTag va Kivnoei Eavda ue Tov TTOUEVO TTOAUO.
20vdeon: AtroouvdéaTe To auvdeapo Western e Tnv KiTpivn
yépupa oTnV eEWTEPIKN oUvdeon A 4 Kal QUAGETE Tov.
2uvdéaTe Tn d1ATaEN AoPaAgiag HEOW TOU CUVOETUOU
Western.

Mp6cBeTog pwTioudg / MpoegidotroinTikd
pwg

H olvdean emTpeTTeTal va eKTEAEDTET JOVO ATTO £vav
€I0IKEUPEVO NAEKTPOAGYO. ETTITTA 0V 0Tn Auyvia Tou
pnxaviopou kivnong (40 W) ptropei va cuvdebei Evag
TPOCOETOG PWTIOUOG TO TTOAU 60 W (kavévag AauTITAPOG
@BopIouoU ) AduTTa €§0IKOVOUNONG EVEPYEING) OTOUG
aKPOdEKTEG 1 Kal 2.

0y S2 S1 +5V Motar 24V Qv 24

Qo022 2D
o o olo o olo o o
BLS 0 f 2151456 T B

Licht

230v ch
Trafo, ]
Primar |

Netz N—mt
230V AC
L —e

PE-»{

O

ichf
it

Ymoédeign: Ze cuvduaouod PE PIa TTPOCIPETIKA Hovada
eAéyxou ptropei va ouvdeBei pia TTpOoBeTn TTPOEIBOTTOINTIKI)
Auyvia.

Apon BAaBwv
MNapepPBaAAOpeEvEG CUXVOTNTEG

Ta padlooAuata GAAwv TTouTTwy 433 MHz utTopouv va
emOpoUV apvnTIK& OTO PUNXAVIOUO Kivnong Tng
ykapadémoptag. Otav utrdpyouv TéTola padlooraTa,
gP@aviCovtal aTnV KATAGTACN NEEUIAG TOU PUNXAVIGUOU
Kivnong Tng ykapaloTropTag aTTd TO I0TOYPAU A UTOBIOdWY
(LED) K (pia 1} TepiocoTepeg @wTodiodol).

AutoéAeyxog

Metd TnVv evepyoTroinan, KABe Eekivnua Tou KIVNTHpa Kol KABe
2.25 wpeg 0TN AsIToupyia npepiag TTpayuaToTToIEITAl éVag
QUTOEAEYXOG.

Xwpig opdApa: OAeg ol pwtodiodor (LED) Tou
I0TOoYpAupaTog @wTodiddwv (LED) avaBouv katd Tn Sidpkeia
TOU QUTOEAEYXOU.

Znupatodooia opdAparog (n LED gival oBnoTh)

LED |Aimia cpdAuarog

2@AApa oTn PvhAPn epyaciog

AVETTITPETTTEG TINEG PEUPATOG KIVNTAPO

Eicodog ao@aAeiag povadag eAEyxou eAATTWUATIKN

AVETTITPETTTEG TIPEG PETPNONG BupicTop

AVETTITPETTTN TIUA PETPNONG PEAE KIvRTHPO

EAaTTWPATIKY TTOPEia TOU TTPOYPAPUUOTOG

QO N[O O H|WIN

MVAUN TwV TINWV EKUABNONG EAATTWHATIKA

Apon opdAparog: ETravagépeTe oTIg apXIKEG TIUEG (Reset)
TO NAEKTPOVIKO GUOTNUA KAl OTN CUVEXEIDQ EKTEAEDTE TO BAMA
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epyaoiag Néa ekudOnon Tou unxaviouou Kivnang mg
ykapalomoprac. BAéTre oTn oehida 96.

Otav 10 0@AaApa eppavioTei Eavd, eAATE O€ €TTAPR E TO
THAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Ymwodei§n: Otav diamoTwOei 10 id10 opdAua ot 2
QAUTOEAEYXOUG OTN CUVEXEIDQ, TTPAYUOTOTTOIEITAl £va KAEIDwHa
TNG HOovAdaAG eAéyxou (Kapia attodoxr evioArg). Metd
TIEPITTOU aTTO €va OKOPA AETTTO TTpaypaToTIolEiTal Eava Evag
auToéAeyxos. OTav petd e diammoTwoEi Kavéva oeaAua,
akupwveTal Eavd 1o kAcidwpa. Edv eEakoAoubrioel va
TTAPANEVEI TO OQPAAUQ, TTPETTEI VO EKTEAECTEI pIa ETTAVAQOPA
(Reset). OAeg o1 pubpioeig petd diaypdgeovral.

H ekpdBnaon Tou punyaviouou Kivnong Tng YKapaloTropTag
TIPETTEI VA YiVEl €K VEOU.

AiTieg o@aApdTWY / AVTIMETWTTION

Mepiypapn MBavég atieg / AvTIMETWTTION

H Auyvia Tou H ykapaddtropTa €xel 0dnynOei TTavw
pNxaviopou kivnong | o’ éva eutrodio. EkTeAéoTe Tn Sokipr
NG YKapaldtoptag | AsiToupyiag.

avapBoofrvel

H aogpdAcia eptrodiwy | AdBog puBuiopévn ykapaldtropTa
Xwpig Asitoupyia eUTTOdI0 / EKTEAEDTE IO ETTAVAQPOPE
(Reset) ka1 véa ekpdbnon.

O kivntripag o€
AerImoupyei kaBdAou

Kapia A AdBog Tapoxn peupatog /
Ac@dAeia TNG povadag eAEyxou Tou
KivnTApa eAattwuaTikn / EAEyETE TIg
eCwrepIKEG ouvdéaelg A3 kal 4

O pnxaviopog
Kivnong Aeimoupyei
eAaTTWHATIKG

‘EAknBpo pn ac@aliopévo /
OJB0oVTWTOG INAVTAG PN TEVTWHEVOG /
2KAAOTTATI TNG YKOPALOTTOPTAG
TTAYWHEVO

O kivnTpag EAéyETe TNV €0KOAN Kivnon Tng
QTTEVEPYOTTOIEITAI YKapaloTropTag Kal TNV ao@AaAeia
KaTA TN dI1dpKela TNG | epgTmodiwy / Ekuadnon tou
Kivnong pNnxaviopou Kivnong g
ykapadotropTag / EkTeAéOTE MIa
emmavagopd (Reset)

TnAexeIpIOTAPIO XWPIG| AVTIKOTOOTACTE ThV PTTATApia
Aeimoupyia, n
pwrtodiodog (LED)
dev avapoofrvel

TnAexeipiotrplo xwpig| Otav n pwtodiodog (LED) C otn
AgiToupyia Movada eAEéyxou dev avapel e TO
XEIPIOPO TOU TNAEXEIPIGTNPIOU:
EkuaBnon tnAexeipioTnpiou.
AcoBevig Ayn (eykaTaoTAOTE
TTPOCBETN KEPaia)

O xelpiop6g T0U EAéyETe TO TTAAKTPO TOIYXOU KOl TO
pNXaviopou Kivnong | KaAwdIo eAéyxou

dev PTTOpEi va yivel
Méow TTAAKTPOU
TOiXoU (€TTIAOYN)

AANAayn ao@dAsiag
TpaBn&te ammd Tnv TpPida TO PEUPATOAATTTN.
ATTao@OAIOTE KOl AQAIPECTE TO KAAUPHA QWTIOHOU.
ZeP1dwaTe TN Bida oTEPEWONG TNG HOVADOG EAEYXOU Kal
TPABALTE £€W TN povada eAéyyou. H acpdAcia BpiokeTal aTo
EOWTEPIKA, KATW aTTd TO TTAAYIO KAAUPUA.

AAAayR TNG NTTOTOPIOG TOU THAEXEIPIOTNPiOU
Avoite T0 KGAUPPa Tou TTEPIBAAUATOS. AQaipéoTe TNV
ptrarapia, aAAGETe TNV Kai kAgioTe Eava To KGAuuua Tou
TePIBAAPATOG.
- XpnOoIYOTTOIEITE HOVO PTTATOPIEG TTOU OE XUVOUV
uypd. Katd Tnv ToTT00£TNON TTPOCEETE TN OWOTN
TTOAIKOTNTA. ATTOCUPETE TNV TTAAIG UTTATAPIO CUUQWVA UE
TOUG KaVOVEG TTPOCTACIAG TOU TTEPIBAAAOVTOG.

99



XpovIkd d1aoTHPATA CUVTHPNONG

KaBe pAva

» AldTagn amrevepyoTroinang Tng dUvaung (acpdaAeia

eMTTOdIWV)
» AidTagn amaoc@aAiong avaykng

* [pdoBeteg dlataelg aocpaleiog (Eav UTTAPXOUV)

KaBe £€1 urveg

e 2ZTEPEWON TOU PUNXAVICHOU Kivnong TNG yKapaldtropTag

aTNV 0poYr Kal OTOV TOiXO.

ARAwon moTéTNTAg
BAétre oTn oeAida 133.

Texvika oToixeia

2U0vdeon 01O NAEKTPIKO BiKTUO

230 V~, 50/60 Hz

ACQAAEIEG TNG CUOKEUNG

1,6 A, T (Bpadeia)

KatavaAwan 1ox00G o€ OVOUATTIKO 170 W

popTio

Peupa npepiag <4 W

BaBuog rpooTaaiag MOvo yia oTeyvoug
xwpoug, IP20

AcUppaTog TNAEXEIPIOUOG 433 MHz AM

EuBéAeia Tou TnAexeipioTnpiou * 15-50m

Mmratapia ThAEXEIpIoTNPiOU

CR 2032 (3V)

TaxutnTa Kivhong
(avaAoya Tou @opTiou)

ANOIIMA >100 mm/s
KAEIZIMO >100 mm/s

AeIToupyiag xwpig TTalon ue
OVOUOaTIKG QopTio

Alvapun €Aéng 800 N

OvopaaoTIKO (popTio 240 N

< | Ultra excellent quick 2540 mm

Z | Ultra excellent quick, peydAou 3625 mm

S | urikoug

g Ultra excellent quick, uéy. 3 4710 mm
Ultra excellent quick, péy. 4 6880 mm

2UuVvoAIKS pnkog Aiadpopr) ouv 810 mm

"Yyog TommoB£Tnong 40 mm

EmiTpeTtTég -20 °C éwg + 50 °C

Bepuokpaaieg TePIBAAAOVTOG

AtoBrikeuon -20 °C €wg + 80 °C

dwTiopdg E14, yéyioto 40 W

MéyioTog apiBudg KUKAwV 20

AsiToupyiag avd wpa e OVOUOOTIKO

popTio

MéyioTog apiBudg KUKAwvV 8

* NOYW EEWTEPIKWV EUTTOdIWV PTTOPET va PEIWOET UTTO
OpIoUEVEG TTPOUTTOBETEIS oNUAVTIKA N EMPBEAEIA TOU

ThAEXEIPIOTNPIOU.
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AVTOAAOKTIKA
BAétre oTn oeAida 128 kai 129.

ESapTnua (TrpoaipeTIKG)
AloBéoipa aTa 101K KATAOTAKATA:

* TnAexeipIoTApIo 4 evTOAWV Yia TTOAAQTTAR XpAoN

* TIAAKTPO TOiXOU

* KA€16031aKOTITNG

+ TIAAKTpO KWdIKOTTOINONG

* [AAKTPO acUppaTnNG KWOIKOTTOINONG

+ EtwrtepikA kepaia

* ®pdaypa ewTog

»  OmmkoaioOnTAPAg

* Aldragn amac@dANiong avaykng atrod €Ew R atté Yéoa
+ Mmdpa ao@aAeiag 8,2 kQ

* A£KTNG €AeUBepOG BuvaUIKOU, BIAPOPEG OUXVOTNTEG

AtroocuvapuoAdéynon, amécupon

ﬁ H atmroouvappoAdynon Tou pnxavigpou Kivnong

TNG YKAPAZATTOPTAG TTPAYHMATOTTOIEITAI PE TNV
avTiBeTn o€Ipd TNG CUVAPPOASYNONG Kal TTIPETTEI VA
mmmm  VIVE! OTTO EIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
H améoupon trpétrel va AdBel Xwpa oUp@wva he
TOUG KavOveg TTpoaTaaciag Tou TepIBaAAovTog. Ta
NAEKTPOAOYIKG £€OPTAPOTA eV ETTITPETTETAI VO aTTOCUPBOUV
Madi ye Ta oikiokd atroppipparta. 2002/96/EK(WEEE)
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Espanol ®

Indice
Introduccion 101
Descripcion del producto 101
Utilizacion de simbolos 101
Utilizacion conforme a lo prescrito. Garantia 101
Medidas informales de seguridad 101
Indicaciones de seguridad 101
Indicaciones de seguridad para el montaje 102
Dispositivos de seguridad del accionamiento de la
puerta 102
Comprobacion de seguridad 102
Controlar la interrupcion de aplicacion de fuerza
Visualizacién y elementos de mando 102
Preparacion de montaje 103
Montaje 103
Puesta en servicio 103

Aprendizaje (teach-in) del accionamiento de la puerta 103
Aprendizaje (teach-in) con emisor manual
Aprendizaje sin emisor manual

Aprendizaje / borrado del emisor manual 103
Manejo 104
Ajustes / funciones auxiliares 104

Ajuste de la fuerza del motor
Tiempo de preaviso

Apertura parcial

Sistema de cierre automatico
Tiempo de iluminacion
Cambiar el sentido de marcha
Marcha suave en inercia
Descarga de la correa dentada

Reposicion 105
Programacioén 105
Conexion de dispositivos adicionales de seguridad 105

Regleta de seguridad / barrera de luz / Sensor 6ptico
Parada de emergencia

lluminacion adicional / Luz de advertencia 105
Eliminacion de fallos 106
Frecuencias parasitas
Autocomprobacion

Causas de error / Ayuda
Cambiar el fusible
Cambiar la pila del emisor manual

Intervalos de mantenimiento 106
Declaracion de conformidad 106
Datos técnicos 107
Piezas de repuesto 107
Accesorios (opcional) 107
Desmontaje, eliminaciéon de desechos 107
Introduccion

Leer con esmero las instrucciones de servicio antes del
montaje. Observar incondicionalmente las figuras e
indicaciones.

Descripcion del producto

El emisor manual suministrado esta programado (teach-in)
para el accionamiento de la puerta.

Embalaje: se utilizan exclusivamente materiales reciclables.
Eliminar el embalaje de forma no contaminante conforme a
las prescripciones legales y las posibilidades en el lugar.

Volumen de suministro ver la pagina 128.
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Utilizaciéon de simbolos
En estas instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

CUIDADO Advierte sobre un peligro para las

personas y bienes materiales. Una inobservancia de
las indicaciones marcadas con este simbolo puede
ocasionar graves lesiones y dafios materiales.

INDICACION: Indicaciones técnicas que se deben
‘ observar de forma especial.

Utilizaciéon conforme a lo prescrito.
Garantia

Este accionamiento de puertas es apropiado para la
utilizacién en garajes privados. Todo otro tipo de utilizacion
es considerado no conforme a lo prescrito.

No esta autorizada una utilizacion en zonas con peligro de
explosiones.

Todas las

» modificaciones o construcciones adicionales

« utilizaciones de piezas de repuesto no originales

* ejecuciones de reparaciones por parte de empresas 0
personas no autorizadas por el fabricante

no autorizadas por escrito de forma expresa por parte del

fabricante pueden ocasionar la pérdida de la garantia.

No se acepta ninguna responsabilidad por los dafios

+ acausa de la inobservancia de las instrucciones de
servicio

+ por deficiencias técnicas en la puerta a accionar y debido
a deformaciones de la estructura que se presentan
durante la utilizacion

» resultantes de un mantenimiento incorrecto de la puerta.

Medidas informales de seguridad

Guardar las instrucciones de servicio para la futura
utilizacion.

El libro de control suministrado debe rellenarlo el montador y
el explotador debe guardarlo con toda la documentacién
(puerta, accionamiento para puerta).

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad

La operacion del accionamiento de la puerta debe
ejecutarse solamente cuando toda la zona de movimiento
esta visiblemente libre. Al accionar se deben observar otras
personas en la zona de efecto.

Realizar trabajos en el accionamiento de la puerta solamente
en estado exento de corriente.

En el servicio de un accionamiento de puertas no esta

permitido:

» Atravesarse o desplazarse a través de una puerta en
movimiento.

» Elevar objetos y/o personas con la puerta.

Un servicio del accionamiento de la puerta se debe ejecutar

solamente cuando

« se ha instruido a todos los usuarios respecto a su
funcionamiento y manejo.

* la puerta corresponde a las normas EN 12 604 y
EN 12 605.

+ el montaje del accionamiento de la puerta se realizd
conforme a las normas (EN 12 453, EN 12445y
EN 12 635)

» dado el caso, los dispositivos de proteccion montados de
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forma adicional (barreras de luz, sensor 6ptico, regleta de
contactos de seguridad) se encuentran en capacidad de
funcionamiento.

* En garajes sin un segundo acceso existe un desbloqueo
de emergencia desde el exterior. Este se debe pedir por
separado.

* una portezuela de deslizamiento ubicada en la puerta esta
cerrada y provista con un dispositivo de seguridad que
evita una conexion con la portezuela abierta.

» después de una modificacion del ajuste basico de fabrica
de la fuerza de accionamiento (F1, F2) o la activacion del
cierre automatico se monté un dispositivo de seguridad
adicional (regleta de seguridad etc.).

Indicaciones de seguridad para el montaje
Dejar realizar el montaje a personal especializado e instruido.

Trabajos en la instalacién eléctrica los debe realizar
solamente personal especializado autorizado.

La capacidad de carga y adecuacién de la construccion de
soporte del edificio en el que se debe montar el
accionamiento de la puerta la debe comprobar y confirmar
personal competente.

El accionamiento para puerta debe fijarse en todos los puntos
de forma segura e integral. Los materiales de fijacion se
deben seleccionar conforme a la estructura de la
construccion de soporte de forma que cada uno de los puntos
de fijacion resista una fuerza de traccién de minimo 800 N.

Si no se cumplen estas exigencias existe el peligro de
A lesiones personales y dafios materiales por caida del
accionamiento o un movimiento no controlado de la puerta.
Al taladrar los agujeros de fijacién no se debe deteriorar la
estatica del edificio ni los conductores eléctricos, tuberias de
agua u otras.
Después de elevar el accionamiento para puerta a la altura
del techo del edificio, asegurarlo con medios apropiados
hasta su completa fijacion. (ver la figura en la pagina 124)
Observar las correspondientes prescripciones de proteccion
deltrabajo, durante el montaje mantener alejados alos nifios.

Dispositivos de seguridad del
accionamiento de la puerta

El accionamiento de la puerta dispone de los

A siguientes dispositivos de seguridad. Estos no se

deben retirar ni menoscabar su funcionamiento.

* Desblogueo de emergencia

» Desactivacion automatica de fuerza en las funciones
"ABIERTO" y "CERRADOQ".

» Conexion de Parada de Emergencia: Conexion p.ej.de un
interruptor (opcional) a una puertezuela deslizante
montada en la puerta.

» Conexion para regleta de seguridad, barrera de luz o
sensor optico.

Comprobacién de seguridad

Controlar la interrupcioén de aplicacion de
fuerza

La interrupcion automatica de aplicacion de fuerza es un
dispositivo de inmovilizacion y proteccion para evitar lesiones
a causa de una puerta en movimiento.

Para controlar se debe parar la puerta desde el exterior con
ambas manos a la altura de la cadera.

Operacion de cierre:
La puerta debe detenerse de forma automatica y retroceder
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un poco cuando encuentra resistencia.

Operacion de apertura:

La puerta debe detenerse de forma automatica cuando
encuentra resistencia.

Después de una desactivacion de aplicacién de fuerza
parpadea la lampara del accionamiento de la puerta hasta el
siguiente impulso o mando por radio.

Visualizaciéon y elementos de mando

Conexiones, externas en la caja

A | Conexiones externas:

1 Impulso

2 Apertura parcial

3 Regleta de seguridad / Barrera de luz / Sensor 6ptico
4 Parada de emergencia

5 Antena: A = Antena, E = Conexion a tierra
ando, debajo de la cubierta de la caja

Pulsador - Programa

LED, rojo

LED servicio por red listo, verde

Interruptor - DIP (ajuste de fabrica: todos "OFF")
1+2 Definicién — dispositivo adicional de seguridad
3 Tiempo de preaviso por medio de lampara del
accionamiento

Apertura parcial

Sistema automatico de cierre

Duracion de iluminacion — lampara del
accionamiento

7 Marcha suave en inercia

8 Marcha suave en inercia

Potenciometro Ajuste de fuerza "Cerrado"
Potenciémetro Ajuste de fuerza "Abierto"
Pulsador - Impulso

LED Visualizacién de barras para nivel radioeléctrico,
frecuencias parasitas, programacion y analisis de
errores

L |Lampara, sefializacién programacion / fallo
Emisor manual: ver el capitulo de aprendizaje del
accionamiento para puerta (teach-in)

moows=

oo

A IT|®OT
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Preparacion de montaje

Importante: Controlar la puerta en cuanto a

funcionamiento y suavidad y dado caso ajustarla. La
tensién de muelle de la puerta debe estar ajustada de forma
que esté equilibrada y pueda abrirse y cerrarse manualmente
de forma facil, uniforme y exenta de sacudidas.

» Caja de enchufe de contactos de proteccion normada y
apropiada aprox. 10 - 50 cm al lado de la posicion de
fijacién del cabezal de accionamiento.

(Proteccion por fusible — ver los datos técnicos)

» Montar el accionamiento para puerta solamente en
garajes secos.

Mantener a disposicion el juego de montaje para la conexion

de la puerta en el tipo de puerta a montar o montar de forma

correspondiente a sus instrucciones.

Montaje

Ver las indicaciones para el montaje a partir de la pagina 121.

Paso de montaje D, pagina 122:

» 1. Apretar la tuerca tensora de la correa dentada hasta que
ésta no descanse mas sobre el carril guia (corresponde a
Medida X).

* 2. Aumentar la tension de la correa dentada por medio de

la tuerca de acuerdo a la longitud del accionamiento de la
puerta (Medida B).

Puesta en servicio

Después de culminada la puesta en servicio volver a montar

la cubierta transparente. Ver aparte L, pagina 127.

» Abrir lentamente la puerta con la mano hasta oir el
enclavamiento del carro deslizante.

» Establecer la conexién a la red eléctrica y el LED “Servicio
por red listo” (D) se ilumina.

Aprendizaje (teach-in) del accionamiento
de la puerta

ATENCION: {En el aprendizaje (teach-in) del
A accionamiento de la puerta no existe proteccion
por medio de desactivacion de aplicacion de fuerza!
Indicacién: El aprendizaje (teach-in) solamente es posible
en el montaje inicial o después de una reposicion del
accionamiento de la puerta. No pulsar ninguna tecla durante
el aprendizaje (teach-in).
Preparacion: acoplar la puerta al accionamiento.
Aprendizaje (teach-in) con emisor manual
-—) El emisor manual en el momento de suministro y

después de una reposicion del accionamiento de la
puerta posee las siguientes funciones:

» 1 Servicio hombre muerto y ajuste fino "ABIERTO"
» 2 Servicio hombre muerto y ajuste fino "CERRADQO"
» 3y 4 Confirmacion (almacenar)

Después del aprendizaje (teach-in) del
accionamiento de la puerta se utilizala 2
tecla 1 para el mando a distancia, las /Q/
otras teclas pueden utilizarse para el \/o C»b
mando de otros accionamientos de @/O\

puerta del mismo tipo constructivo o 4
receptores de radio.

Aprendizaje (teach-in)
» Pulsar la tecla 1 y mantenerla pulsada, la puerta se
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desplaza en direccion de apertura.

» Cuando se alcanza la posicion deseada Posicion final
"ABIERTO", soltar la tecla 1. (es posible la correccion con
la tecla 2)

* Pulsar ligeramente la tecla 3, prioridad de aprendizaje: el
accionamiento de la puerta aprende automaticamente
"Posicion final ABIERTO / CERRADO"y fuerzas del
"Recorrido ABIERTO / CERRADOQO". La iluminacion del
accionamiento de la puerta parpadea de forma ritmica.

El proceso de aprendizaje ha terminado cuando la puerta
esta abierta y la iluminacién del accionamiento de la puerta
activa.

Comprobar la desactivacion de aplicacion de fuerza
Y4 ” \ conforme el capitulo de comprobacion de seguridad.

Aprendizaje sin emisor manual

En el accionamiento de la puerta:

+ Desconectar el enchufe - western 3
A

» Accionar el pulsador "Impulso" Hy
mantenerlo pulsado, la puerta se
desplaza en direccion de apertura.

+ Cuando se alcanza la posicion
deseada Posicion final "ABIERTQO",
soltar el pulsador "Impulso" H. W

» Volver a conectar el enchufe
western 3 A. (es posible la
correccion con el pulsador
"Impulso" H)

* Pulsar la tecla Programa B,
prioridad de aprendizaje: elaccionamiento de la puerta
aprende automaticamente "Posicioén final ABIERTO /
CERRADO"y fuerzas del "Recorrido ABIERTO /
CERRADOQ". La iluminacion del accionamiento de la
puerta parpadea de forma ritmica.

El proceso de aprendizaje ha terminado cuando la puerta

esta abierta y la iluminacion del accionamiento de la puerta

activa.
Comprobar la desactivacion de aplicacion de fuerza

A conforme el capitulo de comprobacion de seguridad.

Aprendizaje / borrado del emisor manual

Aprendizaje del emisor B
manual: C
» Accionar el pulsador %
"Programa" B, el LED C >
parpadea 1x )
* Pulsar dentro de 20
segundos en el emisor
manual una tecla ain no
programada, el LED C se
ilumina, el aprendizaje ha terminado.

Borrar (todos) los emisores manuales

* Accionar el pulsador "Programa" B >5 segundos, el LED
C parpadea inicialmente de forma lenta, a continuacion
rapido y se apaga. Todos los emisores manuales
programados se borraron.
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Manejo

CUIDADO: Una manipulacién descuidada del
Vi ” \ accionamiento de la puerta puede ocasionar lesiones
o dafos materiales. Observar el reglamento basico de
seguridad:

Al abrir y cerrar la puerta mantener libre el area de basculado
en el interior y el exterior. Mantener alejados a los nifios.

Los movimientos de la puerta pueden activarse o detenerse
por medio del emisor manual suministrado o elementos de
mando conectados de forma opcional ( p.ej. pulsador de
pared).

Se pueden conectar dispositivos adicionales externos (p.ej.
parada de emergencia).

No utilizar el accionamiento si la puerta no esta

acoplada. El resultado seria una programacion
errénea de la electronica y la aparicion de fallos de
funcionamiento.

Ajustes / funciones auxiliares

Ajuste de la fuerza del motor

El ajuste de fabrica en caso normal no se modifica. En esta
posicion una puerta debe funcionar de forma suave, sin el
efecto de un obstaculo no debe parar o cambiar la direccion
de marcha. Antes de realizar otro ajuste, se debe controlar la
suavidad y funcionamiento de la puerta y dado caso ajustarla
mejor.

Ajustar la desactivacion de aplicacion de fuerza:

» Ajustar ambos potencidmetros rotativos (F1/ F2) en el
tope izquierdo. (Ajuste de fabrica)

* Aumentar paso a paso girando a la derecha los ajustes del
potenciometro /F1 / F2 hasta desplazar la puerta de forma
perfecta a ambas posiciones finales.

Si se modifican los ajustes de fabrica de la

desactivacion de aplicacion de fuerza se deben
medir con un instrumento apropiado las fuerzas
maximas que se presentan. Se deben observar los
valores admisibles conforme a las normas EN 12 453 y
EN 12 445,
Si se exceden los valores admisibles en las normas, se
deben instalar y utilizar dispositivos de seguridad adicionales
(p.€j. barrera de luz, sensor éptico, regleta de seguridad). Se
debe elaborar un andlisis de peligros.

Tiempo de preaviso

Con el tiempo de preaviso activo se ilumina en cada mando
del accionamiento de la puerta inicialmente solo la lampara
del accionamiento.

4 segundos después inicia la marcha del motor (ajuste de
fabrica 0 segundos: interruptor DIP 3 = "CERRADQ").

Activar el tiempo de preaviso: colocar el interruptor DIP 3 en
posicién "ON".

Apertura parcial

La apertura parcial es la posiciéon en la que la puerta después
del arranque a partir de la posicion cerrado se detiene. Esta
no funciona en combinacién con el cierre automatico. Para
poder realizar una apertura parcial debe estar conectado el
aparato de mando (p.ej. pulsador de pared en la conexion
externa 2 "Apertura parcial") o programar otro canal del
emisor manual.

Aprendizaje de la funcion de apertura parcial en el
emisor manual
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Ver aparte - programacion

Ajustar la posicion - apertura parcial

» Abrir la puerta desde la posicion cerrado con el pulsador
"Impulso” H.

* Al alcanzar la apertura parcial deseada parar el
accionamiento de la puerta con el pulsador "Impulso”"H y
colocar el interruptor DIP E 4 en posicion "ON". La posicion
de apertura parcial esta memorizada.

Modificar el tiempo ajustado de apertura parcial

» Desplazar la puerta a la posicion de cierre

» Colocar el interruptor DIP E4 en posicion "OFF" y ajustar
la apertura parcial como se describi6 anteriormente.

Sistema de cierre automatico
El sistema de cierre automatico cierra la puerta que se
encuentra en posiciéon de apertura después de un tiempo de
ajuste libre. (no en combinacién con la funcion de apertura
parcial)

El servicio con sistema automatico de cierre
A solamente esta permitido en combinacién con un
dispositivo adicional de seguridad (barrera de luz / sensor
optico / regleta de seguridad).

Ajuste del sistema de cierre automatico:

+ Desplazar la puerta a la posicién de apertura y después de
transcurrido el tiempo (2 seg. hasta 8 min.) en que la
puerta debe cerrar de forma automatica el interruptor DIP
E5 debe conmutar a la posicion "ON", la lampara del
accionamiento de la puerta parpadea. 4 segundos mas
tarde se cierra la puerta, el tiempo ajustado esta
memorizado.

Indicacién: modificar el sistema ajustado de cierre
automatico: Colocar el interruptor DIP E 5 en posiciéon "OFF"
y ajustar el sistema de cierre automatico como se describid
anteriormente.

Tiempo de iluminacion

Eltiempo de iluminacion es el intervalo ajustable en que laluz
del accionamiento sigue iluminando después de una marcha
del motor. Ajuste de fabrica 2 min.

Ajustar el tiempo de iluminacion:

» Desplazar la puerta a una posicion final ("ABIERTO" o
"CERRADO") y después de transcurrir el tiempo (2 s hasta
8 min.) en que la luz debe apagarse de forma automatica,
conmutar el interruptor DIP E 6 a la posicion "ON", el
tiempo ajustado esta memorizado.

Indicacion: modificar el tiempo de iluminacion ajustado:

Colocar el interruptor DIP E 6 en posicién "OFF" y ajustar el

tiempo de iluminacion como se describié anteriormente.

Cambiar el sentido de marcha

La modificacién del sentido de marcha es necesaria para las
puertas plegables y dado el caso para puertas laterales
seccionales.

Conexion

» Desconectar el enchufe western con el puente verde en la
conexién externa A 4.

» Accionar el pulsador "Programa" B 1x

» Accionar el pulsador "Impulso" H 6x, el LED 7 de la
visualizacion de barras K parpadea.

« Accionar el pulsador "Programa" B 1x, la modificacion del
sentido de marcha se ha realizado y el sistema electrénico
se ha reposicionado de forma automatica (reset).

» Volver a conectar el enchufe western con el puente verde
en la conexion externa A 4.

Volver a programar el accionamiento de la puerta
(aprendizaje). Ver la pagina 103
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Marcha suave en inercia

Si se modifica el ajuste de fabrica (290 mm), el
A servicio solamente esta permitido en combinacion
con un dispositivo adicional de seguridad (barrera de luz /
sensor optico / regleta de seguridad).

mm

0 140 290 580

Interruptor DIP E-7 |On On Off Off

Interruptor DIP E-8 |On Off Off On

Descarga de la correa dentada

Si se desactiva esta funcion, estando la puerta cerrada, la
correa dentada puede colgar un poco hacia abajo fuera del
carril de perfil C. Ver capitulo “Programacion”.

Reposiciéon

Reposicion del mando al ajuste de fabrica:

» Accionar el pulsador "Programa" B y el pulsador "Impulso"
H al mismo tiempo durante mas de 5 segundos. EI LED C
se ilumina intermitentemente y se apaga, el
reposicionamiento ha terminado y la iluminacion del
accionamiento de la puerta parpadea ritmicamente.

Indicacién: los comandos de radio programados

permanecen.

Antes de una nueva puesta en servicio se debe
Vi ” \ ejecutar de nuevo el aprendizaje del accionamiento
de la puerta (teach-in).

Programacion

Accionando el pulsador "Programa" B se inicia el modo de
programacion. De acuerdo si se acciona o cuantas veces se
acciona el pulsador "Impulso” H se dispone de diferentes
funciones. La visualizacion de barras LED K sefiala la funcion
que se ejecuta.
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Aprendizaje (teach-in) del -1
emisor manual
Apertura parcial (emisor manual) I1x |2 1x
Selectivo ABIERTO 1x [2x |3
Selectivo CERRADO 3x |4
lluminacion on/off 4x |5
Conmutacion de sentido de 6x |7 1x
marcha *
Descarga de la correa dentada 7x |8 1x
on/off*

* s6lo con enchufe western A 4 extraido.

Indicacién: si durante la fase de programacion no se pulsa
ninguna tecla durante 15 segundos se abandona el menu de
forma automatica. Se puede utilizar cualquier tecla del
emisor manual.
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Conexién de dispositivos adicionales de
seguridad

Regleta de seguridad / barrera de luz /
Sensor o6ptico

Funcion: Al accionar la entrada de seguridad (el contacto se
abre) se detiene el accionamiento y éste invierte la marcha
hasta la posicién final “ABIERTO”.

Si ademas esta activada la funcién “Sistema de cierre
automatico”, el accionamiento avanza hasta la posicién final
ABIERTO después de aparecer 3 mensajes de obstaculo
sucesivos y desconecta.

Conexion: desconectar y guardar el enchufe western con el
puente amarillo en la conexién externa A 3. Conectar el
dispositivo de seguridad por medio de enchufe western.
Ajustar el tipo de dispositivo de seguridad con el interruptor
DIPE1y?2.

Dispositivo de seguridad Interruptor
DIP
1 2
Barrera de luz, entrada de contacto OFF |OFF

Regleta de seguridad, resistencia final 8,2 ON OFF
kOhm

Regleta de seguridad optica (sensor 6ptico) | ON ON

Sin funcién, no admisible OFF |ON

Parada de emergencia

Funcion: si se acciona el dispositivo de seguridad conectado
durante el cierre de la puerta (contacto abierto), la puerta se
detiene de inmediato. Después de cerrar el contacto de
parada de emergencia el accionamiento de la puerta puede
volver a moverse con el siguiente impulso.

Conexion: desconectar y guardar el enchufe western con el
puente amarillo en la conexién externa A 4. Conectar el
dispositivo de seguridad por medio de enchufe western

lluminacién adicional / Luz de advertencia

La conexién la debe realizar solamente un electricista.
Adicional a la lampara del accionamiento (40 W) puede
conectarse una lampara adicional de max. 60 W (ningun tubo
fluorescente o bombilla ahorradora de energia) en los bornes
1y2.

0y S2 Si 45V Motar 24V OV 24

XX X XXX
Bs O O A

12 3 45 6 7 8 9 01 2134

Licht
230V AC

Indicacion: en combinaciéon con un mando a obtener de
forma opcional puede conectarse una luz de aviso /
advertencia adicional.

105



Eliminacion de fallos

Frecuencias parasitas

Sefales de radio de otros emisores 433 MHz pueden tener

un efecto perturbador sobre el accionamiento de la puerta. Si
existen tales sefiales se visualizan en estado de reposo del
accionamiento de la puerta por parte de la visualizacién de

barras LED K (uno o varios LEDs).

Autocomprobacién
Después de la conexion, cada marcha del motor y cada 2.25
h en estado de reposo tiene lugar una autocomprobacion.

Exento de errores: todos los LEDs de la visualizacion de
barras LED se iluminan durante la autocomprobacion.

Senalizacion de errores (LED apagado)

Causas de error / Ayuda

Descripcion Posible causa / Ayuda

La lampara del La puerta ha colisionado con un
accionamiento de la | obstaculo. Ejecutar una
puerta parpadea comprobacién de funcionamiento.

LED | Causa de error

Error en la memoria de trabajo

Valores no admisibles de la corriente del motor

Seguro contra Puerta ajustada de forma incorrecta
obstaculos sin funcion| u obstaculo / ejecutar una reposicion
y un nuevo aprendizaje (tech-in).

El accionamiento no | Falta suministro de corriente o es
funciona incorrecto / Fusible del mando del
motor defectuoso / Controlar las
conexiones externas A3 y 4

Carro sin encajar / Correa dentada
funciona de forma sin tensar / Umbral de la puerta
defectuosa escarchado

El accionamiento se |Controlar la puerta en cuanto a
desconecta durante la| suavidad y seguro contra obstaculos
marcha / Aprendizaje (teach-in) del
accionamiento de la puerta / Ejecutar
un reposicionamiento (reset)

El accionamiento

Entrada de seguridad — mando defectuoso

Tiristor — valores de mediciéon no admisibles

Relé del motor — valor de mediciéon no admisible

Ciclo de programa defectuoso

N[O B[WIN

Memoria para valores aprendidos defectuosa

Eliminacién de errores: Reposicionar el sistema electrénico
(reset) y ejecutar a continuacion el paso de trabajo Nuevo
aprendizaje (teach-in) del accionamiento de la puerta. Ver la
pagina 103

Si el error se presenta de nuevo, consultar el servicio al
cliente.

Indicacion: Si se determina el mismo error en 2
autocomprobaciones consecutivas tiene lugar un bloqueo del
mando (ninguna aceptacion de comandos). Después de
aprox. otro minuto se ejecuta de nuevo una
autocomprobacion. Si no se determina ningun error, se
suprime el bloqueo. Si el error permanece, se ejecuta una
reposicion y todos los ajustes se borran. Se debe ejecutar de
nuevo el aprendizaje del accionamiento de la puerta (teach-
in).
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El emisor manual no | Cambiar la pila,
funciona, LED no

parpadea
Emisor manual no ElI LED C no se ilumina en el mando
funciona al accionar el emisor manual:

Programar el emisor manual. /
Recepcién débil (instalar una antena
adicional)

El accionamiento no | Controlar el pulsador de pared y la
se puede operar a linea piloto

través del pulsador de

pared (opcion)

Cambiar el fusible
Extraer el enchufe de red. Desenclavar la cubierta
transparente y retirarla. Desatornillar el tornillo de
fijacién del mando y extraerlo. El fusible se encuentra en el
interior debajo de la tapa lateral.

Cambiar la pila del emisor manual
Abrir la tapa de la caja. Retirar la pila, cambiarla y cerrar de
nuevo la tapa de la caja.

- Utilizar solamente pilas seguras contra un posible
derrame. Observar la polaridad correcta. Eliminar la
pila usada conforme a la proteccion del medio ambiente.

Intervalos de mantenimiento

Mensual

» Desactivacion de aplicacion de fuerza (seguro contra
obstaculos)

» Desbloqueo de emergencia

« Dispositivos adicionales de seguridad (cuando existen)

Semestral

+ Fijacion del accionamiento de la puerta al techo y a la
pared

Declaracion de conformidad
Ver la pagina 134.
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Datos técnicos

Conexioén a la red

230 V~, 50/60 Hz

Fusible del aparato

1,6 A, T (de accién

lenta)
Consumo de energia bajo carga 170 W
nominal
Corriente de reposo <4 W
Consumo de energia bajo carga 250 W/ 4W

nominal / corriente de reposo

Modo de proteccion

solamente para salas

secas; |IP20
Telemando por radio 433 MHz AM
Alcance del emisor manual * 15-50m

Pila del emisor manual

CR 2032 (3V)

Velocidad de marcha
(en funcién de la carga)

ABIERTO >100 mm/s
CERRADO >100 mm/s

Fuerza de traccion 800 N
Carga nominal 240 N
« | Ultra excellent quick 2540 mm
§ Ultra excellent quick largo 3.625 mm
S Ultra excellent quick Gr. 3 4.710 mm

Ultra excellent quick Gr. 4 6.880 mm
Longitud total Carrera + 810 mm
Altura de montaje 40 mm

Temperaturas
ambiente admisibles

-20 °C hasta + 50 °C

Almacenamiento

-20 °C hasta +80 °C

lluminacién E14, max. 40 W
Nudmero maximo de ciclos de 20
trabajo por hora bajo carga nominal

Numero maximo de ciclos de 8

trabajo sin pausa bajo carga
nominal

* Debido a induccién parasita externa el alcance del emisor
manual puede reducirse bajo determinadas circunstancias

de forma considerable.

Ultra excellent

Piezas de repuesto
Ver la pagina 128 y 129.

Accesorios (opcional)

A obtener en el comercio especializado:

* Emisor manual de 4 comandos para utilizacién multiple

* Pulsador de pared
* Pulsador de llave
* Pulsador de codificacion

« Pulsador de codificacion por radio

* Antena exterior
* Barrera de luz
» Sensor 6ptico

* Desbloqueo de emergencia desde el exterior o el interior

* Regleta de seguridad 8,2 KOhm
* Receptor exento de potencial, diferentes frecuencias

Desmontaje, eliminaciéon de desechos

montaje y debe ejecutarlo personal especializado.

La eliminacion de desechos debe realizarse

El desmontaje del accionamiento de la puerta se
ﬁ realiza en secuencia inversa a las instrucciones de
——_—

conforme a la proteccion del medio ambiente. Las
piezas electrotécnicas no pueden eliminarse en las basuras

domeésticas. 2002/96/CE(WEEE)
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Introdugao

Leia atentamente o manual de instru¢cdes antes montar e
colocar em funcionamento o automatismo. Tenha
impreterivelmente atencéo as figuras e indicagées.

Descri¢ao do produto

O controlo remoto portatil situado na caixa, que vem
fornecido junto, esta adaptado ao automatismo para portdes
mediante programagéo.

Embalagem: S&o utilizados exclusivamente materiais
reciclaveis. Elimine a embalagem sem prejudicar o ambiente,
de acordo com as disposi¢des legais e as condi¢des
existentes no local.

Material a fornecer ver pagina 128.
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Simbologia
Neste manual sdo usados os seguintes simbolos:

CUIDADO Alerta para o perigo de danos em pessoas
A e materiais. A inobservancia das indicagdes,
assinaladas com este simbolo, pode levar a ferimentos e
danos materiais graves.

NOTA: Indicagbes técnicas que devem ser
- respeitadas em particular.

Utilizagao para os fins previstos. Garantia

Este automatismo para portdes destina-se a ser utilizado em
garagens particulares. Qualquer utilizagédo, que exceda este
ambito, é considerada imprépria.

N&o é permitido o uso em ambientes potencialmente
explosivos.

Salvo autorizagdo expressa por escrito por parte do
fabricante, todo o tipo de

+ transformag&o ou ampliagéo

* uso de pecas sobressalentes n&o originais

* reparacdo, que seja executada por empresas ou pessoas
nao autorizadas pelo fabricante,

podera fazer caducar os direitos de garantia.
N&o nos responsabilizamos por danos que resultem

» dainobservancia do manual de instru¢des

« de falhas técnicas no portdo a ser accionado e de
deformacgdes estruturais ocorridas durante o uso

» de uma conservagao imprépria do portao

Medidas informais de segurancga

Guarde o manual de instru¢des para futura utilizagao.

O livro de revisdes, que vem incluido no fornecimento, tem
que ser preenchido por quem montar o automatismo e
guardado pelo explorador, juntamente com toda a restante
documentacéo (portdo, automatismo para portoes).

Indicagbes de segurancga

Indicagoes genéricas de seguranga

O automatismo para portdes s6 devera ser operado,
se a zona de movimentagao completa estiver bem visivel. Ao
accionar o sistema, deve atender a presencga de outras
pessoas no raio de acgao.
Todos os trabalhos no automatismo sé podem ser
executados, se este estiver desligado da corrente.

Actividades que devem ser evitadas enquanto o

automatismo para portdes estiver em funcionamento:

» Passar por um portdo em movimento, a pé ou a conduzir.

» Elevar objectos e / ou pessoas com o portao.

O automatismo para portdes s6 devera ser colocado em

funcionamento, se

+ todos os utilizadores estiverem inteirados dos respectivos
modos de funcionamento e operagao.

+ oportéo corresponder as normas EN 12 604 e EN 12 605.

» o0 portao tiver sido instalado em conformidade com as
normas (EN 12 453, EN 12 445 e EN 12 635)

» os dispositivos de proteccéo adicionais eventualmente
instalados (barreira fotoeléctrica, sensor 6ptico, régua de
contactos de seguranga) estiverem operacionais.

* houver um sistema de desbloqueio de emergéncia a partir
do exterior no caso de garagens sem um segundo acesso.
Este devera ser encomendado em separado, se
necessario.
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» a porta de deslize, eventualmente existente no portéo,
estiver fechada e munida de um dispositivo de proteccéo
capaz de bloquear a activagdo quando a porta se
encontrar aberta.

« tiver sido montado um dispositivo de segurancga
suplementar (régua de seguranga, etc.) apos a alteragao
do ajuste basico de fabrica para a forga de accionamento
(F1, F2) ou a seguir a activagédo do sistema automatico de
fecho.

Indicagdes de segurancga relativas a
montagem

Mande executar a montagem por pessoal técnico
qualificado.

Os trabalhos na instalagao eléctrica s6 devem ser efectuados
por pessoal técnico autorizado.

A capacidade de carga e a adequacgao da construcao de
suporte no edificio, em que o automatismo para portdes
devera ser instalado, tém que ser averiguadas e confirmadas
por pessoal especializado.

O automatismo tem que ficar preso, de forma segura, em
todos os pontos de fixagao disponiveis. Tendo em conta as
propriedades da construgédo de suporte, os materiais de
fixagdo devem ser seleccionados de modo a que cada um
dos pontos de fixagdo possa resistir a uma forga de tracgéo
minima de 800 N.

Se estes requisitos nao forem preenchidos, existe o
YA ” \ perigo de danos pessoas e materiais devido a queda

do automatismo ou a movimentos descontrolados do portao.

Quando abrir os orificios de fixagdo, ndo devera prejudicar a
estatica do edificio nem danificar as linhas condutoras de
electricidade e agua ou outras.

Depois de elevar o automatismo para portdes até ao tecto do
edificio, deve fixa-lo por completo através de meios proprios
para que ndo possa cair. (Ver a figura na pagina 124)

Respeite as normas aplicaveis de seguranga no trabalho e
mantenha as criangas afastadas durante a montagem.

Dispositivos de seguranc¢a do
automatismo para portoes

O automatismo para portdes dispde dos seguintes
dispositivos de seguranca. Ndo devera retira-los nem
comprometer a sua operacionalidade.

» Desbloqueio de emergéncia

» Desconexao automatica da forga nas fungdes de "ABRIR"
e "FECHAR"

» Ligagdo de paragem de emergéncia: Acoplamento p. ex.
de um interruptor (opcional) a uma porta de deslize
instalada no portao.

» Ligagéo de uma régua de seguranga, uma barreira
fotoeléctrica ou um sensor éptico

Controlo de seguranga

Controlar o sistema de desconexao de forga
O sistema automatico de desconexado de forga é um
dispositivo de protecgao contra entalamento que visa
prevenir ferimentos causados por movimentos do portao.

Pare o portdo do lado exterior, a altura das ancas e com
ambas as maos, para efeitos de verificagao.
Operagéo de fecho:

O portao deve parar automaticamente e recuar um pouco, ao
encontrar resisténcia.
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Operacgao de abertura:

O portao deve parar automaticamente, ao encontrar
resisténcia.

Apos a desconexao de forga, a luz do automatismo para
portdes pisca até ao préoximo impulso ou ordem por radio.

Elementos de indicagao e comando

Ligagoes exteriores na caixa

A |Ligagdes exteriores:
1 Impulso
2 Abertura parcial
3 Régua de seguranca / barreira fotoeléctrica / sensor
optico
4 Paragem de emergéncia
5 Antena: A = antena, E = ligagao a terra

Comando sob a cobertura da caixa

B |Botao Programacéao

C |LED, vermelho

D |LED para operagao de rede operacional, verde

E |Interruptor DIP (ajuste de fabrica: Todos
"DESLIGADOS")
1+2 Definicdo do dispositivo de seguranga suplementar
3 Tempo de aviso prévio mediante a luz do

automatismo
4  Abertura parcial
5 Sistema automatico de fecho
6 Periodo durante o qual a luz do automatismo fica
acesa

7 Paragem suave
8 Paragem suave

F | Potenciémetro para ajuste da forga de fecho

G |Potencidometro para ajuste da forga de abertura

H | Botao Impulso

K |Indicador de barra com LED para o nivel de
radiofrequéncia, as frequéncias parasitas, o consumo
de corrente do motor, a programacéo e a analise de
erros

L |Luz, programacgéo da sinalizagéo / falha

Controlo remoto portatil: Ver capitulo Programar o
automatismo para portoées
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Preparativos de montagem

Importante: Verifique o bom funcionamento e a

mobilidade do portdo e ajuste-o se necessario. Deve
regular a tensdo de mola de modo a que o portéo fique
equilibrado e possa ser aberto e fechado a mao, facil e
uniformemente e sem solavancos.

» Tomada tipo Schuko com alvéolos protegidos,
normalizada e propria, cerca de 10 - 50 cm ao lado da
posicdo em que esta fixada a cabega de accionamento.
(Protecgao por fusiveis, ver dados técnicos)

» Instale o automatismo para portdes apenas em garagens
secas.

Mantenha o conjunto de montagem para ligagdo ao portao

preparado junto ao tipo de portao a ser instalado ou monte-o

de acordo com o respectivo manual.

Montagem
Ver notas relativas a montagem a partir da pagina 121.
Passo de montagem D, pagina 122:

» 1. Aperte a porca de sujeigdo da correia dentada até esta
deixar de assentar na calha de guia (corresponde a
medida X).

» 2. Tensione atenséo da correia dentada mediante a porca
de sujeigdo de acordo com o comprimento do automatismo
para portdes (medida B).

Colocagao em funcionamento

Volte a montar o difusor depois de concluida a colocagdo em
funcionamento. Ver seccéo L, pagina 127.

» Abra, devagar, o portdo manualmente até ouvir o carro
engrenar.

» Estabeleca a ligac&o a rede, o LED “Funcionamento com
rede operacional” (D) acende.

Programar o automatismo para portoes

ATENGAO: Durante a programacao do
Vi ” \ automatismo nio se encontra activa a fungio de
proteccéo da desconexao de forga!

Nota: A programacéao s6 pode ser realizada aquando da

primeira montagem ou apos o reset do automatismo para
portdes. Nao prima qualquer tecla durante o processo de
programacao.

Preparativos: Acople o portdo ao automatismo.

Programar com controlo remoto portatil
Na altura da entrega e apds o reset do automatismo,
o controlo remoto portatil apresenta as seguintes
fungdes:
» 1 Modo de funcionamento de "homem morto" e ajuste fino
"ABRIR"
* 2 Modo de funcionamento de "homem morto" e ajuste fino
"FECHAR"
* 3 e 4 Confirmagao (memorizagéo)
Apés a programacao do automatismo

~ g 1
para portdes, a tecla 1 é usada para 2 3
controlo remoto, podendo as outras /Q/
teclas ser empregues para activar outros >

automatismos de construg¢éo idéntica ou
receptores de radio.

&
EED
=
Programar

* Mantenha premida a tecla 1, o portdo desloca-se no
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sentido de abertura.

* Quando for alcangada a posig¢éo final desejada "ABRIR",
solte a tecla 1. (A tecla 2 permite fazer correc¢des)

* Prima a tecla 3 uma vez por instantes, programacao em
curso: Os ajustes do automatismo para a "posig¢éo final
ABRIR / FECHAR" e as forgas dos "cursos ABRIR /
FECHAR" sé@o programados automaticamente. A luz do
automatismo para portdes pisca uniformemente.

O processo de programacgao encontra-se concluido quando

o portao estiver aberto e a luz do automatismo acesa.

Verifique a desconexao de forga de acordo com o
yi ” \ capitulo Controlo de seguranga.

Programar sem controlo remoto portatil

No automatismo para portdes:

* Puxe a ficha Euro 3 A

+ Mantenha premido o botédo
"Impulso" H, o portao desloca-se no
sentido de abertura.

* Quando for alcangada a posigdo
final desejada "ABRIR", solte o

botéo "Impulso" H.

* Volte a inserir a ficha Euro 3 A. O g%\
botéo "Impulso" H permite fazer =
correcgoes) o

* Prima a tecla Programacéo B,
programagéo em curso: Os ajustes
do automatismo para a "posicao
final ABRIR / FECHAR" e as forgas dos "cursos ABRIR /
FECHAR" sao programados automaticamente. A luz do
automatismo para portdes pisca uniformemente.

O processo de programagao encontra-se concluido quando
o portao estiver aberto e a luz do automatismo acesa.

Verifique a desconexéo de forga de acordo com o
A capitulo Controlo de segurancga.

Programar o controlo remoto portatil/
apagar a programagao

Programar o controlo remoto B

portatil:

* Prima o botdo
"Programacgao” B, o LED C
pisca 1 vez

* Prima, dentro de 20 s, uma
tecla do controlo remoto
portatil que ainda nao tenha
sido programada, o LED C
acende e a programacao esta concluida.

Apagar a programacao do controlo remoto portatil (de

todos os controlos remotos portateis)

» Prima o botdo "Programagao” B >por 5 s, o LED C pisca
primeiro lenta e depois rapidamente, apagando-se em
seguida. Fica apagada a programagéao de todos os
controlos remotos portateis.
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Operagao
CUIDADO: A utilizagdo descuidada do automatismo

para portdes pode causar ferimentos ou danos
materiais. Respeite as regras fundamentais de seguranca:

Mantenha desocupadas as zonas de movimentagao no
interior e exterior, ao abrir e fechar o portdo. Mantenha
afastadas as criancgas.

Os movimentos do portdo podem ser iniciados ou parados,
utilizando o controlo remoto portatil, incluido no
fornecimento, ou elementos de comando, que podem ser
conectados opcionalmente (p. ex. um botao de parede).

Podem ser acoplados dispositivos externos adicionais (p. ex.
para paragem de emergéncia).

O automatismo nao pode ser accionado sem que

o portao esteja devidamente montado. Caso isso
aconteca, serao programados valores de forga
incorrectos no sistema electrénico. Como
consequéncia, podem ocorrer avarias no
funcionamento.

Ajustes / fungoes adicionais

Ajuste da forca motriz

Normalmente n&o é preciso alterar o ajuste de fabrica. Nesta

posi¢cao, um portao, sem problemas de mobilidade, devera

deslocar-se impecavelmente, ndo podendo parar nem

inverter o sentido da marcha sem a intervengao de um

obstaculo. Antes de efectuar qualquer outro ajuste, devera

verificar a mobilidade e o bom funcionamento do portéo e

regula-lo melhor se necessério.

Regular a desconexéo de forga:

* Regule ambos os potenciometros rotativos (F1/ F2) para
o limite esquerdo. (Ajuste de fabrica)

* Aumente gradualmente os ajustes dos potenciémetros (F1
/ F2), mediante rotacéo para a direita, até o portdo se
deslocar, sem problemas, para ambas as posic¢des finais.

Se os ajustes de fabrica da desconexao de forga
forem alterados, as forgcas maximas presentes
deverao ser medidas com um instrumento de medigao
adequado. Tém que ser respeitados os valores
admissiveis, em conformidade com as normas
EN 12 453 e EN 12 445.

Caso sejam excedidos os valores permitidos pelas normas,
devera instalar e usar dispositivos de segurancga adicionais
(p. ex. barreira fotoeléctrica, sensor 6ptico, régua de
seguranga). Tem que ser levada a cabo uma analise dos
perigos.

Tempo de aviso prévio

Caso esteja activado o tempo de aviso prévio, acende-se
primeiro apenas a luz do automatismo para portdes sempre
que este for accionado.

4 segundos mais tarde, o motor comega a funcionar (ajuste
de fabrica 0 segundos: interruptor DIP 3 = "DESLIGADO").
Activar o tempo de aviso prévio: Coloque o interruptor DIP 3
na posicao"LIGADO".

Abertura parcial

A abertura parcial é a posi¢do em que o portdo para depois
de ter comegado a abrir-se. Nao funciona com o fecho
automatico. Para poder executar a abertura parcial, deve
conectar um aparelho de comando (p. ex. um botdo de
parede na ligagao externa 2 "Abertura parcial") ou programar
um outro canal do controlo remoto portatil.

Programar a fungao de abertura parcial no controlo

Ultra excellent

remoto portatil
Ver secgédo Programagao

Ajustar a posi¢cao de abertura parcial

+ Abrir 0 portdo com o botéo "Impulso” H.

* Quando a abertura parcial pretendida for alcangada, pare
0 automatismo para portdes com o botao "Impulso”"H e
comute o interruptor DIP E 4 para a posi¢ao "Ligado". A
posigéo de abertura encontra-se memorizada.

Alterar o tempo de abertura parcial ajustado

» Desloque o portao para a posigao de fecho

» Comute o interruptor DIP E 4 para a posi¢ao "Desligado”
e regule a abertura parcial, conforme descrito acima.

Sistema automatico de fecho
O sistema automatico de fecho fecha automaticamente o
portao aberto apds um tempo que pode ser ajustado
livremente. (Nao em conjunto com a fungéo de abertura
parcial)

O funcionamento com o sistema automatico de fecho
A s6 é admissivel em conjunto com um dispositivo de
seguranca adicional (barreira fotoeléctrica / sensor 6ptico /
régua de segurancga).

Regular o sistema automatico de fecho:

« Abra o portdo e comute o interruptor DIP E 5 para a
posicéo "Ligado" depois de decorrido o tempo (2s a 8
min.), apés o qual o portdo deve fechar automaticamente,
a luz do automatismo para portdes comega a piscar. 4
segundos mais tarde, o portdo é fechado; o tempo
ajustado encontra-se memorizado.

Nota: Reajustar o sistema automatico de fecho: Comute o
interruptor DIP E 5 para a posigéo "Desligado” e regule o
sistema automatico de fecho, conforme descrito acima.

Periodo de luz

O periodo de luz corresponde ao periodo de tempo
livremente seleccionavel, em que a luz do automatismo
continua acesa apds o funcionamento do motor. Ajuste de
fabrica 2 min.

Regular o periodo de luz:

» Desloque o portao para uma posicao final ("ABRIR" ou
"FECHAR") e comute o interruptor DIP E 6 para a posi¢ao
"Ligado" depois de decorrido o tempo (2 s a 8 min.), apds
o qual a luz deve apagar-se automaticamente; o tempo
ajustado encontra-se memorizado.

Nota: Reajustar o periodo de luz: Comute o interruptor DIP E
6 para a posi¢ao "Desligado” e regule o periodo de luz,
conforme descrito acima.

Alterar o sentido da marcha

A alteracdo do sentido da marcha podera ser necessaria

para portdes de batente e eventualmente para portdes

seccionais laterais.

Ligagao

» Desligue a ficha Euro com ponte verde da ligagao externa
A4

+ Accione o botédo "Programacao” B 1 vez.

» Accione o botao "Impulso" H 6 vezes, o LED 7 do indicador
de barra K comeca a piscar.

» Accione o botédo "Programacao” B 1 vez; o sentido da
marcha fica assim alterado, e o sistema electronico
encontra-se reposto automaticamente (reset).

« Volte a ligar a ficha Euro com ponte verde a ligagao
externa A 4.

Volte a programar o automatismo para portées. Ver pagina
110.
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Paragem suave
Se o ajuste de fabrica (290 mm) for modificado, o
funcionamento s6 é admissivel em conjunto com um
dispositivo de seguranca adicional (barreira fotoeléctrica /
sensor 6ptico / régua de seguranca).

mm

Interruptor 0 140 290 580

DIP E-7 Ligado | Ligado Desligado |Desligado

DIP E-8 Ligado | Desligado |Desligado |Ligado

Relaxamento da correia dentada
Se se desactivar esta fungéo, a correia dentada podera ficar
a pender ligeiramente para fora da calha simétrica quando o
portao estiver fechado. Ver capitulo Programacao.

Reset

Restaurar o ajuste de fabrica do comando:

» Accione o botdo "Programacao” B e depois o botdo
"Impulso" H, em conjunto, por mais de 5 segundos. O LED
C tremeluz e apaga-se; o reset esta concluido e a luz do
automatismo para portdes pisca uniformemente.

Nota: Os comandos de radio programados permanecem

registados.

Programe o automatismo para portdes novamente
A antes de o voltar a colocar em funcionamento.

Programacao

O modo de programacéo € iniciado, premindo o botdo
"Programacao” B. Pode aceder as diversas fungdes a
medida que for carregando no bot&o "Impulso" H. O indicador
de barra com LED K sinaliza as fungdes que estao a ser
executadas.

v |8
o |5
w o
— o
m § 12 |o
o o o) o
S, T |5 IS
g T |5 |2 |@
1S o |a o 1S
S |2 |y |2 |O
Funcgao 2 (2 b S . 2
a |E s I8¢ a
g 8 (8 |zgl8
2 8 2 |@&|3
Programar o controlo remoto —- 11
portatil
Abertura parcial (controlo remoto 1x |2 |1x
portatil) 1x
ABRIR efectivamente 2x |3
FECHAR efectivamente 3x |4
Ligar/desligar luz 4x |5
Comutagéo do sentido 6x |7 1x
da marcha *
Ligar/desligar Relaxamento da 7x |8 1x
correia dentada*

* apenas possivel com a ficha Euro A 4 desligada.

Nota: O menu fecha-se automaticamente, se nao for premida
qualquer tecla por 15 segundos durante a fase de
programacao. Pode ser utilizada qualquer tecla do controlo
remoto portatil.
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Ligar dispositivos de segurancga
adicionais

Régua de seguranca / barreira fotoeléctrica /
sensor optico

Funcao: Ao activar a entrada de seguranga (contacto é
aberto) o automatismo para e inverte para a posi¢éo final
ABRIR.

Se o0 "sistema automatico de fecho" também estiver activado,
o automatismo ira deslocar-se para a posicao final ABRIR,
desligando-se a seguir a terceira mensagem de obstrucéo
sucessiva.

Ligagao: Desligue a ficha Euro com ponte amarela da
ligagédo externa A 3 e guarde-a. Ligue o dispositivo de
seguranga mediante a ficha Euro. Ajuste o tipo de dispositivo
de seguranga com os interruptores DIP E 1 e 2.

Dispositivo de segurancga Interruptor DIP
1 2

Desligado| Desligado

Barreira fotoeléctrica, entrada de
contacto

Régua de seguranga, resisténcia de |Ligado
terminagéo de 8,2 kOhm
Régua de seguranga (sensor 6ptico) |Ligado |Ligado
Sem fungédo, inadmissivel Desligado| Ligado

Desligado

Paragem de emergéncia

Funcgao: Se o dispositivo de seguranga acoplado for
accionado durante o fecho do portdo (contacto aberto), o
portao para de imediato. Depois de fechado o contacto de
paragem de emergéncia, 0 automatismo para portdes pode
voltar a ser deslocado com o proximo impulso. Ligagao

: Desligue a ficha Euro com ponte amarela da ligagéo externa
A 4 e guarde-a. Ligue o dispositivo de seguranga mediante a
ficha Euro

Luz suplementar / luz de aviso

A ligacao so6 deve ser efectuada por um electrotécnico. Além
da luz do automatismo (40 W) pode ser ligada uma luz
suplementar com, no max., 60 W (nenhuma lampada
fluorescente tubular ou IAmpada economizadora de energia)
aos bornes 1 e 2.

‘OV S2 S1|+5V Motor ‘24V oy 24
@@@@@@@@@
BL5 0 fl 213 14 15 8 17 1B

12 3 45 6 7 8 9 ©0f 213 4

Licht
230V AC

Trafo
Primdr

Netz N
230v ALC

PE

O

Warnlicht
230V Al

Nota: Pode ser acoplada uma luz de aviso adicional, em
combinagdo com um comando opcionalmente disponivel.
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Eliminar falhas

Frequéncias parasitas

Os sinais de radio de outros emissores de 433MHz podem
causar perturbagdes no automatismo para portdes. Se estes
surgirem, serao sinalizados pelo indicador de barra com LED
K (um ou varios LEDs), com o automatismo em estado de
repouso.

Auto-teste

E realizado um auto-teste apés a ligagao, depois de cada
funcionamento do motor e a cada 2,25 h em modo de
repouso.

Sem erro: Todos os LEDs do indicador de barra com LED
acendem durante o auto-teste.

Sinalizagao de erros (LED esta desligado)

m
O

Causa de erro

Erro na memodria de trabalho

Valores da corrente do motor inadmissiveis

Entrada de seguranga do comando com defeito

Valores de medigao do tiristor inadmissiveis

Valor de medigao do relé do motor inadmissivel

Execugéo do programa com erro

OIN[O| O B|WIN T

Meméoria para valores programados com erro

Eliminagao de falhas: Repor o sistema electronico (reset) e
realizar seguidamente o passo de trabalho Reprogramar o
automatismo para portées. Ver pagina 110.

Se o erro voltar a ocorrer, recorra ao servigo de assisténcia
técnica.

Nota: Se o mesmo erro for detectado em 2 auto-testes
consecutivos, o comando passa a estar bloqueado (e deixa
de aceitar os comandos). E novamente efectuado um auto-
teste apds cerca de um minuto. Se entdo nao for detectado
qualquer erro, o bloqueio volta a ser anulado. Se o erro
persistir, &€ efectuado um reset, apagando todos os ajustes.
O automatismo para portées tem que ser reprogramado.

Causas de erro / solugao

Descrigao Possivel causa / solugao

A luz do automatismo | O portdo entrou em contacto com
para portdes pisca um obstaculo. Executar o teste de
funcionamento.

O sistema de
seguranga contra
obstaculos nao
funciona

portdo mal ajustado ou obstaculo /
efectuar reset e reprogramar.

Automatismo Alimentagao de corrente inexistente
totalmente inoperante| ou errada / Fusivel do comando do
motor com defeito / Verificar ligagdes
externas A3 e 4

Automatismo Carro nao engatado / Correia
funciona dentada n&o tensionada / Soleira do
incorrectamente portao congelada

O automatismo Inspeccionar o portdo quanto a
desliga-se durante o | mobilidade e a seguranga contra
funcionamento obstaculos / Programar automatismo
para portdes / Efectuar reset

Controlo remoto
portatil ndo funciona,
LED néo pisca

Substituir a pilha,

Ultra excellent

Controlo remoto Se o LED C no comando né&o se
portatil ndo funciona |acender quando o controlo remoto
portatil for accionado: programar o
controlo remoto portatil. / Recepgao
fraca (instalar uma antena adicional)

O automatismo ndo | Examinar o botao de parede e o
pode ser operado cabo de comando

através do botao de
parede (opgéo)

Trocar o fusivel
Puxe a ficha de rede. Desengate e retire o difusor.
Desenrosque o parafuso de fixagdo do comando e
extraia o comando. O fusivel encontra-se no interior, sob a
tampa lateral.

Trocar a pilha do controlo remoto portatil
Abra a tampa da caixa. Retire a pilha, substitua-a e volte a
fechar a tampa da caixa.

Use apenas pilhas a prova de derramamento.
Atenda a polaridade correcta quando inserir a pilha.
Elimine a pilha usada sem prejudicar o ambiente.

Intervalos de manutengao
Mensalmente

» Sistema de desconexéo de forga (sistema de seguranca
contra obstaculos)

» Desbloqueio de emergéncia

» Dispositivos de seguranga adicionais (caso haja)

Semestralmente

» Fixacéo do automatismo para portdes ao tecto e a parede.

Declaragao de conformidade
Ver pagina 134.
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Dados técnicos

Ligacdo a rede

230 V~, 50/60 Hz

Fusivel do aparelho

1,6 A, T (de acgao

lenta)

Poténcia absorvida com carga 170 W
nominal

corrente de repouso <4W

Tipo de protecgéo s6 para espagos

secos, IP20

Controlo remoto via radio 433 MHz AM

Alcance do controlo remoto portatil 15-50m

*

Pilha do controlo remoto portatil

CR 2032 (3V)

Velocidade de operagéo
(Dependente da carga)

ABRIR >100 mm/s
FECHAR >100 mm/s

Forga de arranque 800 N
Carga nominal 240 N
Ultra excellent quick 2540 mm
Ultra excellent quick comprido 3625 mm
Ultra excellent quick tam. 3 4710 mm
Ultra excellent quick tam. 4 6880 mm

Curso de elevagéao

Comprimento total

Curso de elevagéo
mais 810 mm

Altura de montagem

40 mm

Temperaturas ambiente

-20°Ca+50°C

admissiveis

Armazenagem -20°C a +80 °C
Luz E14, max. 40 W
Quantidade maxima, por hora, de 20
sequéncias de funcionamento com

carga nominal

Quantidade maxima, sem pausa, 8

de sequéncias de funcionamento
com carga nominal

* Em determinadas circunstancias, o alcance do controlo
remoto portatil podera ficar substancialmente reduzido
devido a interferéncias parasitas do exterior.

114

Pecas sobressalentes
Ver paginas 128 e 129.

Acessorios (opcionais)
Disponiveis nas lojas especializadas:

« Controlo remoto portétil de 4 ordens para uso polivalente

* Botao de parede

* Botao de chave

» Botao de codificagdo

+ Botao de codificagéo via radio
» Antena exterior

» Barreira fotoeléctrica

» Sensor 6ptico

» Desbloqueio de emergéncia a partir do exterior e do

interior
* Régua de seguranga de 8,2 kOhm

* receptor isento de potencial, varias frequéncias

Desmontagem, eliminagao

A desmontagem do automatismo para portdes é
E efectuada pela ordem inversa a da que vem

descrita no manual de montagem e tem que ser

realizada por pessoal especializado.

A eliminacao devera processar-se de uma forma
compativel com o ambiente. Os componentes eléctricos e
electrénicos ndo podem ser deitados fora junto com o lixo

doméstico. 2002/96/CE(REEE)
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Das zum Tor passende Toranschlussprofil (X) montieren.
Bei notentriegeltem Tor besteht Gefahr durch ungebremste Torbewegungen.

Install the door connection profile (X) that matches the door.
@ Emergency unlocking of the door creates an unchecked door movement hazard

Monter le profilé de raccordement adapté a la porte (X).
Une porte ainsi déverrouillée devient dangereuse : ses mouvements ne sont plus freinés.

Montera den portanslutningsprofil (X) som passar till porten.
Pa nodupplasta portar finns det risk for att portens rorelser inte bromsas in.

@ Monter den porttilslutningsprofil (X), som passer til porten.
Veer opmeerksom pa eventuelle fare p.g.a. portens frie bevaegelighed nar ngdudlgseren er i brug.

Monter den tilkoblingsprofil (X) som passer til porten.
Nar porten er frikoblet kan det oppsta fare som falge av ukontrollerte portbevegelser.

Oveen on asennettava sopiva liitantaprofiili (X).
Hataavaustilanteessa saattaa oven hallitsematon liikkuminen vaarantaa turvallisuuden.

Monteer het bij de deur passende deuraansluitprofiel (X).
Bij een in noodgeval ontgrendelde deur bestaat er gevaar door ongeremde deurbewegingen.

Montare il profilo idoneo del raccordo della porta (X). Se la porta & stata aperta azionando lo sblocco d’emergenza,
esiste il pericolo che la porta esegua movimenti non frenati.

A kapuhoz illd kapucsatlakozasi profilt (X) szereljen fel.
Vészkireteszelt kapu esetén veszély all fenn fékezetlen kapumozgasok altal.

@ YCTaHOBUTb COOTBETCTBYIOLLMM BOPOTaM MPUCOeANHUTENbHbIV Npodunb (X).
Mpwv aBapWHOM OTMNMPaHUK BOPOT MMEETCS OMAaCHOCTb BCIEACTBME OTCYTCTBUSI TOPMOXKEHUS NPU ABVXKEHUN BOPOT.

@ Zamontowac ksztattownik do mocowania bramy (X) pasujacy do typu bramy.
Jezeli garaz nie posiada drugiego wejscia, nalezy zainstalowa¢ zewnetrzne otwieranie awaryjne.

@ Montirajte priklju¢ni profil vrat (X) primeren za vrata.
Ce je odpiralni mehanizem v sili aktiviran, obstaja nevarnost pomikanja vrat brez zaviranja.

Namontovat pripojovaci profil vrat, ktery se hodi pro vrata.
U vrat s nouzovym odblokovanim existuje nebezpe&i nebrzdénymi pohyby vrat.

Namontuje profil pripojenia brany (X) vhodny pre branu.
V pripade nudzového otvorenia brany vznika nebezpecie nebrzdenych pohybov brany.
@ JuvappoAoyrOTE TO TIPOPIA TEAEIWUATOG TTOU TaIPIAdel 0Tn yKapalotropTa (X). Ze TTePITITWON TTOU N TTOPTA gival
atrac@aliguévn pe T dIGTagn amac@AAiong avaykng, UTTAPXE! KivOuvog Adyw Jn Tédnong
Montar el perfil de conexién (X) adecuado para la puerta.
Con la puerta desbloqueada por emergencia existe peligro a causa de movimientos sin freno de la misma.

Monte o perfil de ligagao certo para o portao (X).
Se o portéo tiver sido desbloqueado de emergéncia, existe o perigo de ele se deslocar descontroladamente.

A l) i) (X) ) o 5 e 5
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Notentriegelung intern

internal emergency release
déverrouillage de secours interne
NOdOppning, intern

ngdabning intern

sisalla oleva hataavaus
noodontkoppeling intern

sblocco di emergenza interno
vészkireteszelés, belll
ATTao@AAIon avAayKNG E0WTEPIKA

BHyTpeHHee aBapuinHoe oTnnpatoLlee
YCTPOMCTBO

otwieranie awaryjne wewnetrzne
notranji odpiralni mehanizem v sili
nouzové odblokovani, vnitfni

interné nudzové otvorenie
desbloqueo de emergencia interno
desbloqueio de emergéncia a partir
do interior

Llala gg ) ghall WS 8y jatl)

126

Ultra excellent



127

Ultra excellent



128

<

o ooooos
A\

Ultra excellent



T14500

T14482

T14559

T90005

T14558

T14743

T14742

Aalalalalalalala
N OO B WIN—~

400954000

1.8*

400954110

19*

T14118

1.10 *

T14551

1.11*

T14507
T14706

Euro
GB

112+

T14597
T14888

Euro
GB

2 Hand-held transmitter 4-command

NS
CR
HS
Intra

N000880-01-00
N000880-02-00
N000880-04-00
N000880-05-00

T14530

4.1

T14509

4.2

T14600

4.3

N000877-00-00

6144 mm
8322 mm
10500 mm
14856 mm

T14459
T14499
T14489
T14486

N000818-00-00

T14579

T14529

T14572

T14139

= ||| o
>3

T14526

/N i#

@ Die mit * markierten Ersatzteile diirfen nur durch

autorisiertes Fachpersonal gewechselt werden.
The spare parts marked with * may be exchanged
only by authorised trained personnel.

Le remplacement des piéces de rechange signa-
Iées par * ne doit étre effectué que par un person-
nel agréé.

De med * markerade reservdelarna far endast
bytas av auktoriserat fackfolk.

De reservedele, som er markeret med *, méa kun
udskiftes af autoriseret fagpersonale.

®
@

Reservedeler som er merket med * ma kun skiftes
ut av autorisert fagpersonale.

Tahdella * merkityt varaosat saa vaihtaa ainoa-
staan valtuutettu ammattihenkil6sto

De met * gemarkeerde reserveonderdelen mogen
alleen door geautoriseerd vakpersoneel vervan-
gen worden.

| ricambi contrassegnati con * possono essere
sostituiti soltanto da personale specializzato auto-
rizzato.

Ultra excellent

Ta onuadepéva pe évav aoTePioKo (*) avTaAAAKTIKG
€CAPTAMATA ETITPETTETAI VO AVTIKATOGTABOUV JOVO aTTd
€£0UTI000TNPEVO EIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

A csillaggal (*) jelolt pétalkatrészeket csak arra
feljogositott szakszemélyzet cserélheti ki.

OTMeYEeHHbIE CUMBOSIOM * 3anacHble YacTu
paspeLuaeTcs 3aMeHATb TONbKO aBTOPU30BaHHBIM
crneumanucTam.

Czesci zamienne oznaczone * moga by¢ wymieniane
tylko przez personel z odpowiednimi uprawnieniami
zawodowymi.

Rezervne dele oznacene z * smejo zamenjati samo
pooblas€eni strokovnjaki.

RuS)

©
Sy
®
®

Nahradni dily oznagené * smi vyménit jen autorizovany
personal.

Nahradné diely oznagené * smie vymienaz vyhradne
autorizovany odborny personal.

Las piezas de repuesto marcadas con * solamente las
puede cambiar personal especializado y autorizado.

As pegas sobressalentes assinaladas com * s6 podem
ser substituidas por pessoal técnico autorizado.

BE- PP AIWECIFIVAVL S P, IV S ST PSR
ixa duaiadtie 4018 Alas
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EG Konformitatserklarung

Gemal EN13241-1 ,Tore — Produktnorm — Teil 1: Produkte ohne Feuer- und
Rauchschutzeigenschaften“ (Anhang ZA)

Cardo Door
@ Production GmbH
Normstahlstrafe 1-3

D- 85366 Moosburg

erklart hiermit, dass die
Garagentorantriebe

Ultra excellent, Ultra excellent lang,
Ultra excellent Gr. 3, Ultra excellent Gr. 4

konform sind mit den einschldgigen Bestimmungen der EG-Bauproduktenrichtlinie
(89/106/EWG).

Fur den Teil Betriebskrafte wurden die entsprechenden Erstpriifungen in Zusammenarbeit
mit anerkannten Prifstellen durchgefuhrt. Dabei wurden die harmonisierte Normen
EN13241-1, EN12453 und EN12445 angewandt. Die gepriiften Kombinationen sind aus der
Tabelle ,Freigabe der maximalen TorgroRen mit Torantrieb Ultra excellent quick® zu
entnehmen und gelten ausschlieBlich fur Tore mit CE-Kennzeichen.

Die Priifungen wurden von den folgend anerkannten Stellen durchgefihrt:
- MPA-NRW (Materialprifungsamt) Dortmund
- TUV Product Service

Die Aufrechterhaltung der Konformitét bedingt, dass die Montage, Einstellung und Wartung
fur Tor und Antrieb entsprechend den Montage- und Betriebsanleitungen durchgefiihrt
werden.

Weiterhin erklart die Cardo Door Production GmbH, dass die o. g. Antriebe
konform sind mit den einschldagigen Bestimmungen der

- EG-Maschinenrichtlinie (98/37/EG)

- Niederspannungsrichtlinie (73/23/EWG)

- EMV- Richtlinie (89/336/EEC)

Ove Bergkvist, Geschéftsfiihrer

VL K‘/ Moosburg, den 01.05.2006

EC declaration of conformity

According to Construction Product Directives (89/106/EWG), Standard for industrial,
commercial and garage doors and gates (EN 13241-1, Annex ZA)

@ Cardo Door
Production GmbH
NormstahistraBBe 1-3

D- 85366 Moosburg

We hereby declare, that the following

Garage door openers

Ultra excellent, Ultra excellent long,
Ultra excellent size 3 and Ultra excellent size 4,

are considered as machines within the Construction Product Directives (89/106/EWG).

For evaluation of the task ,operating forces” the tests were done with notified bodies in
according to the harmonized Standards (EN13241-1, EN12453, and EN 12445).

All tests were done by:
- MPA-NRW (Materialprifungsamt) Dortmund
- TUV Product Service

All tested combinations are listed / specified in a chart: ,Release of maximum door sizes
with operator Ultra excellent quick”. All doors of the chart must be in conformity with CEN.
To fulfil the conformity it is essential to observe mounting, adjustments and maintenance
according to the assembly instruction included with each operator.

Furthermore, Cardo Door Production GmbH hereby confirm, that all above mentioned
garage door operators are correspond with the following relevant EC — directives:

- Machinery Directive (MD) (98/37/EC)

- Low Voltage Directive (LVD) (73/23/EEC)

- Directive for Electromagnetic Compatibility (EMC) (89/336/EEC)

Ove Bergkvist, Managing Director

l/b Moosburg, May, 1% 2006

Déclaration de conformité CE

Suivant EN13241-1 « Portes — Norme produits — Partie 1 : Produits sans propriétés de
protection contre le feu et la fumée » (Annexe ZA)

Cardo Door
® Production GmbH
NormstahlstraBe 1-3

D- 85366 Moosburg

déclare, par le présent document, que les

Motorisations de porte de garage

Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent Gr. 3 et Ultra excellent Gr. 4

sont conformes aux dispositions applicables de la directive CE sur les produits de
construction (89/106/CEE).

Concernant la partie Forces d’actionnement, les premiers tests correspondants ont été
effectués en collaboration avec des organismes de contréle agréés, en application des
normes harmonisées EN13241-1, EN12453 et EN12445.

Les combinaisons testées figurent dans le tableau « Autorisation des tailles de portes
maximales avec la motorisation de porte de garage Ultra excellent quick » et sont valables
exclusivement pour les portes estampillées CE.

Les tests ont été effectués par les organismes agréés suivants :

- MPA-NRW (bureau de contréle de matériaux) Dortmund

- TUV Product Service

Pour le maintien de la conformité, le montage, le réglage et I'entretien de la porte et de la
motorisation doivent étre effectués conformément aux instructions de montage et d'utilisation.

En outre, la société Cardo Door Production GmbH déclare que les motorisations
de porte de garage ci-dessus sont conformes aux dispositions applicables de la
- Directive CE Machines (98/37/CE)
- Directive Basses tensions (73/23/CEE)
- Directive CEM (89/336/EEC)

Ove Bergkvist, directeur

Moosburg, le 01.05.2006

EG overensstammelsedeklaration

enligt EN13241-1 ,Portar — Produktnorm — del 1: Produkter utan brand- och
rokgasskyddsegenskaper” (bilaga ZA)

Cardo Door
@ Production GmbH
NormstahistraBe 1-3

D- 85366 Moosburg

forklarar harmed att
portautomatiken

Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent Gr. 3 och Ultra excellent Gr. 4

ar konforma med de géllande bestammelserna i EG:s byggproduktdirektiv (89/106/EEG).

For delen driftskrafter genomfordes férstagangsproven i samarbetet med erkénda
provningsinstitutioner. Darvid anvéndes de harmoniserade normerna EN13241-1, EN12453
och EN12445.

De provade kombinationerna framgar av tabellen ,Frigivning av maximala portstorlekar med
portdrivning Ultra excellent quick” och géller uteslutande portar med CE-mérkning.

Provningarna genomférdes av féljande erkanda institutioner:
- MPA-NRW (Materialpriifungsamt) Dortmund
- TUV Product Service

Uppratthallandet av konformiteten férutsatter att monteringen, instéliningen och underhalet
av portar och drivningar utférs i enlighet med monterings- och bruksanvisningarna.

Darutéver férklarar Cardo Door Production GmbH att de ovan namnda
drivningarna &r konforma med de géllande bestdmmelserna i

- EG:s maskindirektiv (98/37/EG)

- Lagspanningsdirektivet 73/23/EEG

- EMV-direktivet (89/336/EEG)

Ove Bergkvist, VD

Moosburg, 01.05.2006
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EG overensstemmelsesattest

Iht. EN13241-1 ,Porte — produktstandard — del 1: Produkter uden brand- og
rogbeskyttelsesegenskaber” (bilag ZA)

Cardo Door

Production GmbH
NormstahistraBBe 1-3
D- 85366 Moosburg

erkleerer hermed, at
garageportmotorerne

Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent str. 3 og Ultra excellent str. 4

stemmer overens med de geeldende bestemmelser fra EF-byggeproduktdirektivet
(89/106/EQF).

For delen arbejdskreefter er de tilsvarende ferste kontroller udfert i samarbejde med
anerkendte kontrolinstitutter. Herved har de harmonerede standarder EN13241-1, EN12453
og EN12445 fundet anvendelse.

De kontrollerede kombinationer kan ses i tabellen ,Frigivelse af de max. portstgrrelser med
portmotor Ultra excellent quick®, de geelder kun for porte med CE-markering.

Kontrollerne er udfer af de falgende anerkendte institutter:
MPA-NRW (materialekontrolinstitut) Dortmund
TOV Product Service

Opretholdelsen af overensstemmelsen kraever, at montage, indstilling og vedligeholdelse af
port og motor udferes i overensstemmelse med montage- og driftsvejledningerne.

Desuden erkleerer Cardo Door Production GmbH, at de ovennsevnte
motorer opfylder de geeldende bestemmelser fra
EF-maskindirektivet (98/37/EF)
Lavspeendingsdirektivet (73/23/EQF)
EMC-direktivet (89/336/EEC)

Ove Bergkvist, direkter

Moosburg, 01.05.2006

EC samsvarserklaering
Jf. EN13241-1 ,Porter — produktstandard — del 1: Produkter uten brann- og

roykbeskyttelsesegenskaper” (vedlegg ZA)

erkleerer herved at

Cardo Door
Production GmbH
NormstahlstraBe 1-3
D- 85366 Moosburg

garasjeportapnerne

Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent str. 3 og Ultra excellent str. 4

er i samsvar med de gjeldende bestemmelser i EC-byggevaredirektivet (89/106/EEC).

Nar det gjelder drivkrefter er de tilsvarende ferstegangskontrollene utfert i samarbeid med
anerkjente testinstitutter. De harmoniserte standardene EN13241-1, EN12453 og EN12445
er anvendt.

De testede kombinasjonene er oppfert i tabellen ,Frigivelse av maksimale portstarrelser
med portapneren Ultra excellent quick” og gjelder utelukkende for porter med CE-merket.

Testene er utfart av folgende anerkjente institutter:
- MPA-NRW (materialtestinstitutt) Dortmund
- TUV Product Service

Opprettholdelse av samsvar forutsetter at montering, innstilling og vedlikehold av port og
apner utferes i henhold til monterings- og driftsveiledningene.

Videre erkleerer Cardo Door Production GmbH at de ovennevnte apnerne er i
samsvar med de gjeldende bestemmelser i

- EC-maskindirektiv (98/37/EC)

- lavspenningsdirektivet (73/23/EEC)

- EMC-direktivet (89/336/EEC)

Ove Bergkvist, administrerende direktor

Moosburg, 01.05.2006

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vastaa standardia EN13241-1, Ovet ja niiden standardointi — osa 1: Tuotteet ilman palo- ja

savukaasusuojaa (liite ZA)

Todistamme, etta

Cardo Door
Production GmbH
NormstahistraBe 1-3
D- 85366 Moosburg

autotallin ovien kayttolaitteet

tyypit Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent koko 3 ja Ultra excellent koko 4

tayttavat rakennusteknisessé EY-direktiivissa asetetut vaatimukset (89/106/EY).

Kayttévoimaan liittyvat ensikoestukset ja tarkastukset on tehty yhteistydssa vastuullisten
virallisten instituuttien kanssa. Niissa on sovellettu yhdenmukaistettuja standardeja
EN13241-1, EN12453 ja EN12445.

Testatut yhdistelmat on koostettu erilliseen taulukkoon (kayttémoottori Ultra excellent quick,
suurimmat sallitut ovikoot), ne patevét ainoastaan oviin, joille on myonnetty CE-tunnus.

Tarkastuksista vastaavat viralliset instituutit:
- MPA-NRW (materiaalinkoestuslaitos) Dortmund
- TUV Product Service

Vaatimustenmukaisuusvakuutus edellyttda, etta oven ja sen kayttélaitteen asennus-, saato-
ja huoltotoimissa noudatetaan valmistajan laatimia asennus- ja kayttdohjeita.

Lis&ksi Cardo Door Production GmbH vakuuttaa, etté tdssa mainitut kaytot
tayttavat seuraavissa direktiiveissa asetetut vaatimukset:

- EY-konedirektiivi (98/37/EY)

- Pienjannitedirektiivi (73/23/EY)

- EMC-direktiivi (89/336/EY)

Ove Bergkvist, toimitusjohtaja

e

Moosburg, 01.05.2006

EG conformiteitsverklaring

volgens EN13241-1 ,Deuren — Productnorm — deel 1: Producten zonder brand- en

rookbeschermingseigenschappen® (bijlage ZA)

verklaart hiermee dat de

Cardo Door
Production GmbH
Normstahlstrafe 1-3
D- 85366 Moosburg

Garagedeuraandrijvingen

Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent Gr. 3 en Ultra excellent Gr. 4

in overeenstemming zijn met de betreffende bepalingen van de EG-bouwproductenrichtlijn
(89/106/EEG).

Voor het gedeelte Bedrijfskrachten zijn de betreffende eerste testen in samenwerking met
erkende keuringsstations uitgevoerd. Daarbij zijn de geharmoniseerde normen EN13241-1,
EN12453 en EN12445 toegepast.

De gekeurde combinaties staan in de tabel ,Vrijgave van de maximale deurgroottes met
deuraandrijving Ultra excellent quick quick” en gelden uitsluitend voor deuren met CE-label.

De keuringen zijn door de volgende erkende stations uitgevoerd:
- MPA-NRW (Materialprifungsamt) Dortmund
- TUV Product Service

De handhaving van de conformiteit vereist dat de montage, instelling en het onderhoud voor
deuren en aandrijvingen volgens de montage- en gebruikshandleidingen uitgevoerd worden.

Verder verklaart Cardo Door Production GmbH dat de hiervoor genoemde
aandrijvingen voldoen aan de betreffende bepalingen van de

- EG-machinerichtlijn (98/37/EG)

- Laagspanningsrichtlijn (73/23/EEG)

- EMV-richtlijn (89/336/EEC)

Ove Bergkvist, bedrijfsleider

Moosburg, 01.05.2006

Ultra excellent
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Dichiarazione di conformita CE

Conforme a EN13241-1 "Porte e cancelli industriali, commerciali e da garage — Norma di
prodotto - Parte 1: Prodotti senza caratteristiche di resistenza al fuoco o controllo del fumo*
(Allegato ZA)

Cardo Door
Production GmbH
NormstahistraBe 1-3
D- 85366 Moosburg

dichiara con la presente che gli
operatori per porte di garage

Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent Gr. 3 e Ultra excellent Gr. 4

Sono conformi alle disposizioni della Direttiva CE Prodotti da costruzione (89/106/CEE).
Per la parte relativa agli azionamenti & stato effettuato il collaudo presso il produttore in
collaborazione con centri di collaudo riconosciuti. Sono state applicate le seguenti norme
armonizzate EN13241-1, EN12453 e EN12445.

Le combinazioni collaudate sono indicate nella tabella "Autorizzazione delle dimensioni
massime della porta con operatore Ultra excellent quick” e valgono esclusivamente per porte
con marchio CE.

| collaudi sono stati effettuati dai seguenti centri riconosciuti:
- MPA-NRW (ufficio di collaudo materiale) Dortmund
- TUV Product Service

La conformita & valida a condizione che il montaggio, la regolazione e la manutenzione della
porta e dell'operatore vengano eseguiti in base alle istruzioni di montaggio e di funzionamento
fornite.

Inoltre, Cardo Door Production GmbH dichiara che gli operatori sono conformi

alle disposizioni specificate in

- Direttiva macchina CE (98/37/CE)

- Direttiva bassa tensione (73/23/CEE)

- Direttiva CEM (89/336/CEE)

Ove Bergkvist, amministratore

l/b Moosburg, 01.05.2006

EK megfeleléségi nyilatkozat

az EN 13241-1 sz. szabvany szerint: ,Kapuk — termékszabvany — 1. rész: Nem tliz- és
fustgatlé termékek” (ZA melléklet)

Cardo Door
Production GmbH
Normstahlstrafe 1-3

D- 85366 Moosburg

ezennel kijelenti, hogy a
garazskapu-meghajtasok

ezen tipusai : Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent 3-as méret és Ultra excellent 4-es méret

megfelelnek az EK épitési termékekre vonatkoz6 iranyelve (89/106/EGK) idevago
rendelkezéseinek.

A hajtoerdket illetéen a megfeleld elsd vizsgalatokat elismert vizsgalohelyekkel
egyuttmUlikodve végezte a cég. Ennek soran az EN 13241-1, EN 12453 és EN 12445 sz.
harmonizalt szabvany kerlilt alkalmazasra.

A vizsgalt kombinaciok az ,Ultra excellent quick kapumeghajtassal engedélyezett legnagyobb
kapuméretek” tablazatban talalhatok, és kizarolag CE jel6léssel rendelkez6 kapukra
érvényesek.

A vizsgalatokat az alabbi elismert szervezetek végezték:

- MPA-NRW Dortmund (Eszak-Rajna—Vesztfaliai Anyagvizsgalé Hivatal)

- TUV Product Service

A megfeleléség fenntartasanak feltétele, hogy a kapu és a meghajtas szerelését, bedllitasat
és karbantartasat a szerelési és hasznalati utasitdsoknak megfeleléen végzik.

Az Cardo Door Production GmbH ezenkivul kijelenti, hogy a fent megnevezett
meghajtasok megfelelnek az alabbi iranyelvek idevagé rendelkezéseinek:

- az EK ,Gépek” iranyelve (98/37/EK)

- a kisfeszultségl villamos termékekrdl szél6 iranyelv (73/23/EGK)

- az elektromagneses 6sszeférhetéségrél (EMC) szol6 iranyelv (89/336/EGK)

Ove Bergkvist, Uzletvezetd

Moosburg, 2006.05.01

CepTudukar coorBeTcTBUsA cTaHaaptam EC

cornacHo EN13241-1 ,BopoTa — cTaHAapT Ha npoayKumio — vacTb 1: npoaykums 6e3
NPOTUBONOXAPHLIX U AbIMO3ALUTHBLIX CBOWCTB" (MpunoxeHue ZA)

Cardo Door
Production GmbH
NormstahlstraBie 1-3
D- 85366 Moosburg

HacToALWNM 3asaBNSAET, YTO
npuBoAbl rapaXxHbIX BOpPOT

Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent, Tunopasmep 3 u Ultra excellent, Tunopaswvep 4

0TBEYaloT COOTBETCTBYIOLLMM NOMNOXEHUSIM ANPeKTMBLI EC No cTpoMTEnbHLIM U3aenuam
(89/106/EWG).

an/IMeHI/ITeJ'IbHO K 3KCnnyaTtaunoHHbIM yCUNnam Bbinu npoeefeHbl COOTBETCTBYOLWNE
ucnelTaHnsa B npouecce Npon3eoAcTBa Npu y4acTum aBTOPU3OBaHHbLIX KOHTPOISbHbIX OPraHoB.
Mpw aTOM Ucnonb3oBanuch cornacoBaHHble cTanaapTbl EN13241-1, EN12453 n EN12445.

I'IoplaeeryTble UCNbITAaHNAM KOMNMEKTbl yKa3aHbl B TaSnm.le ,,,ElOI'IyCTMMbIe MakcumanbHble
rabaputbl BopoT ¢ npusogom "Ultra excellent quick™ n aeiicTBUTENBHBI TONBKO AN BOPOT CO
3Hakom CE.

McnbiTaHus NpoBOANIMCE CreayioLLMMM aBTOPU30BaHHLIMI OpraHamu:
- MPA-NRW (BeOMCTBO MO UCMbITaHUIO MaTepuanos), . JopTMyHA
- OTAEN KOHTPONS MPOAYKLMM MPU MHCMEKLMM TexHM4eckoro Hapaopa (TUV)

CepTMd)I/IKaT COOTBETCTBUA CTaHAAapTaMm COXpaHsieT Cuiy npu ycnosuu, YTO MOHTaX, oTnagka
N TeXHu4eckoe OGCJ’Iy)KMBaHMe BOPOT U NpUBOAA BbINOMHAKTCA B COOTBETCTBUU C
WHCTPYKLMSAMU MO MOHTaXy U aKcnnyatauun.

Kpowme Toro, komnanus Cardo Door Production GmbH 3asBnsieT, 4To BbilLEYNnoMsHyTble
NpVBO/LI OTBEYAIOT COOTBETCTBYIOLLIUM NONOXEHUSIM

- pavipektuebl EC no mawwuxam (98/37/EG)

- [AVPEKTUBbI MO HU3KUM HanpsixeHusm (73/23/EWG)

- AvpekTusbl o AMC (89/336/EEC)

Ove Bergkvist, Ynpasnsiowuit

Moosburg, 01.05.2006 r.

Deklaracja zgodnosci z normami WE

zgodnie z normg EN13241-1 ,Bramy — norma wyrobu — Cze$¢ 1: Wyroby nie posiadajace
wiasnosci ognio- i dymoochronnych* (Dodatek ZA)

Cardo Door

Production GmbH
NormstahlstraBe 1-3
D- 85366 Moosburg

o$wiadcza niniejszym, ze

napedy do bram garazowych

Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent wielko$¢ 3 i Ultra excellent wielkos¢ 4

sg zgodne z wymaganiami dyrektywy WE o wyrobach budowlanych (89/106/EWG).

W odniesieniu do czesci "Sity napedowe” zostaty przeprowadzone odpowiednie badania
prototypéw we wspétpracy z akredytowang jednostkg badawczg. Zastosowano przy tym
normy zharmonizowane EN13241-1, EN12453 i EN12445.

Zbadane kombinacje podane sg w tabeli ,Dopuszczone maksymalne wielkosci bram z
napedem Ultra excellent quick” i odnoszg sie wytacznie do bram ze znakowaniem CE.

Badania przeprowadzone zostaly przez nastepujace akredytowane jednostki:
- MPA-NRW (urzad badania materiatéow) w Dortmundzie
- TUV Product Service

Warunkiem obowigzywania certyfikatu zgodno$ci z normami jest wykonanie montazu,
regulacji i konserwacji bramy oraz napedu zgodnie z instrukcjg montazu i obstugi.

Firma Cardo Door Production GmbH o$wiadcza ponadto, ze w/w napedy sg
zgodne z odno$nymi wymaganiami

- dyrektywy maszynowej WE (98/37/WE)

- dyrektywy w sprawie niskiego napigcia (73/23/EWG)

- dyrektywy w sprawie tolerancji elektromagnetycznej (89/336/EEC)

Ove Bergkvist, dyrektor firmy

N

Moosburg, dnia 01.02.2006 r.
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Izjava o skladnosti ES

V skladu z evropsko normo EN13241-1 ,Vrata — norma za proizvode — del 1: proizvodi brez
lastnosti pozarne in dimne zas¢ite" (priloga ZA)

Cardo Door

Production GmbH
Normstahlistrafe 1-3
D- 85366 Moosburg

izjavlja, da

so pogonski mehanizmi za garazna vrata

Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent Gr. 3 in Ultra excellent Gr. 4

v skladu z zadevnimi dolo¢bami smernic ES za gradbene proizvode (89/106/EGS).

Za del delovna zmogljivost so bili ustrezni prvi preizkusi izvedeni v sodelovnju s priznanimi
sluzbami za opravljanje preizkusov. Pri tem so bile uporabljene harmonizirane norme
EN13241-1, EN12453 in EN12445.

Preizku$ene kombinacije je mogoce razbrati iz razpredelnice ,Odobritev maksimalne velikosti
vrat s pogonoskim mehanizmom za vrata Ultra excellent quick” in veljajo izklju¢no za vrata z
oznako CE.

Preizkuse so opravile naslednje priznane sluzbe za izvajanje preizkusov:
- MPA-NRW (Urad za preizku$anje materialov) Dortmund
- TUV Product Service

Pogoj za ohranitev skladnosti je, da se montaza, nastavitev in vzdrzevanje vrat in pogonskega
mehanizma izvajajo v skladu z navodilom za montazo in delovnim navodilom.

Nadalje druzba Cardo Door Production GmbH izjavlja, da so zgoraj navedeni pogoni
v skladu z zadevnimi dolo¢bami

- smernica ES za stroje (98/37/ES)
- smernica za nizko napetost (73/23/ES)
- smernica za elektromagnetno kompatibilnost (89/336/EEC)

Ove Bergkvist, direktor

Moosburg, 01.05.2006

Prohlaseni o shodé ES

Podle EN13241-1 “Vrata — norma vyrobku — ¢ast 1: Vyrobky bez ochrannych viastnosti proti
ohni a koufi ” (dodatek ZA)

Cardo Door
Production GmbH
NormstahlistraBe 1-3
D- 85366 Moosburg

témto prohladuje, ze
Pohony garazovych vrat

Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent vel. 3 a Ultra excellent vel. 4

se shoduiji s pfisluSnymi ustanovenimi smérnice ES o stavebnich vyrobcich (89/106/EHS).
Pro ¢&ast provoznich sil byly vykonany prvni zkous$ky ve spolupraci s uznavanymi zkuSebnimi
misty. Pfitom bylo pouZito harmonizovanych norem EN13241-1, EN12453 a EN12445.

Pfezkousené kombinace jsou uvedeny v tabulce “Uvolnéni maximalnich velikosti vrat s
pohonem vrat Ultra excellent quick” a plati vyhradné pro vrata se znackou CE.

Zkousky byly vykonany v nasledujicich uznavanych uradech:
- MPA-NRW (urad pro zkouSky materialu) Dortmund
- TUV Product Service

Podminkou zachovani shodnosti je, Ze montaz, sefizeni a udrzba pro vrata a pohon jsou
provedeny podle montaznich a provoznich navodd.

Dale Cardo Door Production GmbH prohlasuje, Ze vySe uvedené pohony se

shoduiji s pfislu§nymi ustanovenimi

- smérnice ES o strojich (98/37/ES)

- smeérnice o bezpecnosti elektrickych zafizeni nizkého napéti (73/23/EHS)
- smérnice o elektromagnetické kompatibilité (89/336/EEC)

Ove Bergkuvist, jednatel

Moosburg dne 01.05.2006

ES prehlasenie o zhode

V stlade s normou EN13241-1 ,Brany a vrata. Vyrobny standard. Cast 1: Vyrobky bez
poziadaviek na odolnost proti ohriu a dymu“ (priloha ZA)

Cardo Door
Production GmbH
Normstahlstrafe 1-3
D- 85366 Moosburg

tymto vyhlasuje, ze
Pohony garazovych bran

Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent Gr. 3 a Ultra excellent Gr. 4

su konformné s prislu§nymi ustanoveniami smernice ,Stavebné vyrobky“ Rady ES
(89/106/EHS).

Pre ¢ast’ ,Hnacie sily” boli vykonané prvotné skisky v spolupraci s uznavanymi skasobriami.
Pritom boli aplikované harmonizované normy EN13241-1, EN12453 a EN12445.

Skusané kombinacie su uvedené v tabulke ,Schvalenie do pouzivania maximéainych velkosti
bran pre pohon bran Ultra excellent quick” a platia vyhradne pre brany so znackou CE.
Skusky vykonali nasledovné uznané Ustavy:

- MPA-NRW (Urad pre skusky materialu) Dortmund

- TUOV Product Service

Zachovanie platnosti tohto prehlasenia o zhode je podmienené tym, Ze montaz, nastavenie
a udrzba brany a pohonu budu vykonané v stlade s prisluSnymi navodmi na montaz a
pouzitie.

Firma Cardo Door Production GmbH dalej vyhlasuje, Ze horeuvedené pohony su
konformné s prislusnymi ustanoveniami nasledovnych smernic:

- ES smernica o strojoch (98/37/ES)

- Smernica pre nizke napatia (73/23/EHS)

- Smernica o elektromag. kompatibilite (89/336/ES)

Ove Bergkvist, jednatel

VL\ K/ Moosburg, 01.05.2006

AARAwon moTéTnTag EK

Z0pgwva pe To TpoTuTro EN13241-1 “Mdpteg — MpdTutio Tpoidvtog — Mépog 1: MpoidvTa
XWPIg 1B16TNTEG TTPOCTACIAg ATTé PWTIA Kai KaTve” (Mapdptnua ZA)

Cardo Door

@ Production GmbH
Normstahlstrafle 1-3

D- 85366 Moosburg

dnAWwvel Pe To TTapdv, 61l ol
MNXaVIoHOi Kivnong yKapadotropTwyv

Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent péyeBog 3 kai Ultra excellent yéyebog 4

QAVTOTTIOKPIVOVTAI OTIG OXETIKEG DIATASEIG TG 0BNYiag TTEPT 0IKOSOUIKWY TTPoidvTwY NG EK
(89/106/EOK).

Mo 10 pEPOG TWV BUVAHEWV AEITOUPYIOG £XOUV TTPAYUOTOTIOINGET OI AVTIOTOIXOI TIPWTOI EAEYXO!
O€ guvepYaaia PE avayvwpiouéva IVOTITOUTA EAEYXOU. Z€ QUTH TNV TTEPITITWAON EQAPPOCTNKAV
Ta evappoviopéva TpéTutra EN13241-1, EN12453 kai EN12445.

O1 eAeypévol cuvduaopoi ava@épovTal oTov Trivaka “Eykpion xpriong yia Ta PéyioTa peyEon
TTOPTWY pE Pnxaviops kivnong moptag Ultra excellent quick” kai 10X00ouv aTTOKAEIOTIKG yia
TOPTEG e Xapaktnpioud CE.

O1 éAeyxol TTpaypaToTroIfBnkav atod Ta akdAouba avayvwpiopEva IVOTITOUTA:

- MPA-NRW (YTmpeoia EAéyxou YAikwv) Dortmund

- TUV Product Service

H 1006 Tng SAAwaonNg mMoTdTNTAG TTPOUTIOBETEI, OTI N ouvappoAdynan, n pUBHIoN Kai n
ouVTAPNON Yia TNV TTOPTA KAl TO UNXAVIOWO Kivnong (KIVNTAPAG) TTpaylaToTroiolvTal GUPpwva
HE TIG 0dnyieg ouvappoAdynong kai Tig odnyieg Aeimoupyiag.

EmmA¢ov n etaipeia Cardo Door Production GmbH 3nAwvel, 6T o1 10 TTAVW ava@epOUEVOl
Hnxaviopoi Kivnong (KIVNTAPEG) avTATIOKPIVOVTaI OTIG OXETIKEG DIATASEIG TNG

- odnyiag Tng EK Trepi pnxavwv (98/37/EK)

- odnyiag Tepi xaunAng taong (73/23/EOK)

- odnyiag epi nAekTpopayvnTikig aupBarétntag (HMX) (89/336/EOK)

Ove Bergkvist, AlcuBuvTrig

Moosburg, Tnv 01.05.2006
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Declaracion de conformidad CE

Segln EN13241-1 "Puertas — Norma de producto — Parte 1: Productos sin propiedades de
proteccion contra humos y contra incendios" (anexo ZA)

Cardo Door
Production GmbH
Normstahlstrafle 1-3

D- 85366 Moosburg

declara aqui que los
Accionamiento para puertas de garaje

Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent no 3 y Ultra excellent no 4

son conformes a las disposiciones correspondientes de la directiva para productos de
construccion CE (89/106/CEE).

Para la parte "Fuerzas motrices" se ejecutaron los primeros controles respectivos en
colaboracion con institutos de ensayos reconocidos. Se aplicaron las normas armonizadas
EN13241-1, EN12453 y EN12445.

Las combinaciones controladas se toman de la tabla "Autorizacién de los tamafios maximos
de puertas con accionamiento Ultra excellent quick” y son vélidas exclusivamente para
puertas con la marca CE.

Los controles se ejecutaron en los siguientes institutos reconocidos:
MPA-NRW (Oficina de ensayo de materiales) Dortmund
TUV Product Service (Oficina de inspeccién técnica)

El mantenimiento de la conformidad condiciona que el montaje, ajuste y mantenimiento para
la puerta y el accionamiento de deben realizar conforme a las instrucciones de servicio y de
montaje.

Cardo Door Production GmbH declara ademas que los accionamientos arriba

mencionados son conformes con las determinaciones de la

Directiva de maquinaria CE (98/37/CE)
Directiva sobre baja tension (73/23/CEE)
Directiva de compatibilidad electromagnética EMV (89/336/CEE)

Ove Bergkvist, gerente

Moosburg, 01.05.2006

Declaragao CE de conformidade

Segundo a EN 13241-1 "Portdes industriais e de garagem - Norma de produto — Parte 1:
Produtos sem caracteristicas corta-fogo ou para-chamas" (anexo ZA), a

Cardo Door
Production GmbH
NormstahlstraBe 1-3
D- 85366 Moosburg

declara, pela presente, que
os automatismos para portées de garagem

Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent tam. 3 e Ultra excellent tam. 4

correspondem as disposicdes aplicaveis da directiva CE relativa a produtos de construgéo
(89/106/CEE).

No que respeita as forcas efectivas, os respectivos primeiros ensaios foram realizados em
colaboragdo com entidades inspectoras reconhecidas, tendo sido aplicadas as normas
harmonizadas EN 13241-1, EN 12453 e EN 12445.

As combinagdes testadas devem ser consultadas na tabela "Homologagéo dos tamanhos
maximos de portdo com o automatismo para portdes Ultra excellent quick" e aplicam-se
exclusivamente aos portdes com a marca CE.

Os ensaios foram efectuados pelas seguintes entidades reconhecidas:
MPA-NRW (instituto alemao de ensaio de materiais) Dortmund
TUV Product Service (laboratério cientifico independente aleméo)

A conformidade s6 é vélida se a montagem, a regulagéo e a manutencéo do portéo e do
automatismo forem executados de acordo com as instrugdes de montagem e de servigo.
Além disso, a Cardo Door Production GmbH declara que os automatismos
supracitados cumprem as disposi¢oes aplicaveis da
Directiva CE "Maquinas" (98/37/CE)
Directiva “Baixa tensao" (73/23/CEE)
Directiva "Compatibilidade electromagnética" (89/336/CEE)
Ove Bergkvist, Gerente

Moosburg, 01.05.2006
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Ultra excellent, Ultra excellent lang
Ultra excellent Gr. 3, Ultra excellent Gr. 4
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Owe Bergkvist c €

01.05.2006
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